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GB: User manual

DE: Benutzerhandbuch
NL: Gebruikershandleiding
PL: Instrukcja obstugi

FR: Manuel de (utilisateur
IT: Manuale utente
RO:Manual de utilizare
GR: Eyxetpidio xpnotn
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EE: Kasutusjuhend

LV: Lietotaja rokasgramata

LT: Naudojimo instrukcija

PT: Manual do utilizador

ES: Manual del usuario

SK: Poutzivatelska prirucka
DK:Brugervejledning
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NO:Brukerhandbok

SI: Navodila za uporabo
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BG: PvkoBoacTBO 33 notpebutens
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JUICE EXTRACTOR TITAN
ENTSAFTER TITAN
SAPCENTRIFUGE TITAN

SOKOWIROWKA TITAN

CENTRIFUGEUSE -
EXTRACTEUR DE JUS TITAN

CENTRIFUGA TITAN

STORCATOR DE FRUCTE
TITAN

ETATQrEAL XYMOY TITAN
SOKOVNIK TITAN

LIS NA STAVU TITAN

o TITAN
GYUMOLCSCENTRIFUGA

COKOBWUTUCKAY TITAN
MAHLAPRESS TITAN
SULU SPIEDE TITAN

SULCIASPAUDE TITANAS

EXTRATOR DE SUMO TITAN
EXPRIMIDOR PARA ZUMO
TITAN

0DSTAVOVAC OVOCIA A
ZELENINY TITAN

CENTRIFUGALJUICEEKSTRAKTOR
TITAN

MEHUNPOISTO TITAN
SAFTPRESSE TITAN

EKSTRAKTOR SOKOQV TITAN

CENTRIFUGALSAFTEXTRAKTOR
TITAN

COKOM3CTUCKBAYKA
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

z urzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con 'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AwaBdote To eyxetpidlo xpnaTn kat UAGETE To pagi pe T

GUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [poynTaiite nocibHMK KopucTyBaya Ta TpuMaitte oro

pasoM i3 NpunaaoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour l'usage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xpnan Povo 0€ ECWTEPLKO X@PO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaT Tinbkv BcepeauHi NpuMilLeHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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: Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.

|zlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si ndvod na pouzitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

: Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med

apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

MpoyeTeTe PLKOBOACTBOTO 3a NOTPe6UTENS U ro 3anaseTe
3aefiHO C ypepa.

MpoyTiTe PyKOBOACTBO MONL30BATENS 11 COXPAHUTE €T0
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun tilindendgrs brug.

Vain sisdkayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce u3non3ea caMo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatk Tonbko B NoMeLLEHNAX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.
: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando Uintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

RO: NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: ZHMEIQZH: Auté To eyxelpidto peTapazeral and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidlo xpnotponotwvrag Al kat auTopaTEG HETAPPATELG.

HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z pavodni anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikonyv az eredeti angol kézikonyvhél szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

UA: MPUMITKA: Lle#t nocibHuk nepeknafaeTbes 3 opuUriHanbHoro aHrinebkoro nocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSIM LUTYYHOTO iHTENeKTY Ta MaLUNHHOIO

CZ:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MARKUS: Kéesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tolkeid.

PIEZIME: § rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir maininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando IA e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual esta traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjeelp af Al og maskinoverszttelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kddnnetty alkuperaisestd englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdannoksia.

NO: MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske handboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r dversatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPEBEAEHO 0T OPUTMHAHOTO aHMIMIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MaLUWHHY NpeBoay.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOoACTBO NepeBeaeHO U3 OPUrHANBHOTO PYKOBOACTBA Ha aHIIMIACKOM si3blke € Mcnonb3oBaHueM MM 1 MalMHHbIX

nepesojoB.
2






LL/

IACL |ACR|OUT

MF

- ZiI

220-240V~ 50/60 Hz
220-240B~ 50/60 Iy,







GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baoikég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexHiuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehni¢ne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue gaHHble

221105v.02_s.01
220-240V~ 50/60 Hz / 220-240B~ 50/60 Iy
700W / Bt
IPX1
3000 rpm / 06/MuH
246 x 480 x (H]531 mm / mm

Mmoo | m| >

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszdm / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr. / PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enement
/ RU:Homep noznumn

@

: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe
napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:Ovopaotikn taon kat suxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HomiHansHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardine jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spanding og frekvens / Fl:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Markspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexerne 1 yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsikeHne 1 YacToTa

(]

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejéciowa / FR:Pu-
issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:OvopaoTikn woxUg etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BXigHa NoTyXHICTb
/ EE: Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FIl:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG: HomuHanHa Bxogsia mowHoct / RU: HoMuHanbHas BXogHas MOLWHOCTL

o

: GB: Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-
doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babuog adiaBpoxng npootasiag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vod& / HU:Viz4llé védelmi besorolds /
UA:Peittunr Bogorenporukrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecdo a prova de agua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stuper ochrany proti vode / DK:Vandtaet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitava suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha sogoyctoitunsoct / RU:PeitTuHr BogoHenporuLaemoct
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E: GB:Speed (approx. rpm) / DE:Drehzahl (ca. U/min) / NL:Snelheid (ongeveer tpm) / PL:Predko$¢ [okoto obr./min) / FR:Vitesse
[env. tr/min) / IT:Velocita (circa giri/min] / RO:Vitezd (aprox. rpm] / GR:Taxurnra (nepinou rpm) / HR:Brzina (priblizno o/min] / CZ:
Rychlost (pFiblizné ot./min.) / HU:Sebesség (kb. rpm) / UA:LLisnaxa (npubn. o6/xs) / EE:Kiirusega (umbes p/min) / LV:Atrums
[aptuveni apgr./min.) / LT:Greitis (mazdaug aps./min.) / PT:Velocidade [aprox. rpm) / ES:Velocidad (aprox. rpm) / SK:Rychlost
[priblizne ot./min.] / DK:Hastighed (ca. omdr./min.] / FI:N nopeus (noin rpm) / NO:Hastighet (ca. o/min) / SI: Hitrost (pribl. vrt./
min) / SE:Hastighet (ca rpm) / BG:ckopocT (npubausutento 06/mun) / RU:Ckopocts (npuba. 06/mnH)

F: GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /
GR:Awordoetg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensoes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:Mal / Fl:Mitat / NO:M&L/ SI: Mere / SE:Matt / BG: Pasmepu / RU:Paamepsi

GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung gedndert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawiso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpetwon: Outexvikég npodilaypageg pnopoly va aAagouv xwplg npoetdonoinon.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Pozndmka: Technicka specifikace se mize zménit bez piedchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiUHi XapakTepucTHKM MOXYTb 3MiHI0OBaTUCS D3 NomnepesHbOro NOBIAOMIEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali bti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracdes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Pozndmka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan eendres uden forudgdende varsel.

Fl: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHnyecknte cneundukaLlmm nogiexart Ha NnpomsHa 6e3 npesBapuTenHo yBeoMaeH/e.
RU: Mpumeyanite. TexHnyeckue xapakTepucTyikn MoryT BbiTb M3MeHeHbI be3 NpeBapuUTENbHOTO YBELOMNEHNS.



el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

* Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

qp 8

* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

¢ The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

* WARNING! Take great care when handling the cutting disks.
Wear protective gloves [not supplied] if necessary.

* WARNING! BLADES ARE SHARP. KEEP HANDS AWAY!

¢ Do not operate the appliance without load to prevent over-
heating.

* CAUTION! ALWAYS switch the machine off and disconnect the
power supply before touching any motoring parts.

* WARNING! Do not attempt to by-pass any safety interlock.

o The supply cord cannot be replaced. If the cord is damaged
the appliance should be scrapped.

* Do not use the appliance if the rotating sieve or the protecting
cover is damaged or has visible cracks.

Intended use

o This appliance is intended to be used for commercial applica-
tions, for example in kitchens of restaurants, canteens, hos-
pital and in commercial enterprises such as bakeries, butch-
eries, etc., but not for continuous mass production of food.

 The appliance is designed for extracting juice from vegetables
or hard fruits such as apples, etc. Any other use may lead to
damage to the appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed as a misuse of the device. The user shall be solely
liable for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product

(Fig.1 on page 3)

1. Pusher

Lid with feeding chute

Cutting blade at the bottom

Basket assembly

Flange

Bowl

Spout assembly

Safety arm

Motor unit

Feeding chute

11. Ejector

12. Handles

13. Sieve

14. Pulp container

15. Suction feet

Note: Three stoppers for the spout assembly are supplied to
prevent the insects from entering.

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations

0 0~ o~ U1 A~ W N
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Circuit diagram
(Fig.2 on page 4)

A: Off

B: On

C:  White

D:  Black

E:  Red

F: Blue

G:  Brown

EP: Main phase

EA: Starting phase

CD: Starting capacitor

KD: Starting relay

KW: Electromagnetic relay
MAT: Start switch

MAZ2: Stop switch

SW: Clamp safety switch

MF: Breaking module

MO: Single phase Motor
PTO: Motor thermal protector

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See == >
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

o Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit a light

odor during the first few uses. This is normal and does not indicate

any defect or hazard. Make sure the appliance is well ventilated.

Installation / Assembly & Disassembly

(Fig.3-10 on page 4-6)

¢ WARNING! Never connect the power plug into an electrical
outlet before the appliance is fully assembled.

¢ Make sure the spout assembly is closed.

1. Position the motor unit firmly so that the OFF / ON but-
tons are facing you.

[Fig.3 on page 4)

2. Place the bowl on top of the motor unit.
[Fig.4 on page 4)

3. Fit the flange onto the rim of the bowl. The ribs of the
flange should be lined up with the flat panel of the bowl.
Make sure that the flange is correctly fitted.

[Fig.5 on page 4)

4. Lower the basket assembly into correct place, holding it
by the holders. Rotate it until its slots into correct place.
[Fig.6 on page 5)

5. Line the lid with feeding chute with the notches in the
flange.

[Fig.7 on page 5)

IMPORTANT: Make sure that the pin on the motor shaft
is correctly lined up with the corresponding notch in the
basket hub.

[Fig.8 on page 5)

6. Correctly fit the pulp container with the hopper plate.
[Fig.9 on page 5)

7. Close the safety arm correctly.
The juicer will not start unless the safety arm has been
closed properly [safety switch).
[Fig.10 on page 6)

8. Now, the appliance is assembled and ready for use.

Operating instructions

NOTES

¢ Do not put your hand or fingers into the feeding chute to push
food or remove clogged food. Use the pusher only. Danger of
serious injury due to the rotating blade.

¢ Close the safety arm to operate.

e Always switch "OFF" the appliance and unplug it when not
in use.

e Check regularly the flange and lid are correctly fitted espe-
cially when change to another food.

Preparing fruits and vegetables

e This juicer can be used to make juices from many different
types of fruit and vegetables, but some preparations are
needed to create flavorful and tasty juices.

* Rinse fruits under fresh running water.

e Cut large fruit into small pieces that fit into the feeding chute.

* Remove large seeds, stones, ad pits from cherries, peaches,
etc.

* Peel thick-skinned fruits (pineapples, oranges, melons, etc).

* Some foods are not suitable for processing in a juicer, due to
their hard consistency (e.g. Coconuts).

NOTE: Never put ice cubes or frozen fruit in the feed tube.
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Extracting juice

e Place a container (not supplied) under the spout assembly
with the spout open.

* Remove the pusher from the feeding chute.

* Connect the power plug to a suitable electrical supply outlet.

* Switch ON the appliance by pressing the “ON" (green) button.

e Fill the prepared ingredients into the hopper plate gradually.
Do not overload it. Add small pieces at a time. Fruit pulp is
ejected into the pulp container while the extracted juice flows
through the spout into the container [not supplied).

e Use the pusher to push & guide the ingredients through the
lid with feeding chute.

e Press the “OFF” button when all the food has been processed.

Safety protection

e This juicer will not start unless the lid with feeding chute has
been correctly positioned and the safety arm locked properly.
The motor will be switched to OFF as soon as you unlock the
safety arm or press the OFF button.

e This juicer is equipped with a powerful brake which will stop
the appliance in less than few seconds if you unlock the safety
arm while the juicer is running.

e To switch your juicer ON again, simply lock the safety arm
properly over the lid and press the | (ON] button.

Removing clogged foodstuff from lid with feeding chute

e If food is clogged, use the pusher to push it down. If this fails
to work, press the switch to the "OFF" position and wait a
while until the blade stops runnings.

¢ Disconnect the power plug from the electrical supply outlet
and remove the lid with feeding chute.

* Wait until the juicer has come to a complete standstill and has
fully cooled before disassembling.

e Clear all clogged foodstuff off the lid with feeding chute.

Operation tips

Do not put any fruit or vegetables in your juicer until power is
turned ON and the motor is start spinning.

e Allow juicer to run for a few seconds before start juicing.

* Do not force the food into the juicer. Allow the food to drop
through slowly & steadily using the pusher.

* Any fruit or vegetables that be fit will the feeding tube can
put through whole. Cut the food if it is too big in order to fit in
the feeding tube.

¢ Remove large pits such as peach, mango, etc., as this will
damage the blade and possibly the juicer.

e Let the juicer run for a few seconds before turning off to allow
any excess juice to be extracted from the pulp. Once turned
OFF, wait until the juicer has come to a complete standstill
and has fully cooled before disassembling.

¢ Do not recommend using overripe fruit as it will leave too
much pulp in the filter and clog the juicer.

¢ Do not pour liquids into the appliance at any time unless you are
following instructions/recipe for making soy, rice, or nut milk.

e When using small or thin fruits or vegetables, add many of
them at the same time. For example, insert 2 or 3 carrots at a
time into the feeding tube for best results.

* When juicing herbs or wheat grass, wrap them in larger
leafed vegetables such as spinach, cabbage, etc., and follow
by a fruit or vegetable that contains an abundance of juice
such as pineapple, apple, etc.
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¢ When juicing carrots that are not the same size, do not use
pusher until the largest carrot has been processed. Once they
have the same size, you can use pusher to continue until car-
rots have been processed.

o Denser vegetables [i.e. beets) and fibrous vegetables (i.e.
celery) should be chopped and fed slowly into the feeding tube
to reduce clogging.

Cleaning & maintenance

o ATTENTION! Always disconnect the appliance from the elec-
trical mains and cool down before storage, cleaning & main-
tenance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

o |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

o Food residues should be regularly cleaned and removed from
the appliance. If the appliance is not cleaned properly, it will
reduce its lifespan and may result in a dangerous condition
during use.

* DANGER OF INJURY! Care should be taken when handling
the sharp cutting blades during cleaning.

Cleaning

¢ Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

¢ Do not immerse beyond the level.

* Never use aggressive cleaning agents, abrasive sponges, or
cleaning agents containing chlorine. Do not use steel wool,
metallic utensils, or any sharp or pointed objects for cleaning.
Do not use petrol or solvents!

¢ Pusher, lid with feeding chute, basket assembly, bowl and
pulp container could be cleaning by immersed in warm, mild
detergent for about 3-5 mins and rinsed under running water.

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

¢ Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

o |f you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

» Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

 Store the appliance in a cool, clean and dry place.

o Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.



Troubleshooting
If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the

problem, please contact the supplier/service provider.

Problems

Possible cause

Possible solution

Motor does not
run after being
turned ON.

The appliance does
not plug in firmly with
the electrical power
outlet.

Check the plug to
confirm the plug in
firmly.

Motor is running
with loud noises
and great vibra-
tions.

* The appliance is not
well assembled.
*Too many ingredi-
ents that clogged
inside the blade in
the basket assembly
e Suction  feet not
have firm contact
with the surface

e Unplug it and reas-
semble the appliance
correctly (See = In-
stallation / Assembly
& Disassembly).

¢ Unplug. Clear some
food & restart.

¢ Make sure the suc-
tion feet have con-
tact with the surface
firmly.

Inefficient juicing
result

The cutting blade
inside the basket is
worn.

Replacement of the
cutting blade inside
the basket.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdt gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafBig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

* WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-
rung des Gerdats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-
hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

* WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

SchlieBen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen berihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

SchlieBen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heiflen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Gerédts selbst zu
offnen.

e Fiihren Sie keine Gegenstande in das Gehause des Geréts ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche
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des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschlisse
fr Kinder unzuganglich auf.

¢ Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehor.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

* Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kdnnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liiftungsoffnungen am Gerét frei
von Hindernissen.

Spezielle Sicherheitshinweise

¢ WARNUNG! Seien Sie beim Umgang mit den Schneidschei-
ben sehr vorsichtig. Bei Bedarf Schutzhandschuhe (nicht im
Lieferumfang enthalten) tragen.

» WARNUNG! KLINGEN SIND SCHARF. HANDE FERNHALTEN!

* Betreiben Sie das Gerat nicht ohne Last, um eine Uberhitzung
zu vermeiden.

¢ VORSICHT! STETS die Maschine ausschalten und die Strom-
versorgung trennen, bevor irgendwelche Motorteile berihrt
werden.

* WARNUNG! Versuchen Sie nicht, Sicherheitsverriegelungen
zu umgehen.

 Das Netzkabel kann nicht ausgetauscht werden. Ist das Kabel
beschadigt, sollte das Geréat entsorgt werden.

e Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das rotierende Sieb
oder die Schutzabdeckung beschadigt ist oder sichtbare Ris-
se aufweist.

Verwendungszweck

¢ Dieses Gerét ist fir kommerzielle Anwendungen vorgesehen,
z. B.in Kiichen von Restaurants, Kantinen, Krankenhausern
und in kommerziellen Unternehmen wie Backereien, Metz-
gereien usw., aber nicht fiir die kontinuierliche Massenpro-
duktion von Lebensmitteln.

e Das Gerat ist fir die Extraktion von Saft aus Gemiise oder
harten Friichten wie Apfeln usw. konzipiert. Jede andere
Verwendung kann zu Schaden am Gerat oder Verletzungen
flhren.
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¢ Der Betrieb des Gerats fur einen anderen Zweck gilt als Miss-
brauch des Geréts. Der Benutzer haftet allein fiir die unsach-
gemafe Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerét ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschliissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemal installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

[Abb.1 auf Seite 3)

1. Schieber

Deckel mit Einfiillschacht

Schneidklinge unten

Korb-Baugruppe

Flansch

Schissel

AusgieBer-Baugruppe

Sicherheitsarm

Motor-Einheit

Fitterungsrutsche

11. Auswerfer

12. Griffe

13. Sieb

14. Zellstoffbehalter

15. SaugfiiBe

Hinweis: Es werden drei Stopfen fir die Auslaufbaugruppe ge-
liefert, um das Eindringen der Insekten zu verhindern.
Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
fuhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen

0 0~ O~ U1 A~ WN

o

Schaltplan
(Abb. 2 auf Seite 4)
A: Aus
B:  Ein

C: WeiB

D:  Schwarz

E:  Rot

F:  Blau

G:  Braun

EP: Hauptphase

EA: Startphase

CD: Startkondensator

KD: Relais wird gestartet

KW: Elektromagnetisches Relais
MAT1: Start-Schalter

MA2: Stoppschalter

SW: Klemmen-Sicherheitsschalter
MF: Modul wird unterbrochen
MO: Einphasiger Motor

PTO: Motor-Warmeschutz



Vorbereitung vor Verwendung

* Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerét in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehor und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe == > Reinigung und Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die gegen Wasserspritzer geschiitzt
ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie |hr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsrickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet ist.

Installation / Montage & Demontage

(Abb. 3-10 auf Seite 4-6)

* WARNUNG! Schlieflen Sie den Netzstecker niemals an eine
Steckdose an, bevor das Gerét vollstandig zusammengebaut
ist.

o Stellen Sie sicher, dass die Ausgieflerbaugruppe geschlossen
ist.

1. Positionieren Sie die Motoreinheit so, dass die AUS/
EIN-Tasten zu lhnen zeigen.

(Abb. 3 auf Seite 4)

2. Stellen Sie die Schiissel auf die Motoreinheit.
(Abb.4 auf Seite 4]

3. Setzen Sie den Flansch auf den Rand der Schissel. Die
Rippen des Flansches sollten mit dem flachen Teil der
Schiissel ausgerichtet sein. Stellen Sie sicher, dass der
Flansch richtig sitzt.

(Abb. 5 auf Seite 4)

4. Die Korbbaugruppe an der richtigen Stelle absenken und
an den Halterungen festhalten. Drehen Sie ihn, bis er
richtig einrastet.

(Abb. 6 auf Seite 5)

5. Den Deckel mit dem Einfillschacht mit den Kerben im

Flansch auslegen.

[Abb. 7 auf Seite 5)

WICHTIG: Stellen Sie sicher, dass der Stift auf der Motor-
welle korrekt mit der entsprechenden Kerbe in der Korb-
nabe ausgerichtet ist.

(Abb. 8 auf Seite 5)

6. Passen Sie den Zellstoffbehalter richtig auf die Trichter-
platte an.

(Abb. 9 auf Seite 5)

7. SchlieBen Sie den Sicherheitsarm richtig.

Der Entsafter startet erst, wenn der Sicherheitsarm ord-
nungsgeman geschlossen wurde (Sicherheitsschalter).
(Abb. 10 auf Seite 6)

8. Jetztist das Gerat montiert und einsatzbereit.

Bedienungsanleitung

NOTIZEN

e Legen Sie |hre Hand oder Finger nicht in den Einfiillschacht,
um Lebensmittel zu schieben oder verstopfte Lebensmittel
zu entfernen. Verwenden Sie nur den Driicker. Gefahr schwe-
rer Verletzungen durch die rotierende Klinge.

e SchlieBen Sie zum Betrieb den Sicherheitsarm.

e Schalten Sie das Gerat immer ,LAUS" und ziehen Sie den
Netzstecker, wenn es nicht verwendet wird.

o Uberpriifen Sie regelmafig, ob Flansch und Deckel richtig
angebracht sind, insbesondere beim Wechsel zu anderen
Lebensmitteln.

Obst und Gemiise zubereiten

e Dieser Entsafter kann zur Herstellung von Saften aus vielen
verschiedenen Obst- und Gemiisesorten verwendet werden,
aber einige Zubereitungen werden bendtigt, um aromatische
und schmackhafte Safte zu kreieren.

e Spiilen Sie das Obst unter flieBendem Frischwasser ab.

* Schneiden Sie grofle Friichte in kleine Stiicke, die in den Ein-
flllschacht passen.

e Entfernen Sie grofe Samen, Steine, Werbegruben von Kir-
schen, Pfirsichen usw.

o Schalen Sie dickhautige Friichte (Ananas, Orangen, Melonen
usw.).

e Einige Lebensmittel sind aufgrund ihrer harten Konsistenz (z.
B. Kokosniisse] nicht fur die Verarbeitung in einem Entsafter
geeignet.

HINWEIS: Legen Sie niemals Eiswirfel oder gefrorene Friichte

in die Speiserchre.

Extraktion von Saft

* Einen Behalter (nicht im Lieferumfang enthalten) bei geoff-
netem Auslauf unter die Ausgieflerbaugruppe stellen.

e Entfernen Sie den Schieber aus dem Einfiillschacht.

e SchlieBen Sie den Netzstecker an eine geeignete Steckdose
an.

* Schalten Sie das Gerat EIN, indem Sie die Taste .EIN" (grin)
driicken.

e Fiillen Sie die zubereiteten Zutaten schrittweise in die Trich-
terplatte. Uberladen Sie ihn nicht. Fiigen Sie kleine Stiicke
nacheinander hinzu. Fruchtfleisch wird in den Zellstoffbe-
halter ausgeworfen, wahrend der extrahierte Saft durch den
Auslauf in den Behalter flieft (nicht mitgeliefert).

e Mit dem Drlcker die Zutaten durch den Deckel mit dem Ein-
fillschacht schieben und fiihren.

e Driicken Sie die Taste ,AUS", wenn alle Lebensmittel verar-
beitet wurden.

Schutz

» Dieser Entsafter startet erst, wenn der Deckel mit der Einfullrin-
ne richtig positioniert und der Sicherheitsarm ordnungsgemaf
verriegelt wurde. Der Motor wird auf OFF geschaltet, sobald Sie
den Sicherheitsarm entriegeln oder die OFF-Taste driicken.

e Dieser Entsafter ist mit einer leistungsstarken Bremse aus-
gestattet, die das Gerat in weniger als wenigen Sekunden
stoppt, wenn Sie den Sicherheitsarm entriegeln, wahrend der
Entsafter lauft.

e Um lhren Entsafter wieder EINzuschalten, verriegeln Sie ein-
fach den Sicherheitsarm richtig ber dem Deckel und dri-

cken Sie die Taste | [EIN].
- @




Entfernen von verstopften Lebensmitteln vom Deckel mit Er-

nahrungsrutsche

e Wenn Lebensmittel verstopft sind, driicken Sie sie mit dem
Driicker nach unten. Wenn dies nicht funktioniert, driicken
Sie den Schalter in die Position ,OFF" und warten Sie eine
Weile, bis die Klinge nicht mehr lduft.

e Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und entfernen
Sie den Deckel mit dem Einfiillschacht.

e Warten Sie, bis der Entsafter vollstandig zum Stillstand ge-
kommen ist und vollstandig abgekhlt ist, bevor Sie ihn de-
montieren.

¢ Entfernen Sie alle verstopften Lebensmittel vom Deckel mit
dem Fitterungsschacht.

Tipps zum Betrieb

e Geben Sie kein Obst oder Gemiise in Ihren Entsafter, bis die
Stromversorgung eingeschaltet ist und der Motor anspringt.

e Lassen Sie den Entsafter einige Sekunden laufen, bevor Sie
mit dem Entsaften beginnen.

* Driicken Sie die Lebensmittel nicht mit Gewalt in den Entsaf-
ter. Lassen Sie das Essen langsam und gleichmafig mit dem
Driicker durchfallen.

e Jedes Obst oder Gemise, das passt, kann die Erndhrungs-
sonde im Ganzen durchsetzen. Schneiden Sie die Lebens-
mittel, wenn sie zu grof3 sind, um in die Erndhrungssonde zu
passen.

e Entfernen Sie grof3e Gruben wie Pfirsich, Mango usw., da dies
die Klinge und moglicherweise den Entsafter beschadigen
kann.

* Lassen Sie den Entsafter einige Sekunden laufen, bevor
Sie ihn ausschalten, damit berschiissiger Saft aus dem
Fruchtfleisch extrahiert werden kann. Nach dem Ausschal-
ten warten Sie, bis der Entsafter vollstandig zum Stillstand
gekommen ist und vollstandig abgekihlt ist, bevor Sie ihn
demontieren.

¢ Empfehlen Sie nicht, Uberreife Frichte zu verwenden, da sie
zu viel Fruchtfleisch im Filter hinterlassen und den Entsafter
verstopfen.

e Gieflen Sie zu keinem Zeitpunkt Flissigkeiten in das Gerat, es
sei denn, Sie befolgen die Anweisungen/das Rezept zur Her-
stellung von Soja-, Reis- oder Nussmilch.

* Wenn Sie kleines oder diinnes Obst oder Gem(ise verwenden,
fligen Sie viele davon gleichzeitig hinzu. Setzen Sie beispiels-
weise 2 oder 3 Karotten gleichzeitig in die Erndhrungssonde
ein, um beste Ergebnisse zu erzielen.

* Wenn Sie Krauter oder Weizengras entsaften, wickeln Sie sie
in grofBere Blattgemiise wie Spinat, Kohl usw. ein, und an-
schliefend eine Frucht oder ein Gemdise, das eine Fiille von
Saft wie Ananas, Apfel usw. enthalt.

e Verwenden Sie beim Entsaften von Karotten, die nicht die
gleiche GroBe haben, den Schieber erst, wenn die grofite Ka-
rotte verarbeitet wurde. Sobald sie die gleiche Gréfle haben,
konnen Sie mit dem Dricker fortfahren, bis Karotten verar-
beitet wurden.

e Dichteres Gemiise (d. h. Ruben) und faseriges Gemiise (d. h.
Sellerie] sollten gehackt und langsam in die Erndhrungsson-
de gelegt werden, um Verstopfungen zu vermeiden.

qpﬂo

Reinigung und Wartung

* AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerdt immer vom
Stromnetz und kihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung und
Wartung ab.

¢ Verwenden Sie fiir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

e Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

o Speisereste sollten regelmafBig gereinigt und aus dem Ge-
rat entfernt werden. Wenn das Gerat nicht ordnungsgemal
gereinigt wird, verkirzt es seine Lebensdauer und kann wah-
rend des Gebrauchs zu einem gefahrlichen Zustand fiihren.

o VERLETZUNGSGEFAHR! Bei der Handhabung der scharfen
Schneidklingen wahrend der Reinigung ist Vorsicht geboten.

Reinigung

 Reinigen Sie die gekihlte AuBenflache mit einem Tuch oder
Schwamm, das leicht mit einer milden Seifenldsung ange-
feuchtet wurde.

¢ Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach der Ver-
wendung gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie den Kontakt mit Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

o Nicht iber das Niveau hinaus eintauchen.

 Verwenden Sie niemals aggressive Reinigungsmittel, Scheu-
erschwamme oder chlorhaltige Reinigungsmittel. Verwen-
den Sie zur Reinigung keine Stahlwolle, Metallutensilien
oder scharfe oder spitze Gegenstande. Keine Benzin- oder
Losungsmittel verwenden!

o Schieber, Deckel mit Einfiillschacht, Korbbaugruppe, Schis-
sel und Zellstoffbehalter kdnnen durch Eintauchen in war-
mes, mildes Reinigungsmittel fiir etwa 3-5 Minuten gereinigt
und unter flieBendem Wasser gespult werden.

o Keine Teile sind splilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

o Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

¢ Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerét, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.



Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, priifen Sie die Lsung in
der folgenden Tabelle. Wenn Sie das Problem immer noch nicht L6-
sen kénnen, wenden Sie sich bitte an den Lieferanten/Dienstleister.

Probleme Magliche Ursache Magliche Losung

Der Motor Das Gerat ist nicht Uberpriifen Sie den
lauft nach dem | fest mit der Steckdo- | Stecker, um sicher-
Einschalten se verbunden. zustellen, dass er fest
nicht. eingesteckt ist.

Der Motor lauft

¢ Das Gerdt ist nicht

verstopft sind
* Saugfiifie  haben
keinen festen Kon-

¢ Ziehen Sie den Netz-

mit lauten gut montiert. stecker und bauen Sie
Geréduschen o Zu viele Zutaten, | dasGeratwiederrich-
und starken die in der Klinge in | tig zusammen [siehe
Vibrationen. der Korbbaugruppe | - Installation/Mon-

tage und Demontage).
¢ Ziehen Sie den Netz-
stecker. Ldschen Sie

takt mit der Ober- etwas Essen und
flache starten Sie es erneut.
¢ Stellen  Sie  sicher,

dass die Saugfifie
fest mit der Oberfla-
che in Kontakt kom-
men

Austausch der Schneid-
klinge im Korb.

Ineffizientes
Entsaftungser-
gebnis

Die Schneidklinge im
Korb ist abgenutzt.

Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Gerats beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemal den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Gerat im Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(. B. Beleg) bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu ndern.

Entsorgung und Umwelt
r————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmdill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
bergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.
Fur weitere Informationen darlber, wo Sie Ihren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr ortli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re ibernehmen weder direkt noch ber ein dffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und ékologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

e Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

¢ De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de

elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WARNING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is het
apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WARNING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat u het los-
koppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

e Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.

e Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.

¢ Draag het apparaat nooit aan het snoer.

* Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

e Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

* Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

e Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

* Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

e Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-
deren worden gebruikt.
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* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

 Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

e Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

* Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject [benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

¢ Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

e Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-
sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd
op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog
oppervlak.

¢ Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e [ aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies

¢ WAARSCHUWING! Wees zeer voorzichtig bij het hanteren
van de snijschijven. Draag indien nodig beschermende hand-
schoenen (niet meegeleverd).

o WAARSCHUWING! BLADEN SCHERP ZIJN. HOUD UW HAN-
DEN UIT DE BUURT!

e Gebruik het apparaat niet zonder lading om oververhitting te
voorkomen.

¢ VOORZICHTIGHEID! Schakel de machine ALTIJD uit en kop-
pel de voeding los voordat u motoronderdelen aanraakt.

* WAARSCHUWING! Probeer geen veiligheidsvergrendeling te
omzeilen.

e Het netsnoer kan niet worden vervangen. Als het snoer be-
schadigd is, moet het apparaat worden afgedankt.

e Gebruik het apparaat niet als de roterende zeef of de be-
schermkap beschadigd is of zichtbare barsten vertoont.

Beoogd gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor commerciéle toepassingen, bij-
voorbeeld in keukens van restaurants, kantines, ziekenhuizen
en commerciéle ondernemingen zoals bakkerijen, slagerijen,
enz., maar niet voor continue massaproductie van voedsel.

¢ Het apparaat is ontworpen voor het extraheren van sap uit
groenten of hard fruit zoals appels, enz. Elk ander gebruik
kan leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

 Gebruik van het apparaat voor enig ander doel wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.
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Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 3)

1. Pusher

Deksel met voedingstrechter

Snijblad aan de onderkant

Mandmontage

Flens

Kom

Spuiten assemblage

Veiligheidsarm

Motoreenheid

Voedingsgoot

11. Ejecteur

12. Handgrepen

13. Zeef

14. Pulp container

15. Zuigvoeten

Opmerking: Er worden drie stoppers voor de tuitconstructie
meegeleverd om te voorkomen dat de insecten binnendringen.
Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen
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Schema circuit

(Afb. 2 op pagina 4)

A Uit

Aan

Wit

Zwart

Rood

Blauw

Bruin

P: Hoofdfase

EA: Startfase

CD: De condensator starten
KD: Relais starten

KW: Elektromagnetisch relais
MAT1: Startschakelaar

MA2: Stopschakelaar

SW: Veiligheidsschakelaar klem
MF: Module breken

MO: Eenfasige motor

PTO: Thermische motorbeschermer

MmO TmoOw

Voorbereiding voor gebruik

o Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

¢ Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik.

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

 Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

¢ Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

¢ Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat

het apparaat goed geventileerd is.



Installatie/montage en demontage

(Afb. 3-10 op pagina 4-6)

o WAARSCHUWING! Sluit de stekker nooit aan op een stopcon-
tact voordat het apparaat volledig is gemonteerd.

e Zorg ervoor dat de tuitconstructie gesloten is.

1. Plaats de motoreenheid stevig, zodat de UIT/AAN-knop-
pen naar u toe wijzen.

(Afb. 3 op pagina 4)

2. Plaats de kom bovenop de motoreenheid.
(Afb. 4 op pagina 4)

3. Plaats de flens op de rand van de kom. De ribben van de
flens moeten worden uitgelijnd met het platte paneel van
de kom. Zorg ervoor dat de flens correct is gemonteerd.
(Afb. 5 op pagina 4)

4. Laat het mandje op de juiste plaats zakken en houd het
vast bij de houders. Draai het tot de sleuven op de juiste
plaats zitten.

[Afb. 6 op pagina 5)

5. Leid het deksel met de voedingstrechter met de inkepin-

gen in de flens.

(Afb. 7 op pagina 5)

BELANGRIJK: Zorg ervoor dat de pen op de motoras cor-
rect is uitgelijnd met de bijbehorende inkeping in de naaf
van de mand.

(Afb. 8 op pagina 5)

6. Plaats de pulpcontainer correct op de vergaarbakplaat.
(Afb. 9 op pagina 5)

7. Sluit de veiligheidsarm correct.
De sapmachine start niet tenzij de veiligheidsarm goed
gesloten is (veiligheidsschakelaar).
(Afb. 10 op pagina 6]

8. Nuis het apparaat gemonteerd en klaar voor gebruik.

Bedieningsinstructies

NOTITIES

¢ Plaats uw hand of vingers niet in de voedingstrechter om
voedsel te duwen of verstopt voedsel te verwijderen. Gebruik
alleen de pusher. Gevaar voor ernstig letsel door het draai-
ende blad.

o Sluit de veiligheidsarm om deze te bedienen.

¢ Schakel het apparaat altijd UIT en haal de stekker uit het
stopcontact wanneer het apparaat niet in gebruik is.

e Controleer regelmatig of de flens en het deksel correct zijn
aangebracht, vooral wanneer u overschakelt naar een ander
voedsel.

Fruit en groenten bereiden

* Deze sapmachine kan worden gebruikt om sappen van veel
verschillende soorten fruit en groenten te maken, maar som-
mige bereidingen zijn nodig om smaakvolle en smakelijke
sappen te creéren.

o Spoel fruit af onder vers stromend water.

* Snijd groot fruit in kleine stukjes die in de voertrechter pas-
sen.

o Verwijder grote zaden, stenen, ad pits van kersen, perziken,
enz.

o Schil fruit met een dikke huid (ananas, sinaasappels, meloe-
nen, enz.).

* Sommige voedingsmiddelen zijn niet geschikt voor verwer-
king in een sapmachine vanwege hun harde consistentie (bijv.
kokosnoten).

OPMERKING: Doe nooit ijsblokjes of bevroren fruit in de toe-
voerbuis.

Sap extraheren

* Plaats een container (niet meegeleverd) onder de tuitcon-
structie met de tuit open.

e Verwijder de pusher uit de voedingstrechter.

¢ Sluit de stekker aan op een geschikt stopcontact.

e Schakel het apparaat in door op de toets "AAN" (groen) te
drukken.

e Vul de bereide ingrediénten geleidelijk in de vergaarbak-
plaat. Overbelast het niet. Voeg kleine stukjes tegelijk toe.
Fruitpulp wordt uitgeworpen in de pulpcontainer terwijl het
geéxtraheerde sap door de tuit in de container stroomt [niet
meegeleverd).

e Gebruik de duwer om de ingrediénten door het deksel met de
voedingstrechter te duwen en te leiden.

¢ Druk op de knop “OFF" als al het voedsel verwerkt is.

Veiligheidsbescherming

¢ Deze sapmachine start niet tenzij het deksel met de voe-
dingstrechter correct is geplaatst en de veiligheidsarm goed
is vergrendeld. De motor wordt UlTgeschakeld zodra u de vei-
ligheidsarm ontgrendelt of op de UIT-knop drukt.

 Deze sapmachine is uitgerust met een krachtige rem die het
apparaat in minder dan enkele seconden stopt als u de veilig-
heidsarm ontgrendelt terwijl de sapmachine draait.

¢ Om uw sapmachine weer AAN te zetten, vergrendelt u ge-
woon de veiligheidsarm goed over het deksel en drukt u op
de | [AAN]-knop.

Verstopt voedsel verwijderen van deksel met voedingstrech-

ter

e Als het voedsel verstopt is, gebruik dan de duwer om het naar
beneden te duwen. Als dit niet werkt, drukt u de schakelaar
in de stand "OFF" en wacht u een tijdje totdat het mes niet
meer werkt.

¢ Haal de stekker uit het stopcontact en verwijder het deksel
met de voedingstrechter.

* Wacht tot de sapmachine volledig tot stilstand is gekomen en
volledig is afgekoeld voordat u deze demonteert.

e Verwijder al het verstopte voedsel van het deksel met de voe-
dingstrechter.

Tips voor bediening

* Doe geen fruit of groenten in uw sapmachine totdat de stroom
is ingeschakeld en de motor begint te draaien.

e Laat de sapmachine een paar seconden draaien voordat u
begint met sappen.

e Forceer het voedsel niet in de sapmachine. Laat het voedsel
er langzaam en gestaag doorheen vallen met behulp van de
pusher.

e Fruit of groenten die passen, kunnen door de voedingssonde
heen worden gehaald. Snijd het voedsel door als het te groot
is om in de voedingssonde te passen.

e Verwijder grote putten zoals perzik, mango, enz., omdat dit
het mes en mogelijk de sapmachine zal beschadigen.

e Laat de sapmachine een paar seconden draaien voordat u
hem uitschakelt, zodat overtollig sap uit de pulp kan worden
geéxtraheerd. Wacht na het uitschakelen tot de sapmachi-
ne volledig tot stilstand is gekomen en volledig is afgekoeld
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voordat u deze demonteert.

e Gebruik geen overrijp fruit, omdat dit te veel pulp in het filter
achterlaat en de sapmachine verstopt.

* Giet nooit vloeistoffen in het apparaat, tenzij u de instructies/het
recept voor het maken van soja-, rijst- of notenmelk opvolgt.

¢ Wanneer u kleine of dunne groenten of fruit gebruikt, voeg er
dan veel tegelijk toe. Steek bijvoorbeeld 2 of 3 wortelen tege-
lijk in de voedingssonde voor de beste resultaten.

* Bij het sappen van kruiden of tarwegras, wikkel ze in grotere
bladgroenten zoals spinazie, kool, enz. en volg ze op met een
fruit of groente die een overvloed aan sap bevat, zoals ananas,
appel, enz.

¢ Bij het sappen van wortelen die niet dezelfde grootte hebben,
mag u de pusher niet gebruiken totdat de grootste wortel is
verwerkt. Zodra ze dezelfde grootte hebben, kunt u de pusher
gebruiken om door te gaan totdat de wortelen zijn verwerkt.

* Dichtere groenten (d.w.z. bieten] en vezelige groenten (d.w.z.
selderij) moeten worden gesneden en langzaam in de voe-
dingssonde worden gevoerd om verstopping te verminderen.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van het elektrici-
teitsnet en koel het af voordat u het opbergt, reinigt en on-
derhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

* Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

* Voedselresten moeten regelmatig worden gereinigd en uit het
apparaat worden verwijderd. Als het apparaat niet goed wordt
gereinigd, verkort dit de levensduur en kan dit leiden tot een
gevaarlijke situatie tijdens het gebruik.

¢ GEVAAR VOOR LETSEL! Wees voorzichtig bij het hanteren van
scherpe snijbladen tijdens het reinigen.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

 Niet onderdompelen tot voorbij het niveau.

e Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen, schuursponzen
of reinigingsmiddelen die chloor bevatten. Gebruik voor het
reinigen geen staalwol, metalen keukengerei of scherpe of
puntige voorwerpen. Gebruik geen benzine of oplosmiddelen!

¢ De pusher, het deksel met de vultrechter, de mand, de kom
en de pulpacontainer kunnen worden gereinigd door ze onge-
veer 3-5 minuten onder te dompelen in een warm, mild reini-
gingsmiddel en af te spoelen onder stromend water.

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

o Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

o Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

 Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

o Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het
kan beschadigen.

o Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Problemen

Mogelijke oorzaak

Mogelijke oplossing

De motor draait
niet nadat deze is
ingeschakeld.

Het apparaat sluit
niet stevig aan op het
stopcontact.

Controleer de plug
om te bevestigen
dat de plug stevig is
aangesloten.

De motor draait
met harde
geluiden en grote
trillingen.

¢ Het apparaat is niet
goed gemonteerd.

« Te veel ingrediénten
die verstopt zijn in
het mes in de mand

o Zuigvoeten hebben
geen stevig contact
met het opperviak

* Haal de stekker uit
het stopcontact en
monteer het ap-
paraat weer op de
Juiste manier (zie >
Installatie/montage
en demontage).

* Haal de stekker uit
het stopcontact. Wis
wat voedsel en start
opnieuw op.

o Zorg ervoor dat de
zuignappen  stevig
contact maken met
het oppervlak.

Inefficiént sappig
resultaat

Het snijblad in de
mand is versleten.

Vervanging van het
snijblad in de mand.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.



Afvoeren en milieu
—————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
— verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L1t gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegélna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

¢ Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzyma¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

o OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby
uniknac przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

o OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

« OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od Zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

¢ Urzadzenie nalezy podtaczaé wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwoéci podanej na etykiecie
urzadzenia.

* Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

 Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywa¢ z dala od wody i innych ptyndw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukgji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

¢ Upewnic sie, ze przewod nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewod zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
dosdwiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriow ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

¢ Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

* Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

e Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkad.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

o OSTRZEZENIE! Podczas obchodzenia sie z tarczami tnacymi
nalezy zachowac szczegélna ostroznosc. W razie potrzeby za-
tozy¢ rekawice ochronne (niedotaczone do zestawu).

« OSTRZEZENIE! OSTRZA SA OSTRE. TRZYMAJ RECE Z DALA
0D SIEBIE!

¢ Nie uzywac urzadzenia bez wsadu, aby zapobiec przegrzaniu.

¢ UWAGA! Przed dotknieciem jakichkolwiek czescisilnika nale-
2y ZAWSZE wytaczy¢ urzadzenie i odtaczyc zasilanie.

» OSTRZEZENIE! Nie wolno prébowa¢ omija¢ zadnej blokady
bezpieczenstwa.

¢ Nie mozna wymieni¢ przewodu zasilajacego. Jesli przewdd
zasilajacy jest uszkodzony, urzadzenie nalezy wyrzucic.

e Nie uzywac urzadzenia, jesli obracajace sie sito lub ostona
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ochronna sa uszkodzone lub widoczne sa pekniecia.

Przeznaczenie

¢ To urzadzenie jest przeznaczone do zastosowan komercyj-
nych, na przyktad w kuchniach restauracji, stotowek, szpitali
i przedsiebiorstw komercyjnych, takich jak piekarnie, rzeznie
itp., ale nie do ciagte] masowej produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do usuwania soku z warzyw
lub twardych owocow, takich jak jabtka itp. Kazde inne uzy-
cie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen
ciata.

¢ Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy I i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu
(Rys. 1 na stronie 3)

1. Popychacz

2. Pokrywka z chute

3. Ostrze tnace na dole

4. Montaz kosza

5. Kotnierz

6. Miska

7. Zespot misy

8. Ramie bezpieczenstwa

9. Modut silnika

10. Zsuwnia do zywienia

11, EZektor

12. Uchwyty

13. Sito

14. Pojemnik na miazsz

15. Stopy ssace

Uwaga: Dostarczane sa trzy ograniczniki zespotu misy, aby za-
pobiec przedostawaniu sie owadow.

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukcji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze réz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach
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Schemat obwodu

(Rys. 2 na stronie 4)

A Wyt
© Wi

C: Biaty

D:  Czarny

E:  Czerwony

F: Niebieski

G:  Brazowy

EP: Faza gtéwna

EA: Faza poczatkowa

CD: Kondensator rozruchowy

KD: Przekaznik uruchamiajacy

KW: Przekaznik elektromagnetyczny
MA1: Przetacznik uruchomienia

MAZ2: Przetacznik zatrzymania

SW: Przetacznik bezpieczefistwa zacisku
MF: Przerwanie modutu

MO: Silnik jednofazowy

PTO: Ochraniacz termiczny silnika

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

¢ Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

 Przed uzyciem wyczysci¢ akcesoria i urzadzenie [patrz == >
Czyszczenie i konserwacja).

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawic¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktora jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowac, jesli urzadzenie ma byc prze-
chowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztodci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instalacja/montaz i demontaz

(Rys. 3-10 na stronie 4-6)

« OSTRZEZENIE! Nigdy nie podtacza¢ wtyczki do gniazdka
elektrycznego przed catkowitym montazem urzadzenia.

¢ Upewnic sie, ze zespot misy jest zamkniety.

1. Ustawic silnik w taki sposéb, aby przyciski WYL./WL. byty
skierowane w strone uzytkownika.
(Rys. 3 na stronie 4)

2. Umiesci¢ miske na korpusie silnika.
(Rys. 4 na stronie 4)

3. Zatozy¢ kotnierz na krawed? miski. Zebra kotnierza po-
winny by¢ ustawione w jednej linii z ptaska powierzchnia
korpusu. Upewnic sie, ze kotnierz jest prawidtowo zamo-
cowany.

(Rys. 5 na stronie 4)

4. Opusci¢ zespot kosza na wtasciwe miejsce, trzymajac go
za uchwyty. Obraca¢ az do momentu, gdy szczelina znaj-
dzie sie we wtasciwym miejscu.

(Rys. 6 na stronie 5)

5. Wytozy¢ pokrywe z rynna zasilajaca z wycieciamiw kotnie-

rzu.

(Rys. 7 na stronie 5)

WAZNE: Upewni¢ sie, ze sworzen na wale silnika jest pra-
widtowo wyréwnany z odpowiednim nacieciem w piascie
koszyka.

(Rys. 8 na stronie 5)

6. Prawidtowo dopasowac¢ pojemnik na miazsz do ptyty po-
jemnika na odpady.
(Rys. 9 na stronie 5)



7. Prawidtowo zamknac ramie zabezpieczajace.
Sokowiréwka nie uruchomi sie, jesli ramie bezpieczen-
stwa nie zostanie prawidtowo zamkniete (przetacznik
bezpieczenstwal.

(Rys. 10 na stronie 6}
8. Teraz urzadzenie jest zmontowane i gotowe do uzycia.

Instrukcja obstugi

NOTATKI

¢ Nie wktadac rak ani palcow do rynny zsypowej, aby popchnaé
zywno$¢ lub usunac zatkana zywno$c. Uzywac wytacznie po-
pychacza. Niebezpieczerstwo powaznych obrazen spowodo-
wanych obracajacym sie ostrzem.

e Zamknac ramie bezpieczenstwa, aby uruchomic.

¢ Zawsze nalezy wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ je od zasilania,
gdy nie jest uzywane.

¢ Regularnie sprawdza¢, czy kotnierz i pokrywa sa prawidtowo
zamocowane, zwtaszcza w przypadku zmiany na inna zyw-
nosc.

Przygotowywanie owocow i warzyw

* Ten sokowirdwka moze by¢ uzywana do przyrzadzania sokéw
z wielu rdznych rodzajéw owocéw i warzyw, ale potrzebne sa
pewne preparaty do przyrzadzania smakowych i smacznych
sokow.

 Optukac owoce pod $wieza, biezaca woda.

¢ Pokroj duze owoce na mate kawatki, ktore pasuja do zsuwni.

¢ Usun duze nasiona, kamienie, doty reklamowe z wisni, brzo-
skwini itp.

* Obierz owoce w gruba skore (analanki, pomarancze, melony
itp.).

 Niektére produkty spozywcze nie nadaja sie do przetwarzania
w sokowiréwee ze wzgledu na ich twarda konsystencje (np.
kokosy).

UWAGA: Nigdy nie wktadac kostek lodu ani mrozonych owocéw

do probowki.

Wyciaganie soku

e Umiesci¢ pojemnik [niedostarczony) pod zespotem misy z
otwarta misa.

* Wyja¢ popychacz z podajnika.

¢ Podtaczyc wtyczke zasilania do odpowiedniego gniazdka elek-
trycznego.

» Witgczy¢ urzadzenie, naciskajac przycisk .ON" (zielony).

 Stopniowo napetni¢ przygotowane sktadniki do ptyty pojem-
nika odpadéw. Nie przeciaza¢. Dodawaj mate kawatki na raz.
Miazsz owocow jest wyrzucany do pojemnika na miazsz, pod-
czas gdy wyekstrahowany sok przeptywa przez dziébek do
pojemnika [nie jest dostarczany).

o Uzyj popychacza, aby przepchnac i przeprowadzi¢ sktadniki
przez pokrywe z rynna do karmienia.

¢ Nacisnac przycisk ,OFF" po przetworzeniu catej potrawy.

Ochrona bezpieczenstwa

* Sokowirowka nie uruchomi sie, jesli pokrywa z podajnikiem
nie zostanie prawidtowo ustawiona i ramie zabezpieczajace
zostanie prawidtowo zablokowane. Silnik zostanie przetaczo-
ny na WYL, po odblokowaniu ramienia bezpieczenstwa lub
nacisnieciu przycisku WYL,

 Ta sokowirdwka jest wyposazona w mocny hamulec, ktéry za-
trzyma urzadzenie w czasie krotszym niz kilka sekund, jesli

odblokowane zostanie ramie zabezpieczajace podczas pracy
sokowirowki.

¢ Aby ponownie wtaczy¢ sokowirdwke, wystarczy prawidtowo
zablokowac ramie zabezpieczajace nad pokrywa i nacisnac
przycisk | (W),

Usuwanie zatkanej zywnosci z pokrywki za pomoca zsuwni

e Jesli zywnos¢ jest zatkana, uzy¢ popychacza, aby ja wcisnac.
Jesli to nie zadziata, nalezy nacisna¢ przetacznik do pozycji
.OFF" i odczekac chwile, az ostrze przestanie pracowac.

e Odtaczy¢ wtyczke zasilania od gniazdka elektrycznego i zdja¢
pokrywe z podajnikiem.

¢ Przed demontazem nalezy odczekad, az sokowiréwka catko-
wicie ostygnie i catkowicie ostygnie.

e Usunac wszystkie zatkane produkty spozywcze z pokrywki za
pomoca zsuwni.

Wskazowki dotyczace obstugi

¢ Nie wktadac¢ zadnych owocow ani warzyw do sokowirdwki,
dopdki nie zostanie wtaczone zasilanie i silnik nie zacznie sie
obracac.

Pozostawic¢ sokowirdwke na kilka sekund przed rozpoczeciem
soku.

Nie weiskad zywnosci do sokowiréwki. Za pomoca popychacza
powoli i réwnomiernie przepuscic¢ zywnosc.

Wszystkie pasujace owoce lub warzywa moga przebi¢ sie
przez cata rurke. Jesli zywnos¢ jest zbyt duza, aby zmiesci¢
sie w rurze podajacej, nalezy ja przeciac.

Usuna¢ duze wgtebienia, takie jak brzoskwinia, mango itp.,
poniewaz spowoduje to uszkodzenie ostrza i ewentualnie so-
kowiréwki.

Pozostawic¢ sokowirdwke na kilka sekund przed wytaczeniem,
aby umozliwi¢ usuniecie nadmiaru soku z miazszu. Po wyta-
czeniu nalezy odczekac, az sokowirdwka catkowicie sie za-
trzyma i catkowicie ostygnie przed demontazem.

Nie zalecaj stosowania dojrzatych owocéw, poniewaz pozosta-
wiaja one zbyt duzo miazszu w filtrze i zatykaja sokowirdwke.
Nie wlewac ptynéw do urzadzenia w zadnym momencie bez
przestrzegania instrukcji/przepiséw dotyczacych przygotowania
soi, ryzu lub mleka z orzechow.

W przypadku stosowania matych lub cienkich owocéw lub wa-
rzyw nalezy dodac wiele z nich jednoczesnie. Na przyktad, aby
uzyskac najlepsze wyniki, nalezy wtozy¢ 2 lub 3 marchewki
jednoczesnie do rurki podajacej.

Podczas wyciskania ziot lub trawy pszenicznej owin je duzy-
mi warzywami lisciastymi, takimi jak szpinak, kapusta itp., a
nastepnie natéz owoce lub warzywa zawierajace duza ilos¢
soku, takiego jak ananas, jabtko itp.

Podczas sojowania marchewki, ktéra nie jest tego samego
rozmiaru, nie nalezy uzywac popychacza do momentu prze-
tworzenia najwiekszej marchewki. Gdy beda miaty ten sam
rozmiar, mozesz uzy¢ popychacza, aby kontynuowa¢, az mar-
chew zostanie przetworzona.

Geste warzywa (np. buraki) i warzywa wtokniste (np. seler]
nalezy posiekac i podawac powoli do rurki do karmienia, aby
zmniejszy¢ zatykanie.
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Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczy¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

¢ Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

e Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptynac na zywotnos¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

* Pozostatosci zywnosci nalezy regularnie czysci¢ i usuwac z
urzadzenia. Jesli urzadzenie nie zostanie prawidtowo wy-
czyszczone, skrdci to jego zywotno$¢ i moze spowodowac
niebezpieczne warunki podczas uzytkowania.

« NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN CIALA! Podczas czyszcze-
nia ostrych ostrzy tnacych nalezy zachowac ostroznosc.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgleddéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

e Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

¢ Nie zanurzac poza poziomem.

* Nigdy nie uzywac agresywnych srodkéw czyszczacych, Scier-
nych gabek ani Srodkow czyszczacych zawierajacych chlor. Do
czyszczenia nie nalezy uzywaé wetny stalowej, metalowych
narzedzi ani zadnych ostrych lub spiczastych przedmiotow.
Nie uzywac benzyny ani rozpuszczalnikow!

¢ Popychacz, pokrywa z podajnikiem, zespot kosza, miska i po-
jemnik na miazsz moga by¢ czyszczone przez zanurzenie w
cieptym, tagodnym detergencie przez okoto 3-5 minut i sptu-
kiwanie pod biezaca woda.

e Zadne czesci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Nalezy regularnie sprawdzac dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkow.

e Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

¢ Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, Ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

e Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

¢ Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotdw,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

* Nie przemieszczac urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

quZ

Rozwiazywanie problemdow
Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapoznac sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac problemu,

skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problemy Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
Silnik nie Urzadzenie nie jest Sprawdzi¢ wtyczke,
pracuje po mocno podtaczone do | aby ja doktadnie
wiaczeniu. gniazdka elektrycz- potwierdzic.
nego.
Silnik pracujez | * Urzadzenie nie jest | ¢ Odtaczy¢ urzadzenie
gtosnymi dzwie- dobrze zmonto- od zasilania i zmon-
kami i silnymi wane. towac je prawidtowo
wibracjami. o Zbyt wiele sktadni- | [patrz > Instalacja /
kéw, ktore zatkaty Montaz i demontaz).
sie wewnatrz ostrza | e Odtaczy¢.  Wyczysé
w zespole kosza troche  zywnosci i
o Stopy ssace niemaja | uruchom ponownie.
mocnego kontaktu z |  Upewnic sie, ze stopy
powierzchnia ssace mocno stykaja
sie z powierzchnia.
Nieefektywny Ostrze tnace  we- | Wymiana ostrza tnace-
wynik soku wnatrz  kosza jest | gowewnatrz kosza.
zuzyte.
Gwarancja

Kazda wada badZ usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-

wanych w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialnos¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przetworzone i
zutylizowane w sposéb przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na Srodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.



ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do érodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla Srodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d’utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

_—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité
o Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez
pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil
est branché sur lalimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de
le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez 'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur 'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
['eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-

fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-

tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement

accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement L'ap-

pareil en cas d'urgence.

e Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des

objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne

tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher

de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

N'essayez jamais d ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

N'insérez pas d'objets dans le boitier de lappareil.

Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-

lisation.

Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la

cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant

des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,

ou par des personnes qui manquent d'expérience et de

connaissances.

Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-

tée des enfants.

N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que

ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.

Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque

pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.

Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe

ou d'un systeme de télécommande.

Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,

électrigue, cuisiniére a charbon, etc.).

Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

Ne placez aucun objet sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-

tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil

sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la

chaleur et séche.

e L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ot

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant l'utilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

¢ AVERTISSEMENT! Manipuler les disques de coupe avec le
plus grand soin. Porter des gants de protection [non fournis)
si nécessaire.

o AVERTISSEMENT! LES LAMES SONT TRANCHANTES. GAR-
DEZ LES MAINS ELOIGNEES!

¢ N'utilisez pas l'appareil sans charge pour éviter une sur-
chauffe.

* LA PRUDENCE! TOUJOURS éteindre la machine et débran-
cher l'alimentation électrique avant de toucher des piéces de
moteur.

¢ AVERTISSEMENT ! Ne pas tenter de contourner un verrouil-
lage de sécurité.

e Le cordon d'alimentation ne peut pas étre remplacé. Si le cor-
don est endommagé, 'appareil doit étre mis au rebut.

* N'utilisez pas l'appareil si le tamis rotatif ou le couvercle de
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protection est endommagé ou présente des fissures visibles.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
les cantines, les hopitaux et les entreprises commerciales
telles que les boulangeries, les boucheries, etc., mais pas
pour la production en masse continue d'aliments.

e 'appareil est concu pour extraire du jus de légumes ou de
fruits durs tels que des pommes, etc. Toute autre utilisation
peut endommager l'appareil ou causer des blessures corpo-
relles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit
(Fig. 1 3 la page 3)
1. Poussoir
Couvercle avec goulotte d'alimentation
Lame de coupe en bas
Ensemble panier
Bride
Bol
Ensemble bec verseur
Bras de sécurité
Unité moteur
. Chute d'alimentation
Ejecteur
Poignées
. Tamis
Récipient a pate
5. Pieds d'aspiration
Remarque: Trois bouchons pour l'ensemble bec verseur sont
fournis pour empécher les insectes de pénétrer.
Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.
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Schéma du circuit
(Fig. 2 a la page 4)
A.  Désactivé
Activé
C: Blanc
D:  Noir
E:  Rouge
F: Bleu
G:  Marron
EP: Phase principale

qulo

EA: Phase de démarrage

CD: Condensateur de démarrage

KD: Relais de démarrage

KW: Relais électromagnétique
MA1:Interrupteur de démarrage

MAZ2: Interrupteur d'arrét

SW: Interrupteur de sécurité de la pince
MF: Module de rupture

MO: Moteur monophasé

PTO: Protection thermique du moteur
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Préparation avant utilisation

o Retirez tous les emballages et emballages de protection.

o \érifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

« Nettoyez les accessoires et l'appareil avant utilisation (voir ==
> Nettoyage et entretien).

¢ Assurez-vous que lappareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

» Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

¢ Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.

NOTE! En raison des résidus de fabrication, lappareil peut

émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela

est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que l'appareil est bien ventilé.

Installation / Montage et démontage

(Fig. 3-10 a la page 4-6)

o AVERTISSEMENT! Ne branchez jamais la fiche d'alimenta-
tion sur une prise électrique avant que l'appareil ne soit en-
tierement assemblé.

e Assurez-vous que le bec verseur est fermé.

1. Positionnez fermement le moteur de sorte que les bou-
tons OFF / ON soient orientés vers vous.

(Fig. 3 a la page 4)

2. Placez le bol sur le dessus du moteur.
(Fig. 4 & la page 4)

3. Installez la bride sur le bord du bol. Les nervures de la
bride doivent étre alignées avec le panneau plat du bol.
Assurez-vous que la bride est correctement installée.
[Fig. 54 la page 4)

4. Abaissez le panier dans le bon endroit, en le tenant par les
supports. Faites-le tourner jusqu'a ce qu'il s'enclenche
correctement.

(Fig. 6 & la page 5)

5. Aligner le couvercle avec la goulotte d'alimentation avec

les encoches de la bride.

(Fig. 7 & la page 5)

IMPORTANT: Assurez-vous que la goupille sur l'arbre du
moteur est correctement alignée avec l'encoche corres-
pondante dans le moyeu du panier.

(Fig. 8 & la page 5)

6. Installez correctement le récipient a pulpe avec la plaque
de trémie.

(Fig. 9 4 la page 5)

7. Fermez correctement le bras de sécurité.

La centrifugeuse ne démarre pas tant que le bras de sé-



curité n'a pas été correctement fermé [(interrupteur de
sécurité).
(Fig. 10 4 la page 6)

8. Lappareil est maintenant assemblé et prét a l'emploi.

Mode d’emploi

NOTES

* Ne placez pas votre main ou vos doigts dans la goulotte dali-
mentation pour pousser les aliments ou retirer les aliments
bouchés. Utiliser le poussoir uniguement. Risque de bles-
sures graves dues a la lame rotative.

o Fermer le bras de sécurité pour le faire fonctionner.

o Eteignez toujours l'appareil et débranchez-le lorsqu'il n'est
pas utilisé.

o Vérifiez régulierement que la bride et le couvercle sont cor-
rectement installés, en particulier lorsque vous changez
d'aliment.

Préparation des fruits et légumes

o Cette centrifugeuse peut étre utilisée pour fabriquer des jus a
partir de nombreux types de fruits et [égumes, mais certaines
préparations sont nécessaires pour créer des jus savoureux
et savoureux.

* Rincer les fruits a l'eau courante fraiche.

 Coupez les gros fruits en petits morceaux qui s'inserent dans
la goulotte d'alimentation.

o Retirez les grosses graines, pierres, fosses publicitaires des
cerises, péches, etc.

e Peler les fruits a peau épaisse (ananas, oranges, melons,
etc.).

o Certains aliments ne sont pas adaptés a la transformation
dans une centrifugeuse, en raison de leur consistance dure
[par ex. noix de coco).

REMARQUE: Ne mettez jamais de glacons ou de fruits congelés

dans le tube d'alimentation.

Extraction de jus

* Placez un récipient (non fourni) sous le bec verseur avec le
bec ouvert.

* Retirer le poussoir de la goulotte d"alimentation.

¢ Branchez la fiche d'alimentation a une prise d'alimentation
électrique appropriée.

o Allumez l'appareil en appuyant sur la touche « ON » [verte).

* Remplir progressivement les ingrédients préparés dans la
plague de la trémie. Ne le surchargez pas. Ajouter les petits
morceaux a la fois. La pulpe de fruits est éjectée dans le ré-
cipient de pulpe tandis que le jus extrait s'écoule a travers le
bec verseur dans le récipient (non fourni).

 Use the pusher to push & guide the ingredients through the
lid with feeding chute.

* Appuyez sur le bouton « OFF » lorsque tous les aliments ont
été transformés.

Protection de la sécurité

« Cette centrifugeuse ne démarrera pas tant que le couvercle
avec la goulotte d'alimentation n'aura pas été correctement
positionné et que le bras de sécurité n‘aura pas été correc-
tement verrouillé. Le moteur est mis sur OFF dés que vous
déverrouillez le bras de sécurité ou que vous appuyez sur le
bouton OFF.

o Cette centrifugeuse est équipée d'un frein puissant qui ar-

rétera lappareil en moins de quelques secondes si vous dé-
verrouillez le bras de sécurité pendant que la centrifugeuse
fonctionne.

e Pour rallumer votre centrifugeuse, verrouillez simplement
correctement le bras de sécurité sur le couvercle et appuyez
sur le bouton | (ON].

Retirer les aliments bouchés du couvercle avec la goulotte

d’alimentation

¢ Si les aliments sont bouchés, utilisez le poussoir pour les
pousser vers le bas. Si cela ne fonctionne pas, appuyez sur
linterrupteur en position « OFF » et attendez que la lame
cesse de fonctionner.

* Débranchez la fiche d'alimentation de la prise d'alimentation
électrique et retirez le couvercle avec la goulotte d'alimen-
tation.

« Attendre que la centrifugeuse soit complétement arrétée et
refroidie avant de la démonter.

* Retirez tous les aliments bouchés du couvercle a laide de la
goulotte d'alimentation.

Conseils de fonctionnement

¢ Ne mettez pas de fruits ou de légumes dans votre centrifu-
geuse tant que vous n'avez pas mis le moteur sous tension et
que le moteur n'a pas commencé a tourner.

e Laisser tourner la centrifugeuse pendant quelques secondes
avant de commencer le jus.

* Ne forcez pas les aliments dans la centrifugeuse. Laissez
les aliments tomber lentement et régulierement a l'aide du
pOUSSOIr.

e Tout fruit ou légume qui est en bonne forme sera introduit

dans la sonde d'alimentation. Coupez les aliments s'ils sont

trop gros pour pouvoir étre placés dans la sonde d'alimen-
tation.

Retirez les grosses fosses telles que la péche, la mangue,

etc., car cela endommagerait la lame et éventuellement la

centrifugeuse.

Laisser tourner la centrifugeuse pendant quelques secondes

avant de léteindre pour permettre a lexcés de jus d'étre

extrait de la pulpe. Une fois éteint, attendez que la centrifu-
geuse soit completement immobilisée et refroidie avant de
la démonter.

Ne recommandez pas d'utiliser des fruits trop mirs car cela

laisserait trop de pulpe dans le filtre et boucherait la centri-

fugeuse.

Ne versez jamais de liquides dans 'appareil, sauf si vous suivez

les instructions/la recette pour la préparation du lait de soja,

de riz ou de noix.

Lorsque vous utilisez des fruits ou légumes petits ou fins,

ajoutez-en plusieurs en méme temps. Par exemple, insérez

2 ou 3 carottes a la fois dans la sonde d'alimentation pour de

meilleurs résultats.

Lorsque vous jutez des herbes ou de 'herbe de blé, envelop-

pez-les dans des légumes a feuilles plus grandes comme les

épinards, le chou, etc., puis ajoutez un fruit ou un légume qui
contient une abondance de jus comme lananas, la pomme,
etc.

Lorsque vous jutez des carottes de taille différente, n'utilisez

pas de pousseur tant que la carotte la plus grande n'a pas

été traitée. Une fois qu'ils ont la méme taille, vous pouvez
utiliser le poussoir pour continuer jusqu’a ce que les carottes
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aient été traitées.

o Les légumes dentiers [c.-3-d. les betteraves] et les légumes
fibreux (c.-a-d. le céleri) doivent étre hachés et introduits
lentement dans la sonde d'alimentation pour réduire l'obs-
truction.

Nettoyage et entretien

e ATTENTION! Débranchez toujours lappareil du secteur et
refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de l'en-
tretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

e Les résidus alimentaires doivent étre régulierement nettoyés
et retirés de lappareil. Si l'appareil n'est pas nettoyé correc-
tement, sa durée de vie sera réduite et cela peut entrainer
une situation dangereuse pendant ['utilisation.

¢ RISQUE DE BLESSURE! Il convient de prendre des précau-
tions lors de la manipulation des lames coupantes pendant
le nettoyage.

Nettoyage

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

 Ne pas immerger au-dela du niveau.

e N'utilisez jamais d'agents nettoyants agressifs, d'éponges
abrasives ou d'agents nettoyants contenant du chlore. N'uti-
lisez pas de laine d'acier, d'ustensiles métalliques ou d'objets
pointus ou pointus pour le nettoyage. N'utilisez pas d'essence
ou de solvants!

e Le poussoir, le couvercle avec la goulotte d'alimentation, le
panier, le bol et le récipient a pulpe peuvent étre nettoyés en
les immergeant dans un détergent doux et chaud pendant
environ 3 a 5 minutes et rincés a l'eau courante.

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

« Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
mentou qu'ily a un probleme, arrétez de l'utiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger l'appareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d'objets lourds sur l'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

* Ne déplacez pas appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
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nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas..

Dépannage

Si l'appareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Problemes

Cause possible

Solution possible

Le moteur ne
fonctionne pas
apres avoir été

mis sous tension.

L'appareil ne se
branche pas ferme-
ment sur la prise
électrique.

Vérifiez a prise pour
confirmer qu'elle est
bien branchée.

Le moteur fonc-
tionne avec des

bruits forts et de
fortes vibrations.

« ['appareil n'est pas
bien assemblé.

*Trop dlingrédients
bouchés a l'intérieur
de la lame dans le
panier

¢ Les pieds daspi-
ration n'ont pas de
contact ferme avec
la surface

¢ Débranchez-le et
remontez ['appareil
correctement  [voir
> Installation /
Montage et démon-
tage).

o Débrancher. Effacez
de la nourriture et
redémarrez.

o Assurez-vous  que
les pieds d'aspi-
ration sont ferme-
ment en contact
avec la surface.

Résultat de jus
inefficace

La lame de coupe a
lintérieur du panier
est usée.

Remplacement de la
lame de coupe a lin-
térieur du panier.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans 'année suivant lachat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n'ait pas été utilisé
de maniere abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de 'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
— Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
L————1 tant 2 un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit oU vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de U'élimination écologique, que ce soit directement ou par le



biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

. PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dell'apparecchiatura in acqua o

altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto 'acqua

corrente.

NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!

Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo

non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-

recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono

essere esequite solo da un fornitore o da una persona qualifi-

cata per evitare pericoli o lesioni.

AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-

dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,

per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

* Non trasportare mai lapparecchiatura per il cavo.

¢ Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento
dell'apparecchiatura.

* Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

* Non lasciare mai apparecchiatura incustodita durante l'uso.
* Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-
ficatoin cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

e Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone
con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone
che non hanno esperienza e conoscenza.

* Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-
bini.

e Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-
ri dalla portata dei bambini.

* Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli
forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-
re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe
rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-
neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori
originali.

 Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o
un sistema di controllo remoto.

* Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante
[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

* Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

* Non posizionare oggetti sopra ['apparecchiatura.

* Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-
re, materiali esplosivi o inflammabili. Utilizzare sempre l'ap-
parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,
resistente al calore e asciutta.

e 'apparecchiatura non & adatta per linstallazione in un'area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante ['uso.

* AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ AVWWERTENZA! Prestare molta attenzione quando si maneg-
giano i dischi di taglio. Indossare guanti protettivi (non forniti)
se necessario.

e AVVERTENZA! LE LAME SONO AFFILATE. TENERE LE MANI
LONTANO!

¢ Non utilizzare l'apparecchiatura senza carico per evitare il
surriscaldamento.

¢ ATTENZIONE! Spegnere SEMPRE la macchina e scollegare
l'alimentazione prima di toccare qualsiasi parte del motore.

o AVVERTENZA! Non tentare di bypassare alcun interblocco di
sicurezza.

e |l cavo di alimentazione non puo essere sostituito. Se il cavo &
danneggiato, 'apparecchiatura deve essere rottamata.

¢ Non utilizzare l'apparecchiatura se il setaccio rotante o il co-
perchio di protezione sono danneggiati o presentano crepe
visibili.

Uso previsto

e Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e imprese commerciali come panetterie,
macherie, ecc., ma non per la produzione di massa continua
di alimenti.

e L'apparecchiatura e progettata per estrarre il succo da verdu-
re o frutta dura come mele, ecc. Qualsiasi altro utilizzo pud
causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e |l funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
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scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara lunico responsabile per 'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura é classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto
(Fig. 1 a pagina 3)
Spingitore
2. Coperchio con scivolo di alimentazione
3. Lama da taglio sul fondo
4. Gruppo cestello
5. Flangia
6. Ciotola
7. Gruppo beccuccio
8. Braccio disicurezza
9. Unita motore
1
1
1
1
1
1

0. Scivolo di alimentazione
1. Eiettore

2. Maniglie

3. Setaccio

4.

Contenitore di polpa

5. Piedini di aspirazione
Nota: Sono forniti tre fermi per il gruppo beccuccio per impedi-
re lingresso degli insetti.
Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate

Diagramma del circuito
(Fig. 2 a pagina 4)
A:  Spento
ol
Bianco
Nero
Rosso
Blu
Marrone
P: Fase principale
EA: Faseiniziale
CD: Condensatore di awiamento
KD: Rele di awiamento
KW: Rele elettromagnetico
MAT1: Interruttore di awio
MA2: Interruttore di arresto
SW: Interruttore di sicurezza morsetto
MF: Modulo di rottura
MO: Motore monofase
PTO: Protezione termica del motore

moOmmo O w
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Preparazione prima dell’'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con
tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-
giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,
non utilizzare il dispositivo.

o Pulire gli accessori e l'apparecchiatura prima dell'uso (vedere
== > Pulizia e manutenzione).

o Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

o Posizionare l'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare l'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, l'apparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio e

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Installazione / Montaggio e smontaggio

(Fig. 3-10 a pagina 4-6)

o AVWERTENZA! Non collegare mai la spina di alimentazione a
una presa elettrica prima che l'apparecchiatura sia comple-
tamente assemblata.

o Assicurarsi che il gruppo beccuccio sia chiuso.

1. Posizionare saldamente lunita motore in modo che i pul-
santi OFF/ON siano rivolti verso di sé.

(Fig. 3 a pagina 4)

2. Posizionare la vaschetta sopra l'unita motore.
(Fig. 4 a pagina 4)

3. Montare la flangia sul bordo della vaschetta. Le nervature
della flangia devono essere allineate con il pannello piatto
della ciotola. Assicurarsi che la flangia sia montata cor-
rettamente.

[Fig. 5 a pagina 4)

4. Abbassare il gruppo cestello nella posizione corretta,
tenendolo dai supporti. Ruotare fino a quando le fessure
non sono nella posizione corretta.

(Fig. 6 a pagina 5)

5. Rivestire il coperchio con lo scivolo di alimentazione con le

tacche nella flangia.

(Fig. 7 a pagina 5)

IMPORTANTE: Assicurarsi che il perno sull'albero motore
sia allineato correttamente con la tacca corrispondente
nel mozzo del cestello.

(Fig. 8 a pagina 5)

6. Inserire correttamente il contenitore della polpa con la
piastra del serbatoio.
(Fig. 9 a pagina 5)

7. Chiudere correttamente il braccio di sicurezza.
La centrifuga non si awia a meno che il braccio di sicu-
rezza non sia stato chiuso correttamente (interruttore di
sicurezza).
(Fig. 10 a pagina 6)

8. Ora lapparecchiatura & assemblata e pronta per l'uso.

Istruzioni operative

NOTE

¢ Non mettere la mano o le dita nello scivolo di alimentazione
per spingere il cibo o rimuovere il cibo ostruito. Utilizzare solo



lo spingitore. Pericolo di gravi lesioni dovute alla lama rotante.

e Chiudere il braccio di sicurezza per il funzionamento.

* Spegnere sempre 'apparecchiatura e scollegarla quando non
& in uso.

o Controllare regolarmente che la flangia e il coperchio siano
montati correttamente, specialmente quando si passa a un
altro alimento.

Preparazione di frutta e verdura

* Questa centrifuga puo essere utilizzata per preparare succhi
di molti tipi diversi di frutta e verdura, ma sono necessarie
alcune preparazioni per creare succhi gustosi e gustosi.

e Sciacquare i frutti sotto acqua corrente fresca.

e Tagliare la frutta grande in piccoli pezzi che si inseriscono
nello scivolo di alimentazione.

* Rimuovere semi, pietre, pozzi pubblicitari di grandi dimensio-
ni da ciliegie, pesche, ecc.

e Sbucciare i frutti dalla pelle spessa (ananas, arance, meloni,
ecc.).

e Alcuni alimenti non sono adatti per la lavorazione in una cen-
trifuga, a causa della loro consistenza dura (ad es. cocco).

NOTA: Non mettere mai cubetti di ghiaccio o frutta congelata

nel tubo di alimentazione.

Estrazione del succo

* Posizionare un contenitore (non fornito) sotto il gruppo bec-
cuccio con il beccuccio aperto.

 Rimuovere lo spingitore dallo scivolo di alimentazione.

e Collegare la spina di alimentazione a una presa di alimenta-
zione elettrica adeguata.

e Accendere l'apparecchiatura premendo il tasto "ON" (verde).

 Riempire gradualmente gli ingredienti preparati nella piastra
del serbatoio. Non sovraccaricarlo. Aggiungi piccoli pezzi alla
volta. La polpa di frutta viene espulsa nel contenitore della
polpa mentre il succo estratto fluisce attraverso il beccuccio
nel contenitore (non fornito).

o Utilizzare lo spingitore per spingere e guidare gli ingredienti
attraverso il coperchio con lo scivolo di alimentazione.

¢ Premere il pulsante “OFF" quando tutti gli alimenti sono stati
lavorati.

Protezione di sicurezza

* Questa centrifuga si awvia solo se il coperchio con scivolo di
alimentazione € stato posizionato correttamente e il braccio
di sicurezza bloccato correttamente. Il motore verra spento
non appena si sblocca il braccio di sicurezza o si preme il
pulsante OFF.

* Questa centrifuga € dotata di un freno potente che arresta
l'apparecchiatura in meno di pochi secondi se si sblocca il
braccio di sicurezza mentre la centrifuga € in funzione.

e Per riaccendere la centrifuga, & sufficiente bloccare corret-
tamente il braccio di sicurezza sul coperchio e premere il
pulsante | (ONJ.

Rimozione di alimenti ostruiti dal coperchio con scivolo di ali-

mentazione

* Se il cibo € ostruito, utilizzare lo spingitore per spingerlo ver-
so il basso. Se questo non funziona, premere linterruttore in
posizione “OFF" e attendere un po’ finché la lama non smette
di funzionare.

* Scollegare la spina di alimentazione dalla presa elettrica e

rimuovere il coperchio con lo scivolo di alimentazione.

o Attendere che la centrifuga si sia fermata completamente e si
sia raffreddata completamente prima di smontarla.

* Rimuovere tutti gli alimenti ostruiti dal coperchio con lo sci-
volo di alimentazione.

Suggerimenti per il funzionamento

* Non mettere frutta o verdura nell'escrespatore fino a quando
non si accende e il motore non inizia a girare.

e Lasciare in funzione la centrifuga per alcuni secondi prima di
iniziare la spremitura.

* Non forzare il cibo nella centrifuga. Lasciare che il cibo cada
lentamente e costantemente utilizzando lo spingitore.

* Qualsiasi frutta o verdura che sia adatta, il tubo di alimenta-

zione puo essere inserito intero. Tagliare il cibo se & troppo

grande per poterlo inserire nel tubo di alimentazione.

Rimuovere cavita grandi come pesca, mango, ecc., in quanto

cio danneggerebbe la lama e possibilmente l'escrespatore.

Lasciar funzionare la centrifuga per alcuni secondi prima di

spegnerla per consentire l'estrazione del succo in eccesso

dalla polpa. Una volta spento, attendere che la centrifuga si

sia fermata completamente e si sia raffreddata completa-

mente prima di smontarla.

Non consigliare di usare frutta troppo matura, in quanto la-

scera troppa polpa nel filtro e ostruira 'escrespatore.

Non versare mai liquidi nell'apparecchiatura a meno che non

si seguano le istruzioni/ricette per la produzione di soia, riso

o latte di noci.

Quando si utilizzano frutta o verdura piccole o sottili, aggiun-

gerne molte contemporaneamente. Ad esempio, inserire 2 0

3 carote alla volta nel tubo di alimentazione per ottenere i

migliori risultati.

Quando si spremono erbe aromatiche o erba di frumento, av-

volgerle in verdure a foglia piu grande come spinaci, cavoli,

ecc., e sequire da una frutta o verdura che contiene un‘ab-

bondanza di succo come ananas, mela, ecc.

Quando si spremono carote di dimensioni diverse, non utiliz-

zare lo spingitore fino a quando non é stata trattata la carote

pit grande. Una volta che hanno le stesse dimensioni, ¢ pos-

sibile utilizzare lo spingitore per continuare fino a quando le

carote non sono state elaborate.

o Le verdure densificanti (ovvero le barbabietole) e le verdure
fibrose (owvero il sedano) devono essere tritate e nutrite len-
tamente nel tubo di alimentazione per ridurre l'ostruzione.

Pulizia e manutenzione

¢ ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dalla rete
elettrica e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sottoporla a
manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

e | residui di cibo devono essere puliti e rimossi regolarmente
dall'apparecchiatura. Se lapparecchiatura non viene pulita
correttamente, ridurra la sua durata e potrebbe causare con-
dizioni pericolose durante l'uso.

¢ PERICOLO DI LESIONI! Prestare attenzione quando si ma-

neggiano le lame taglienti durante la pulizia.
" @




Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

* Non immergere oltre il livello.

e Non utilizzare mai detergenti aggressivi, spugne abrasive
o detergenti contenenti cloro. Non utilizzare lana d'acciaio,
utensili metallici 0 oggetti appuntiti o appuntiti per la pulizia.
Non utilizzare benzina o solventil

* Lo spingitore, il coperchio con scivolo di alimentazione, il
gruppo cestello, la ciotola e il contenitore della polpa possono
essere puliti immergendoli in un detergente caldo e delicato
per circa 3-5 minuti e risciacquati sotto acqua corrente.

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

* Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

e Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere eseqguiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che lappa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

* Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchiatura, in
quanto ci¢ potrebbe danneggiarla.

 Non spostare l'apparecchiatura mentre & in funzione. Scolle-
gare lapparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo
spostamento e tenerla in basso.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la soluzione nella tabella seguente. Se non riesci ancora a ri-
solvere il problema, contatta il fornitore/fornitore di servizi.

Problemi

Possibile causa

Possibile soluzione

[l motore non
funziona dopo

L'apparecchiatura non
si collega saldamente

Controllare a spina
per confermarla

funziona con forti
rumori e vibra-
zioni elevate.

non & ben assem-
blata.

o Troppi  ingredienti
ostruiti  allinterno
della lama nel grup-
po cestello

o Le ventose non sono
a stretto contatto
con la superficie

essere stato alla presa elettrica. saldamente.
acceso.
|l motore o |'apparecchiatura * Scollegare e rimon-

tare correttamente
['apparecchiatura
[vedere = Installa-
zione / Montaggio e
smontaggio).

¢ Scollegare. Cancel-
la un po’ dicibo e
riawia.

e Assicurarsi che
le ventose siano a
contatto con la su-
perficie.
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Sostituzione  della
lama di taglio allin-
terno del cestello.

Risultato di La lama di taglio
spremitura allinterno del cestello
inefficiente & usurata.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura é richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<_—_ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altririfiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. fﬁ PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele
electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.

o NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

o AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul



de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

o Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

Nu l@sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana

copiilor.

Nu utilizati niciodatd accesorii sau alte dispozitive suplimen-

tare Tn afard de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-

comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern

sau al unui sistem de telecomanda.

Nu asezati aparatul pe un obiect de incalzire [benzina, electri-

¢, aragaz cu cirbune etc.).

Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

Nu asezati obiecte pe aparat.

Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-

terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-

ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curata, rezistentd la
caldurd si uscata.

* Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Ldsati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! P3strati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

e AVERTISMENT! Aveti grija cand manipulati discurile de taiere.
Dacd este necesar, purtati manusi de protectie [nefurnizate).

o AVERTISMENT! LAMELE SUNT ASCUTITE. TINETI MAINILE
LA DISTANTA!

¢ Nu utilizati aparatul fard sarcind pentru a preveni suprain-
célzirea.

» PRECAUTIE! Opriti INTOTDEAUNA masina si deconectati
sursa de alimentare Tnainte de a atinge orice piese ale mo-
torului.

¢ AVERTISMENT! Nu fncercati sa ocoliti niciun dispozitiv de
blocare de siguranta.

* Cablul de alimentare nu poate fi inlocuit. In cazul in care ca-
blul este deteriorat, aparatul trebuie razuit.

¢ Nu utilizati aparatul dacd sita rotativa sau capacul de protec-
tie sunt deteriorate sau prezinta crapaturi vizibile.

Utilizare prevazuta

e Acest aparat este destinat utilizarii pentru aplicatii comer-
ciale, de exemplu in bucatdriile restaurantelor, cantinelor,
spitalelor si intreprinderilor comerciale, cum ar fi brutdriile,
buticiile etc., dar nu si pentru productia continud in masa a
alimentelor.

e Aparatul este conceput pentru extragerea sucului din legume
sau fructe tari, cum ar fi merele etc. Orice alta utilizare poate
duce la deteriorarea aparatului sau la vatdmare corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.

Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie I si
trebuie conectat la o impamantare de protectie. impadmantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
fmpamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului
(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Tmpingator

Capac cu jgheab de alimentare

Lama de taiere in partea de jos

Asamblarea cosului

Flansa

Bol

Ansamblu duza

Brat de siguranta

Unitate motor

0. Jgheab de nutritie

Ejector

12. Manere

13. Sita

14. Recipient pentru pulpa

15. Picioare de aspiratie

Notd: Sunt furnizate trei opritoare pentru ansamblul de duzd
pentru a preveni patrunderea insectelor.

oYX gas W
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Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.

Diagrama circuitului
(Fig. 2 de la pagina 4)

A:  Oprit
. Pornit
C: Al
D: Negru
E: Rosu
F: Albastru
G:  Maro
EP: Faza principala

EA: Faza de pornire

CD: Condensator de pornire

KD: Releu de pornire

KW: Releu electromagnetic

MA1: Comutator de pornire

MA2: Comutator de oprire

SW: Comutator de siguranta clema
MF: Modul de intrerupere

MO: Motor monofazat

PTO: Protectie termica motor

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepartati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este Tn stare buna si cu toate ac-
cesoriile. Tn cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm sa contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

¢ Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura Tmpotriva stropirii cu apa.

o Péstrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in viitor

¢ Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instalare / Asamblare si Dezasamblare

(Fig. 3-10 la pagina 4-6)

¢ AVERTISMENT! Nu conectati niciodatd stecherul la o priza
electricd inainte ca aparatul sd fie complet asamblat.

e Asigurati-va cad ansamblul duzei este inchis.

1. Pozitionati ferm unitatea motorului astfel incat butoanele
OPRIT/PORNIT s3 fie orientate spre dvs.

[Fig. 3 de la pagina 4)

2. Puneti vasul deasupra unitatii motorului.
[Fig. 4 de la pagina 4)

3. Montati flansa pe marginea vasului. Nervurile flansei
trebuie aliniate cu panoul plat al vasului. Asigurati-va ca
flansa este montata corect.

[Fig. 5 la pagina 4)

4. Coborati ansamblul cosului in locul corect, tinandu-L de
suporturi. Rotiti-l pana cand fantele sunt in locul corect.
[Fig. 6 de la pagina 5)

5. Aliniati capacul cu jgheabul de alimentare cu canelurile
din flansa
(Fig. 7 la pagina 5)
IMPORTANT: Asigurati-vd ca stiftul de pe axul motorului
este aliniat corect cu crestdtura corespunzatoare din bu-
tucul cosului.
(Fig. 8 la pagina 5)

6. Montati corect recipientul pentru pulpa cu placa sitei.
(Fig. 9 de la pagina 5)

7. Inchideti corect bratul de siguranta.
Storcdtorul de fructe nu va porni decat daca bratul de
sigurantd a fost inchis corespunzator (comutator de sigu-
ranta).
(Fig. 10 de la pagina 6)

8. Acum, aparatul este asamblat si gata de utilizare.

Instructiuni de utilizare

NOTE

¢ Nu puneti mana sau degetele in jgheabul de alimentare pen-
tru a Tmpinge alimentele sau pentru a indeparta alimentele
nfundate. Utilizati numai impingdtorul. Pericol de vitdmare
grava din cauza lamei rotative.

o Inchideti bratul de siguranta pentru a-L utiliza.

o Opriti intotdeauna aparatul si scoateti-l din priza cand nu il
folositi.

o Verificati in mod regulat daca flansa si capacul sunt montate
corect, in special atunci cdnd schimbati alte alimente.

Prepararea fructelor si legumelor

o Acest storcator de fructe poate fi utilizat pentru a prepara
sucuri din multe tipuri diferite de fructe si leqgume, dar sunt
necesare unele preparate pentru a crea sucuri aromate si
gustoase.

o Clatiti fructele sub jet de apd proaspata.

o Tdiati fructele mari in bucdti mici care intrd in jgheabul de
alimentare.

« Indepartati semintele mari, pietrele, gropile publicitare de pe
cirese, piersici etc.

o Dezlipiti fructele cu piele groasa (ananas, portocale, pepeni
etc.).

 Unele alimente nu sunt adecvate pentru procesare intr-un stor-
cator de fructe, din cauza consistentei lor tari [de ex. Cocos).

NOTA: Nu puneti niciodata cuburi de gheatd sau fructe conge-

late In tubul de alimentare.

Extragerea sucului

* Plasati un recipient [nefurnizat) sub ansamblul duzei, cu duza
deschisa.

* Scoateti impingatorul din jgheabul de alimentare.

o Conectati stecherul la o priza electrica adecvata.

* PORNITI aparatul apasand butonul ,PORNIT" (verde).

o Umpleti treptat ingredientele preparate in placa sitei. Nu il
supraincdrcati. Addugati bucdti mici la un moment dat. Pulpa
de fructe este evacuata in recipientul pentru pulpa in timp ce
sucul extras curge prin duza in recipient (nu este furnizat).

o Utilizati Tmpingatorul pentru a impinge si ghida ingredientele
prin capac cu jgheabul de alimentare.

o Apasati butonul ,OPRIT" dupd ce toate alimentele au fost
procesate.



Protectie de siguranta

o Acest storcator de fructe nu va porni decat dacd capacul cu
jgheab de alimentare a fost pozitionat corect si bratul de si-
gurantd a fost blocat corespunzator. Motorul va fi comutat la
OPRIT imediat ce deblocati bratul de siguranta sau apasati
butonul OPRIT.

* Acest storcator de fructe este echipat cu o frana puternica
care va opri aparatul in mai putin de cateva secunde daca
deblocati bratul de sigurantd in timp ce storcdtorul de fructe
functioneaza.

¢ Pentru a porni din nou storcatorul de fructe, pur si simplu
blocati bratul de siguranta in mod corespunzator peste capac
si apasati butonul | (PORNIT).

Scoaterea alimentelor infundate din capac cu jgheabul de ali-

mentare

 Daca alimentele sunt infundate, utilizati impingatorul pentru
a-limpinge n jos. Daca aceasta nu functioneazd, apasati co-
mutatorul in pozitia .OPRIT" si asteptati un timp pand cand
lama nu mai functioneaza.

* Deconectati stecherul de la priza de alimentare electrica si
scoateti capacul cu jgheabul de alimentare.

o Asteptati pana cand storcdtorul s-a oprit complet si s-a racit
complet Tnainte de dezasamblare.

« Indepartati toate alimentele infundate de pe capac cu jghea-
bul de alimentare.

Sfaturi pentru functionare

¢ Nu puneti fructe sau legume in storcator pana cand motorul
nu este pornit si motorul nu incepe sa se invarta.

Lasati storcatorul sa functioneze timp de cateva secunde ina-
inte de a incepe prepararea sucului.

Nu fortati alimentele in storcator. Lasati alimentele s cada
ncet si constant folosind Tmpingatorul.

Orice fructe sau legume care se potrivesc vor trece prin tubul
de nutritie intreg. Tdiati alimentele daca sunt prea mari pen-
tru a incapea in tubul de alimentare.

indepartati adanciturile mari, cum ar fi piersica, mangoul
etc., deoarece acest lucru va deteriora lama si posibil stor-
catorul.

Lasati storcatorul sa functioneze cateva secunde inainte de
a-l opri pentru a permite extragerea excesului de suc din
pulpa. Dupa oprire, asteptati pana cand storcatorul s-a oprit
complet si s-a récit complet inainte de dezasamblare.

Nu recomandati utilizarea fructelor coapte prea tare, deoa-
rece acestea vor [dsa prea multd pulpa in filtru si vor infunda
storcatorul de fructe.

Nu turnati lichide in aparat in niciun moment decat dacd ur-
mati instructiunile/reteta pentru prepararea soiei, orezului sau
laptelui de nuci.

Atunci cand utilizati fructe sau legume mici sau subtiri, ada-
ugati multe dintre acestea in acelasi timp. De exemplu, intro-
duceti 2 sau 3 morcovi o data in tubul de alimentare pentru
cele mai bune rezultate.

Atunci cand stoarceti ierburi sau iarba de grau, infasurati-le
n legume cu frunze mai mari, cum ar fi spanacul, varza etc.,
si urmati de un fruct sau o lequma care contine o abundenta
de suc, cum ar fi ananasul, marul etc.

Cand stoarceti morcovi care nu au aceeasi dimensiune, nu
utilizati Tmpingator pand cand nu a fost procesat cel mai
mare morcov. Odata ce au aceeasi dimensiune, puteti utiliza

impingatorul pentru a continua pana cand morcovii au fost
procesati.

o Legumele cu denser (de ex. sfecld) si legumele fibroase (de
ex. telind) trebuie tocate si introduse lent in tubul de alimen-
tare pentru a reduce infundarea.

Curatare si intretinere

¢ ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la reteaua
electrica si raciti-l inainte de depozitare, curatare si intreti-
nere.

¢ Nu utilizati jet de apd sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curdtare si nu Tmpingeti aparatul sub apa, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

e Reziduurile alimentare trebuie curatate regulat si scoase din
aparat. Dacd aparatul nu este curatat corespunzator, durata
sa de viatd va fi redusa si poate duce la o stare periculoasa
n timpul utilizarii.

« PERICOL DE RANIRE! Trebuie procedat cu atentie la manipu-
larea lamelor ascutite in timpul curatarii.

Curatare

e Curatati suprafata exterioara racita cu o laveta sau un burete
usor umezite cu o solutie slaba de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

e Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

* A nu se scufunda dincolo de nivel.

¢ Nu utilizati niciodata agenti de curatare agresivi, bureti abra-
zivi sau agenti de curatare care contin clor. Nu utilizati bureti
de sarmd, ustensile metalice sau orice obiecte ascutite sau
taioase pentru curatare. Nu utilizati benzina sau solventi!

« Impingatorul, capacul cu jgheab de alimentare, ansamblul
cosului, vasul si recipientul pentru pulpa pot fi curatate prin
scufundare in detergent cald, usor timp de aproximativ 3-5
minute si clatite sub jet de apa.

« Nicio piesd nu poate fi spalata in masina de spalat vase.

intretinere

e Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Daca vedeti ca aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti- si contactati furnizorul.

e Toate lucrdrile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.

Transport si depozitare

« Inainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ca aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

e Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-L1n partea de jos.
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Depanare

Daca aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru solutie. Dacd in continuare nu puteti rezol-
va problema, va rugadm sa contactati furnizorul/furnizorul de

servicii.
Probleme Cauza posibild Solutie posibild
Motorul nu func- | Aparatul nu se Verificati fisa pentru a
tioneaza dupd ce | conecteaza ferm la confirma ferm fisa.
este PORNIT. priza electrica.
Motorul e Aparatul nu este | e Scoateti-l din priza
functioneaza cu bine asamblat. si reasamblati co-
zgomote puter- o Prea multe ingredi- | rect aparatul [con-
nice sivibratii ente care s-au in- | sultati - Instalare/
puternice. fundat in interiorul | Asamblare si Deza-
lamei in ansamblul |  samblare).
cosului ¢ Deconectati-l.  Cu-
o Picioarele de aspi- | ratati cateva ali-
ratie nu au contact mente i reporniti.
ferm cu suprafata * Asigurati-va ca
piciorusele de as-
piratie intra ferm in
contact cu supra-
fata.
Rezultat de Lama de téiere din | Inlocuirea lamei de
stoarcere interiorul cosului este | taiere In interiorul
ineficient uzatd. cosului.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatad in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.
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EAAHNIKA

Ayannté nelarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn Tn guckeun HENDI. Awa-
BaoTe NPOoEKTLKA aUTO To €yxelpidlo xpnaoTn, divovrag Lotaire-
PN NPOCOXN OTOUG KAVOVIOHOUG ac®aAeiag nou neptypdgovrat
napakarw, npwv ano TNV NpwTN EyKATAGTAON KAl XpAcn auTng
TNG CUOKEUNG,

0dnyieg acpaleiag

* Xpnolonoleite Tn GUOKEUR WOVO yla Tov npoBAenodpevo oko-

no yla Tov onolo oxedlAOTNKE, ONWGC NEPLYPAPETAL GTO NAPOV

€YXelpiolo.

0 KataokeuaoTng Oev EPEL €UBUVN yLa TUXOV ZNULEC MOU NPO-

KAnBnkav ano eopalpévn Aetroupyia kat akataAMnAn xpnon.

. KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XELPNOETE Va EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN PovoL oac. Mnv
epBanTizete 10 NAEKTPLKA PEPN TNG OUCKEUNG O€ vepPO N GAa

Uypa. Mnv KpatdTe NOTE TN CUCKEUN KATW MO TPEXOUPEVO VEPO.

MH XPHZIMOMOIEITE MOTE ZYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZTEI

ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TG NAEKTPLKEC OUVOETELG Kal TO Ka-

AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. L€ MEPLNTWON ZNULAG, ANOCUVOEDTE TN

oucKeun ano Tnv napoxn pedpatog. OnoleadnnoTe ENOKEVEG

MPEMEL va npayparonolodvial Hovo and npopnBeutn n e€eldt-

KEUPEVO ATOWO YLa TNV ano@uyn KvOUVoU N TpaupaTIopou.

MPOEIAONGIHZH! Katd Tnv TonoBetnon Tng oUokeung, Opopio-

AoynaTe To kaAwdLo PeUPATOG e aopaAeLa, eav eivat anapaitn-

T0, Y10 VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLO TpABNyHa, ZnuLd, enagn pe

TV entpaveta Béppavonc n kivduvo napanarnpaToc.

NPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @i elval otnv npiza, n ouokeun

€ival ouvdedepevn aTNV NAPOXN PEUPATOC.

NPOEIAONOIHZIH! Anevepyonoteire MANTOTE tn ouokeun

npwv and Tnv anocuvoeon anoé Tnv napoxn peuuarog, Tov kaba-

pLOpO, TN UVTAPNON N TNV anoBrnkeuon.

YUVOEETE TN OUOKEUN POVO OE MPIZa e TNV TAON KaL T oUXVOTN-

T4 MOU QVOPEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUGKEUNG,.

Mnv ayyizete To QLG/TIC NAEKTPIKEG OUVOETELS pE Bpeyueva n

uypa xépla.

AWTNPELTE TN GUOKEUN KOLTO QLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-

Kpla ano vepd kat GMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

Q(ALPEOTE APEOWG TIG OUVOETELS Tpopodoaiac. Mn xpnoto-

notelte TN oUOKeUN PEXpL va eAeyxBel ano NaTonotNPEVO TEXVL-

KO. H pn thpnon autev Twv 0dnylwy Ba npokakéoel KvdUvoug

anewnTikoug yLa T gwn.

YuvdEoTe TO Tpo@odOTIKO O pla eUkoAha nmpooBaoiun npiza,

()OTE VA PMOPELTE va ANoCUVOETETE TN CUOKEUN QUECWG OF Ne-

piNTWON €KTAKTNG AVAYKNG.

BeBatwbeire 011 T0 KAADOLO €V EPXETAL OE ENAPN PE AXUNPG

N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To HaKPLA ano avolxTn PwTLd.

Mnv TpaBare noté 10 kaAwdLo PEUHATOG YLa Va TO ANOCUVOETETE

ano v npiza, aAAa va TpaBate navra 1o QIC.

* Mnv UETAPEPETE MOTE TN CUOKEUN aNo6 To KAAWOLO TNC.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoi€ete povol oag 1o nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avTikeipeva oo nepiBAnpa TnG GUOKEUNG.

* Mnv agnveTe NoTe TN 0UCKEUN Xwplg eNBAEWN KaTA TN OLAPKELD
NG XPAONG.

o 0 XelpLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG MPENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO TNV KOUZlva TOU £0TLATOPIOU, OE KAVTIVEG
N o pnap K.Am.

* H ouokeun auth dev NpéneL va xpnotonoleirat ano atopa pe



UELWPEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUPATIKEG LKAVOTN-
TEG N ATOHO pe EMeLYN eUnelplag Kat yvwong.

* H ouokeun auth dev npénel oe kapia NepinTwon va xpnotpo-
notetrat ano natdtd.

* AlaTnpeiTe TN OUOKEUN KAL TIG NAEKTPLKEG TNG OUVOECELG HAKPLE
anoé natdld.

* Mn xpnotponoleite noté e€aptnuata n NpooBETEG OUOKEUEG
€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTAVTAL
ano Tov KaTaoKeUaoT. AlaQopeTIkd, pnopet va undpget Kivdu-
VOG Yl TNV aOQAAEL TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znptd otn
OUCKEUN. XPNOLUOMOLELTE POvO yvNola €€aPTAPATA KAl NapeA-
KOPEVa.

* Mn XpnolponoleiTe QUTA TN CUOKEUN PE EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-
nTn A oUoTNPA TNAEXELPLOKOU.

* Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo
[Bevzwvokivnto, NAEKTPLKO, KApBOUVO KAM.).

* Mnv KGAUNTETE TN OUOKEUN 0 AetToupyia.

* Mnv TonoBetelte aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

* Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA O€ YUUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG 1 eU@AekTa UAKA. Na XelpizeoTe NAvia TN OUCKEUN O
opLzovTia, otaBepn, kaBapn, avBekTikh oTn BeppoTnTa Kat oTe-
YVA eNLavela.

* H ouokeun dev elvat KATAMNAN yia ykaTaoTacn g xwpo Onou
pnopet va xpnotonotnBet nidakag vepou.

* Apnate xwpo Touaxtotov 20 cm yUpw and Tn oUCKEUN yia e€a-
€PLOPO KaTa TN XpHon.

* NTPOEIAONOIHIH! Alatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

* NNPOEIAONOIHZH! Na eioTe dlaitepa npooekTikol kara Tov
XEPLOPO Twv Biokwv konng. Dopare NPoOTATEUTIKA yavTLa (dev
napéxovra eav eivat anapairmnro.

 MPOEIAOMOIHZH! Ol AEITIAEL EINAI KOOTEPEX. KPATHLITE
TA XEPIA ZAT MAKPIA!

o Mn B€TeTe T oUOKEUN 0€ AetToupyia xwplg gopTio yia Tnv ano-
@uyn unepBepuavong.

¢ NTIPOZOXH! Anevepyonoteire MANTOTE To pnxavnua kat ano-
OUVOEETE TO TPOPOJOTIKO MLV ayyiEeTe onotadnnote e€aptiua-
T0 TOU KLVNTAPA.

* NTPOEIAOMNOIHZH! Mnv enixelphoeTe va napakapyeTe onota-
onnote evdaopaion aopaleiac.

* To kahwdlo Tpopodooiag dev unopet va avrikataotaBel. Eav To
KaA®OLO EXeL UMOOTEL ZNPLA, N CUCKEUN Npénet va EuBel.

* Mn XpnoLponoLE(TE TN GUOKEUN AV TO NEPLOTPEPOUEVO KOTKIVO
N TO NPOOTATEUTIKO KAAUPHE EXEL UNOOTEL ZNULA N EXEL OPATEC
PWYHEC.

MpoBAendpevn xpnon

* AUTh N OUOKEUN MpOOPIZETAL yla XPAGN OE EUMOPLIKEG EQap-
HOYEG, yla napadelypa o€ Kougiveg eoTiatoplwy, KUAKelwv,
VOOOKOUELWY KaL O EPMOPLKEG ENXELPNTELG, ONWG apTonoleia,
Bouttég K.AN., AAG OXL yLa OUVEXN PAZLKN Napaywyn TPOPIHwV.

* H ouoKeun €xel oxedlaoTel yla Tnv eEaywyn xupoU ano Aaxavika
N okAnpa epouta onwg pnka k.An. Onotadnnore GAAn xpnan
pnopel va NpoKaA€oeL ZnPLA 0T CUOKEUN A TPAUPATLOWO.

¢ H Aetroupyla Tng ouokeung yla onotovdnnote alo okono Ba
npenet va Bewpeirat eopalgévn xphon Tng cuokeunc. O xpn-
otng Ba eivat anoketoTikd uneuBuvog yia Tnv akat@AAnAn xpn-
0N TNG CUCKEUNG.

EykatdoTtacn yeiwong

AuTh n ouokeun éxel TagvopnBel wg katnyopiag mpooTaciag | kat
npénet va ouvoeBel oe npooTateuTkn yelwan. H yelwaon petavet
Tov Kivduvo nAektponAnlag napéxoviag éva kaAmolo dlapuyng
Y10 T0 NAEKTPLKO peLpa.

AuTh n ouokeun dlaBeTel kaAwdlo pelpatog e Buopa yelwong n
NAEKTPLKEG OUVOETELG HE KahadLo yelwong. Ot ouvOEaeLs npénet
va €lval 0woTA EYKATEOTNHEVEG KAl YELWHEVEG.

KUpla pépn Tou npoidvrog
(Ewk. 1 oTn o€Aida 3)
1. 06nmpac
Kanakt pe aywyo oiriong
Aenida Konng oTo KATW PEPOG
Awata€n kahablou
OAavrza
MnoA
LuykpOTNpa aTopiou
TkéNoG aopaleiac
Movada kivnthpa
. Aywyoc oitiong
E€wothpag
. NaBeg
Kookiviopa
14. Aoxeio noArou
15. Mddla avappoenong
Inpeiwon: Mapéxovrat Tpia nwpata yia Tn dtatagn otopiou moTte
va anoTpeneTat n £0080G TWV EVIOUWV.
Mapathpnon: To neplexopevo autou Tou eyxelpLdiou LOXUEL yia
0ha Ta oTolxela Mou avagépovral, eKTOG €AV opizetat dlagope-
TIKA. H eppavion pnopet va Gla@épeL and TiG ELKOVEG MOU el-
Qavizovrat.

oS PPN g LN

W = O

Aldypappa KUKA®pATOG

(Ew. 2 oTn oehida 4)

A: Anevepyornoinon

Evepyonoinon

Neuko

Maupo

Kokkwvo

Mnhe

Kape

P: Kupta gdaon

EA: ®aon ekkivnong

CD: MMukvwTtng ekkivnang

KD: Pelé ekkivnong

KW: HAektpopayvntikd peré

MAT: AlakdnTng ekkivnang

MA2: Alakontng dtakonng

SW: AwakonTng aopaleiac oplyktipa
MF: Awakonn povadag

MO: Movopaotkog kivntnpag

PTO: Bepulko NpoOTATEUTIKO KvNTAPA

MmO mMMmo O




MpoeTowyacia npwv ané Tn xpnon

* A@alp€oTe OAN TNV NPOOTATEUTIKA OUOKEUAGLa Kal T0 NePLTU-
Aypa.

o EAEyETE OTL N OUOKEUN €lval e KaAR KaTAOTaON Kat pe OAa Ta
napeAkopeva. Ze neplnTwon ateAoug N KATEGTPAPPEVNG Napa-
000NG, ENKOWWVACTE AUEOWG [E TOV NPoUNnBeuTn. e auth TNV
nepinTwan, Pn XpNoonoLeiTe TN OUCKEUN.

¢ KaBaplote 10 €€apthpata Kal Tn OUCKEUA npv ano tn xpnon
(B\. == > KaBaptopog kat suvinpnan).

* BeBalwBeire 1L n ouokeun eivat evieAag oteyvn.

¢ TonoBeTnoTe Tn oUOKEUN 0€ 0pLzovTLa, 0TaBepn Kat avBeKTIKN
otn BeppoTnTa enwpdvela, n onoia eivat a0QaAANG ya NIToME
vepou.

o QuAGETe TN ouokeuacla €av oKoneUeTe va anoBnkeUoeTe TN
OUOKEUN 0aG 0T0 PEAOV.

o QUAGETE TO EYXELPLOLO XPAONG yLa HEMOVTKA ava@opa.

THMEIQZH! Adyw unolelgpatwyv ano Tnv KAaTaokeun, N GUOKEUN

unopetl va eknepPyeL EAaPpLa 0opn KaTé TN SLAPKELD TWV NPOTWY

Aywv xpnoewv. Auto eival pULOAOYIKO Kal Oev UNOOELIKVUEL Ka-

véva eAdTTwpa h Kivouvo. BeBawwBeite 611 n ouokeun aepizetat

KaAQ.

Eykaraotaon / cuvappoléynon & anocuvappo-

Adynon

(Ew. 3-10 oTn oehida 4-6)

¢ MMPOEIAOMNOIHZH! Mn ouvoéete noté To Pig TpoPodociag oe
npiza npwv ano tnv NARPN 0UVapPPOAGYNGN TNG OUCKEUNG.

¢ BeBawwBeire 611 T0 ouykpodTNPE OTOploU Elvat KAELOTO.

1. TonoBethote Tn povada potép o1abBepd ET0L WOTE TA KOU-
pnwa OFF / ON va eivat otpappéva npog 1o PEPOG 0ac.
[Etk. 3 o1n 0€ida 4)

2. TonoBetoTe T0 UNok Navw and T povada HoTep.

[Etk. 4 o1n 0eXida 4)

3. TonoBernate Tn pAaviza oto xeihog Tou PnoA. Ta nAeupd Tng
(@AGv1Zag npenet va elvat euBuypapplopéva pe Tnv entnedn
entpaveta Tou unoh. BeBawwBeire o1t n pAdvTZa €xel Tomo-
BetnBel owora.

[Ek. 5 a1n 0eAida 4)

4. XapnAaate Tn 0latagn Tou kaAablou otn ocwoth Bean, Kpa-
TWVTAG TNV ano TIG UNoOOXEG. MMePLOTPEYTE TO UEXPL OL OXL-
OpEG Tou va BpeBolv otn owatn Bean.

[Ewk. 6 atn 0eAida 5)

5. EuBuypappiote 1o kandkL pe T xo@vn Tpopodooiag pe TG

€YKOMEG TN PAAVTZA.

[Ek. 7 o1n 0eAida 5)

IHMANTIKO: BeBawwBeire o1t 0 nelpog otov aova Tou
KWnThpa eivat owoTad euBuypapuLopevog e TNV avriotolxn
eykonn aTnv nAnpvn Tou kahaBlou.

[Etk. 8 oTn 0€Aida 5)

6. TonoBetoTe 0woTa 1o Goxelo MOATOU e TNV NAGKA xoavng.
[Ek. 9 o1n 0e)ida 5)

7. Khelote owota 1o Bpaxiova aopaleiac.

0 anoxupwtng dev Ba EeklvnoeL av dev xel KAeloEL 0OTA 0
Bpaxiovag aopaleiag (8lakonTng aopakeiac).
[Ewk. 10 oTn oe)ida 6)

8. Twpa, n ouokeun eival ouvappoloynpevn kat €Toln yla

xphon.

00nyieg Aettoupyiag

IHMEIOZEIZ

* Mnv BazeTe Ta xépla n Ta OAXTUAG 04G OTOV aywyo OTLoNG yid va
ONpWEETE N va aQalpEaeTe Ta ppaypeva TpoPLa. Xpnatyonot-
elte povo Tov wBnthpa. Kivduvog coBapou Tpaupatiopou Adyw
TNG NEPLOTPEPOEVNG Aenidag.

» Khelote 1o Bpaxiova aopakeiac yia va Aetroupynaet.

e Na anevepyonoleite NAVTA TN GUOKEUN KAl vVa TNV anNoCUVOEETE
0TV GEV TN XpPNOLLOMOLELTE.

o EAEYXETE TAKTIKA OTLN PAGVTZA KaLTO KANAKL €xouv TonoBeTnBel
0woTa, E10LKG OTav aMdzeTe oe GAO paynTo.

MpoeTolpacia epoUTwVY KAt Aaxavikmv

e AUTOG 0 anoXUPWTNG PNopet va xpnaotgonotnBet yia Tnv napa-
OKEUN XUP®V anod noAAoUG dlapopeTikoUg TUNOUG PPOUTWY Kal
Aaxavik®v, aAa@ anatrouvial oplopéva NapackeUAoaTa yla mn
ONPLOUPYLa YEUOTIK®VY KAl VOOTLHWY XUPGMV.

¢ TenhUvete Ta ppoUTa e PPECKO TPEXOUHEVO VEPO.

o Koyrte 10 peyala ppouTa 0€ PIKPA KOPPATLO MOU Xwpouv OTov
aywyd Tpopodoatag.

* Apatp€oTe Toug HEYAAOUG OMOPOUG, TLC NETPEG, TA AGKKA anod Ta
KePAala, Ta podAKwVa K.AM.

* Tephoudiate ppourta pe xovipn endeppida (avava, noprokaka,
nenovia k.An.).

* Optlopéva TpogLua Oev elvat kKataAnAa yia enegepyacta oe ano-
XUHWTA, Ayw TNG OKANPAGC OUVEKTKTTAG ToUg (n.x. kapUda).
IHMEIQZH: Mnv TonoBeteire noté nayakia n naywpéva gpolta

070 owAnva Tpopodooiag.

EkxUAion xupou

« TonoBernore éva doxeio (8ev napéxeral katw ano T duaraén
OTOWLOU WE TO OTOULO AVOLKTO.

¢ Apatpeote Tov wBnTAPa ano Tov aywyd oitong.

e JUVOEQTE TO (LG TPoPOdOCiag o€ KaTAAANAN npiza napoxng
NAEKTPLKOU PEUHATOG.

* Evepyonotnote Tn ouokeun miézoviag 1o koupni «ON» (npa-
owo).

e [epioTe 0TAOLOKA TNV NAGKA XOAVNG PE T UAKG NMOU EXETE ETOL-
pacet. Mnv v unepgoptavete. MpooBeate pikpad Koppatia
KaBe popa. O NoAToc @poUTwy e€ayeTat aTo doxeio NoATOU eVl
0 EKXUMOWEVOG XUHOG péeL pEow Tou oTopiou oTo doxelo (dev
napéxera.

* Xpnotgonotnate Tov wBnThpa yla va wbnoete kat va kaBodnyn-
OETE T UALKG PEOT ano To KandkL pe Tov aywyd Tpopodoaiag.

o [lathate 10 Koupnt «OFF» otav 0Aa Ta TpdQLUA €xouv unoatel
enegepyaota.

lMpooTacia aogaleiag

® AuToG 0 anoxupwTng 0ev Ba EeKNOEL EKTOG €AV TO KaMAKL
JE Tov aywyo oiriang éxel TonoBetnBel owotd kat o Bpaxiovag
aopalelag éxel aopahioel owaotd. O kwntnpac Ba 1eBel on
Béon OFF poh Eexheldwaete To Bpaxiova aopaleiag n natn-
oete 1o koupni OFF.

e AUTOG 0 anoXUPWTAG elval eEONALOPEVOG PE Eva LOXUPO (PPEVO
T0 onoto Ba oTAPATAGEL TN OUCKEUN O€ AlyoTEPO ano Alya OeuTe-
pohenTa eav Eexheldwoete To Bpaxiova aopaleiag evm o ano-
XUpWTAG BplokeTal oe Aetroupyia.

e [la va evepyonolnoeTe £ava ToV anoXupwTh 0ag, anAmg KAEL-
owoTe Tov Bpaxiova aopaAeiag owoTd navw ano 1o Kandakt Kat
nathote 1o koupni | (ON).



Agaipeon ppaypévawv Tpoipwy and To KandkiL pe aywyod Tpo-

(podoaiag

e Eav 10 paynto eival gpaypevo, xpnaotgonotnote Tov wBnthpa
yla va 10 onpwEeTe Npog Ta Katw. Eav autd dev Aettoupynoel,
nathote To OlakonTn otn Beon «OFF» kat nepipevete Aiyo pexpt
va oTapatnoet va Aettoupyel n Aenioa.

* Anoouvd£aTe To (LG TpoPodoaiac and TV Npiza kat apalpeote
TO KANAKL e TOV aywyd Tpopodootag.

o [leptuéveTe PEXPL O ANOXUPWTNG VA OTAWATACEL EVIEADC Kal va
KPUWOEL MANPWG MPLV ano TNV anoouvappoAdynan.

* AnopakpuveTe OAa Ta gpayuéva TPOPLUa anod To Kandkl pe Tov
aywyo Tpopodoaiag.

ZupBouAgg Aettoupyiag

* Mnv TonoBeTeite ppoUTa N Aaxavika oTov anoxupwrh 6ag HExpL
va evepyonotnBei n Tpopodooia kat va apxioel va NepLoTpEPe-
TALTO HOTEP.

AQNoTE TOV ANOXUPWTA Va AETOUPYNOEL yLa PEPLKA OeUTEPOAE-
nTa NPW EEKWVAOETE TNV ANOXUPWON.

Mnv niézete 10 paynto YEoa aTov anoxugwrn. ApnaTe 1o pa-
yNTO va NeoeL apyd Kat 0TaBepd xpnolpgonotaviag Tov wbntnpa.
o Tuxdv ppouTa N Aaxavika nou eival kat@éAnia Ba pnopouv va
xpnatgonotnBouv NANpwe anod Tov owhava oirong. Koyre o
(@aynTod €av eivat NoAU peyalo yla va XwpESeL aTov owAnva oi-
TLONG.

Apatpéate Ta peyaia @pedtia, ONwg 1o podAKwo, To PAVYKO
K.An., kaBwg auto Ba npokakéoel znpla otn Aenida kat nia-
VG OTOV ANOXUPWTA.

APNOTE TOV ANoXUPWTA va AETOUPYNOEL yLa PEPLKA OEUTEPONE-
nTa npwv Tov 0BRoeTe, MOTE va pnopeoel va e€axBet o nAeova-
ZWV XUPOG ano Tov nokto. Mol anevepyonotnBet, nepipevere
PEXPL O AMOXUPWTNG VA OTOPATACEL EVIEAOC KAl VO KPUWOEL
nANPWG NP ano TV anoouvappooynon.

Mnv ouoThveTe TN Xxpnon ptwv epolTwy, kabag Ba aphoouv
noAU noAto ato pikTpo kat Ba ppagouv Tov anoxupwn.

Mn pixveTe Uypd OTN OUOKEUN 0MOLAONNOTE OTWYHA EKTOG €AV
aKohouBE(TE TIG 00NYLEG/TUVTAYEG YLa TNV MAPACKEUN YAAAKTOG
00YLag, PUZLOU N ENPQYV KAPMMV.

Otav xpnotyonoleite Pikpa h Aentd @poUTa N Aaxavikd, npo-
0Béate noAa and auta Tautoxpova. la napddelypa, eloayaye-
Te 2 1 3 kapoTa kaBe popd oTov owhAva oiTong yla Kahutepa
anotehéopata.

Orav anoxupwvete Botava n ottnpo ypaotdt, TUAIETE Ta o€ pe-
yaAUTEPE QUAAGON Aaxavika ONwg onavakl, Aaxavo K.AM. Kat
OTN GUVEXELD OE PPOUTA N AAXAVIKA NMOU NePLEXOUV ApBovo xupo
Onwg avava, UnAo K.An.

Otav anoxupmvete kapoTa nou Oev €xouv To (0o peyeBog, un
xpnotponoleite wBnThpa péxpl va yivel eneepyaoia Tou pe-
yaAuTepou KapoTou. MoALg éxouv To i6lo péyeBoc, pnopeire va
XPNOLYONOLAGETE Tov NpowBNTA yia va ouvexioeTe Ewg 6ToU yi-
Vel eneepyacia Twv KapoTwV.

Ta nukva Aaxavika [n.x. navizapia) kat 1a wadn Aaxavika (m.x.
oehwo) Ba npénet va KOBovTaL Kat va TpEPovTaL apyd PEaa aTov
owAnva oltong yla va pelwBel n anogpagn.

KaBaplopog kat ouvrhpnen

o NTIPOZOXH! AnocuvdgeTe nNavia Tn GUGKEUN Ao T0 NAEKTPLKO
OIKTUO Kal TN GQAVETE vVa KPUMOEL NPV ano Tnv anobnkeuan,
Tov KaBapLopo Kat T ouvinpnan.

* Mn xpnotuonoleire nidaka vepoU n atpokaBaploTh yla Tov Ka-
Baplopo Kat pnv NIEZETE TN CUOKEUN KATW anod To vepo, Kabmg
Ta e€aprhpata Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBet nAekTpo-
nAn€ia.

Edv n ouokeun dev dlatnpeirat ae kaAn karaotaon kaBaptoTn-
T0G, QUTO UNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA Th OtapKeLa Zwng 0Tng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o entkivduvn kataotaon.

Ta unoleippata Tpogipwy npénet va kaBapizovral TAKTKA Kat
va agpatpouvtat anéd Tn ouokeun. Eav n cuokeun dev kaBaptoTel
owotd, Ba pewwBel n dlapKeLa Zwng TNG Kat Pnopet va npokAn-
Bel entkivouvn karaotaon kata T xpnon.

KINAYNOX TPAYMATIZIMOY! Ba npénet va eiote npooekTikol
KaT@ TOV XELPLOPO TwV KoPTEPMY AeNidwV KOMAG KaTa Tn Otdp-
Kela Tou kaBaptopou.

KaBapiopog

* KaBaploTe Tnv kpUa e€wTEPLKN ENLPAVELD P Eva navi f oQouy-
yapL eAapG VoTIOPEVO PE NMLo OtdAupa oanouviou.

* [la Adyoug UyLewng, n ouokeun npénet va kabapizeTat npwv Kat
ETA TN XpAON.

* AnogUyeTe TNV eNan vepoU Je Ta NAEKTPLKA e€apTnpaTA.

e Mnv epBantizere népa ané o eninedo.

* Mn xpnotponoleite NoTe Loxupd KaBApPLOTIKA, AELAVTIKE OQOUY-
yapLa n kaBaploTika nou neplexouv xAwpto. Mn xpnatponoteite
atoaAoouppa, PETAAAKG epyakeia N alxunpd avrikeipeva yia
Tov kaBaplapo. Mnv xpnatponoteite Bevgivn n dlaluteg!

* 0 wBnthpag, To KandakL he aywyo Tpogodoaiac, n dlatagn Kaka-
BioU, To doxelo kat To doxeio NoAtou Ba pnopoloav va kaBapt-
oToUv BuBlopéva o€ ZeaTo, NMLo anoppuUNavTiko yla nepinou 3-5
AenTa kat va eknAuBolv KATw ano TPEXoUPEVO VEPO.

* Kavéva e€apTnya Oev eivat ao@arég yla NAUOLHO 0To NAUVTAPLO
naTwv.

Luvthpnon

o EAéyXETE TAKTIKA TN A€lTOUpyla TNG OUCKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapv aTuxnpatwy.

e EQv 0laMLOTOOETE OTL N OUCKEUN OeV AELTOUPYEL OwoTd N 6Tl
unapxel NpOBANKA, GTAUATAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl ENKOWWVAGTE JE TOV NPOUNBeUTN.

* O\eg oL epyacieq OUVTAPNONG, €YKATAOTAONG KAl EMOKEUNG
npeneLva npayparonolouvial ano eEeOIKEUPEVOUG Kat EE0UOL-
000TNPEVOUG TEXVIKOUG N VO GUVLOTGVTAL ANO TOV KATAOKEUAOTA.

Metagopd kat anoBnkeuon

e llpwv ané tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe Navra 6TL N GUOKEUN
éxel anoouvoeBel ano Tnv Napoxn peUpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEAWG.

¢ AnoBnkeUaTe Tn 0UOKeUN 0€ OPOOEPD, KABaApO KaL ATEYVO XWPO.

* Mnv tonoBeteire noté Bapla aviikeipeva endvw oTn OUOKEUR,
KaBwg pnopet va npokAnBel znuid oe authv.

* Mnv peTakiveite Tn oUokeun eve BpiokeTal oe Aettoupyia. Ano-
OUVOEQTE TN GUOKEUN ano TNV Napoxn peUpaTog KaTta mn PETaKi-
VNON KOl KPATAGTE TNV 0TO KATW PEPOG.

Avrigetonion npoBAnparwv

Av n cuokeun Oev Aettoupyel owaTd, EAEYETE Tov Napakdatw nivaka
yta 70 8tahupa. Eav e€akohouBeite va pnv pnopeite va AUoete 10
npoBANpa, eNKowwvNoTe Pe Tov NPopnBeuTh/NGpPoXo UNNpPeaL-
Qv.

. @




MpoBAApara

MBavn arta

MBavn Auon

0 kwnthpag dev
Aetroupyet peta

H ouokeun dev
OUVOEETAL KaAG pE

EAéy€re 1o Buopa ya
va entBeBatwoere ot

Aetroupyet pe
duvaroug Bopu-
Boug kat peyakeg

elvat kahd ouvap-
pohoynpévn.
e flapa noMa ou-

NV evepyonoinon | v npiza. 10 BUOpa Exel eloaxBel
TOU. o1aBepd.
0 kwnthpag eH ouokeun Oev | ¢ Anoouvogate Kat ena-

vaouvappoloynate
ouokeun 0wotd [BA. =
Eykardotaon / ouvap-

QOVNOELG. 0TaTIKA MOV (QPac- pohéynon & anoouvap-
00UV T0 E0WTEPKD | poAdynan).
me Aenidac ot | ¢ Anoouvdeorte. Aaypay-
0Taén Tou Ka- | Te kamola TPOPIA Kat
haBiov EMAVEKKIVADTE.

e Ta nodla avappo- | ¢ BeBawwbeire o1t 10
ononc Oev €xowv | Mmodla  avappoenong
otaBepn enapn pe | Epxovial oe enagn pe
TV ENLpavela v enpavela oradepd.

Avanoreheopa- H Aenida  konng | Avrikaraotaon ng Ae-
TIKO anoTéAeopa péaa oto kahaBLeéxet | nidag konng péoa ato
anoxupwong oBapel. KahadL.

Eyyunon

KaBe eAdTTwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG OUOKEUNG
Kal NaPOUCLAZETAL EVTOG EVOG €TOUG HETA TNV ayopd Ba entokeu-
azeTal pe dwPeav eNLOKEUN N avtikardoraon, ge Tnv npoinoBeon
OTL N OUOKEUN €xel xpnotuonotnBet kat ouvtnpnBel oupgwva pe
71 00nyieg Kat Oev EXeL UNOOTEL ONOLAONMOTE KATAXPNON A KAKN
xpnon. Ta vopwa dikatwpara oag dev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTETAL ano eyyunon, SNAGOTE NoU Kal noTe ayopaotn-

Ke Kal oupnephaBere anodet€n ayopag (m.x. anodet€n).

YUU@WVa e TNV MONTIKA PagG yLa Tn GUveXn avanTuén npotoviay,
dlaTnpoupe To dikalwpa va aAagoupe TIG NpodlaypaPeg npoio-

VIWV, OUOKEU@oLag Kat TEKUNplwong xwpic npoetdonoinon.

Andéppuyn Kat neptBaiiov

————— Kara Tov naponAwpé TG oUoKeung, To npotov dev
npénet va anoppintetat pogi pe @A OWKLaKa
anoppippara. Avt’ autou, eivat Otkn oag euBivn va
anopplyete Tov andBAnto eonhiopd oag napadi-
dovtdg Tov o€ €va kaBoptopévo onpeio ouMoync. H
un Thpnan autou Tou Kavova pnopet va TipwpnBel olppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovLopoUg yia Tnv anodppuyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUAOYN Kal avakUKAwon Tou axpnotou e§onALlopoU 0ag
KaT@ TN OTyUN TG anoppyng Ba BonBnoel otn dlathpnon Twv
(PUOLK®V NOpwV Kat Ba OlaopaAloel OTL aVaKUKAQVETAL JE TpONO

nou npoatateUel TNV avBpanivn uyeia kat To neptBalov.

[l neploooTEPEC NANPOPOPIEG OXETIKA HE TO NOU pnopeite va
anoBEaeTe Ta anopplPpaTa yla avakUKAwon, €MKOWWVACTE e
TNV TONKN eTatpeta ouloyng anoppiupartwy. Ot KaTaokeuaoTeg
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yia Tnv avakukAwon,
TNV enegepyacia kat Tnv olkoAoylkn andppwyn, eite aneubeiag

elre HEOow €vOG ONPOOLOU CUCTANATOG.

LEPBIY EANAAOL:

Tnh.: 2130998989 (10 ypapuéc)
info@pks-hendi.com
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HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute
 Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovomn prirucniku.
* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-& OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne
pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-

kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uti¢nici, uredaj je priklju-

cen na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne prikljucke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vrué¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.



¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektricnu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

o Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

* UPOZORENJE! Budite jako oprezni pri rukovanju reznim dis-
kovima. Po potrebi nosite zastitne rukavice (nisu isporucene).

* UPOZORENJE! OSTRICE SU 05TRE. DRZITE RUKE DALJE!

¢ Ne rukujte uredajem bez opterecenja kako biste sprijeCili
pregrijavanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite stroj i iskopCajte napajanje
prije dodirivanja bilo kakvih dijelova motora.

¢ UPOZORENJE! Nemojte pokusavati zaobici sigurnosnu blo-
kadu.

 Kabel za napajanje nije moguce zamijeniti. Ako je kabel oste-
¢en, uredaj treba istrgnuti.

¢ Ne upotrebljavajte uredaj ako su rotirajudi sito ili zastitni po-
klopac osteceni ili ako na njemu ima vidljivih pukotina.

Namjena

* Ovaj uredaj namijenjen je za komercijalne primjene, na pri-
mjer u kuhinjama, kuhinjama restorana, kantinama, bolnica-
ma i komercijalnim poduzec¢ima kao Sto su pekare, trednje
itd., ali ne i u neprestanoj masovnoj proizvodnji hrane.

¢ Uredaj je namijenjen za vadenje soka iz povrca ili tvrdog voca
poput jabuka itd. Svaka druga uporaba moZe dovesti do oste-
¢enja uredaja ili osobnih ozljeda.

* Uporaba uredaja u bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spoji-
ti na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektricne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektricnim prikljuécima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda
(Slika 1 na stranici 3)

1. Gurac

Poklopac s kanalom za hranjenje
Rezni noZ na dnu

Sklop kosare

Prirubnica

Zdjela

o~ Ol B W N

7. Sklop odvoda

8. Zastitna ruka

9. Motorna jedinica

10. lIzlaz za hranjenje

11. Izbacivac

12. Rucke

13. Sito

14. Spremnik od pulpe

15. Usisna noZica

Napomena: Isporucuje se tri ¢epa za sklop grlica kako bi se
sprijecilo ulazak insekata.

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. Izgled se moze
razlikovati od prikazanih slika

Strujna shema

(Slika 2 na stranici 4)

A: Iskljuceno
Ukljuceno

C. Biela

D: Crna

E: Crveno

F: Plava

G:  Smeda

EP: Glavna faza

EA: Pocetna faza

CD: Pocetni kondenzator

KD: Pocetni relej

KW: Elektromagnetski relej

MA1: Prekidac za pokretanje

MAZ2: Prekidac za zaustavljanje

SW: Sigurnosni prekidac za stezanje stezaljke

MF: Modul prekida

MO: Jednofazni motor

PTO: Toplinski zastitnik motora

Priprema prije uporabe

¢ Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe ocistite pribor i uredaj (Pogledajte == > Cigcenje
i odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

o Cuvajte ambalaZu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirunik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moze ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.

Postavljanje / sastavljanje i rastavljanje

(Slika 3-10 na stranici 4-6)

¢ UPOZORENJE! Nikada ne spajajte utikac u uti¢nicu prije nego
Sto potpuno sastavite uredaj.

e Provjerite je li sklop grli¢a zatvoren.
1. Cvrsto postavite motor tako da gumbi za ISKLJ/UKLJUCI-

VANJE budu okrenuti prema vama.
- @




[Slika 3 na stranici 4)

2. Stavite posudu na vrh jedinice motora.
[Slika 4 na stranici 4)

3. Postavite prirubnicu na rub posude. Rebra na prirubnici
trebaju biti poravnata s ravnom ploom na zdjelici. Pro-
vjerite je li prirubnica pravilno postavljena.

[Slika 5 na stranici 4)

4. Spustite sklop koSare na ispravno mjesto pridrZavajudi je
za drzace. Okrecite ga dok se utori ne sjednu na pravo
mjesto.

(Slika 6 na stranici 5)

5. Poklopce obreZite izrezom za punjenje tako da su utori u

prirubnici.

(Slika.7 na stranici 5)

VAZNO: Provierite je li klin na osovini motora ispravno po-
ravnat s odgovarajucim urezom na glavcini kosare.

[Slika 8 na stranici 5

6. Spremnik za pulpu ispravno postavite na ploCicu lijevka.
(Slika 9 na stranici 5)

7. Pravilno zatvorite sigurnosnu rucicu.
Sokovac se nece pokrenuti ako sigurnosna ruka nije pra-
vilno zatvorena (siguran prekidad).
[Slika 10 na stranici 6)

8. Sada je uredaj sastavljen i spreman za uporabu.

Upute za rad

NAPOMENE

¢ Ruku ili prste nemojte stavljati u pretinac za hranjenje kako
biste gurnuli hranu ili uklonili zacepljene namirnice. Koristite
samo potiskivac. Opasnost od teskih ozljeda koje moze iza-
zvati rotirajuca ostrica noza.

e Zatvorite sigurnosnu rucicu za rad.

e Uvijek iskljuCite uredaj i izvucite utikaC iz uticnice kada nije
u uporabi.

* Redovito provjeravajte jesu li prirubnica i poklopac pravilno
postavljeni, posebno prilikom prelaska na druge namirnice.

Priprema voca i povréa

e Ovaj sokovi mogu se koristiti za pripremu sokova iz razlicitih
vrsta voca i povréa, no neke su pripreme potrebne za pripre-
mu ukusnih i ukusnih sokova.

e Vole isperite pod mlazom tekuce vode.

* Narezite veliko voce u male komade koji stanu u otvor za hra-
njenje.

« Uklonite velike sjemenke, kamenje, ad pite sa tresnje, bre-
skve itd.

* Voce bogato ljuskom [barenice, narance, dinje itd.).

* Neke namirnice nisu prikladne za obradu u soku zbog njihove
¢vrste konzistentnosti (npr. kokosovi.

NAPOMENA: U cijev za punjenje ne stavljajte kockice leda ili

smrznuto voce.

Izvlacenje soka

* Postavite spremnik (koji nije prilozen) ispod sklopa grli¢a dok
je grli¢ otvoren.

e Uklonite potiskivac iz odvoda za hranjenje.

e Utikac ukljucite u odgovarajucu uticnicu.

o UKLJUCITE uredaj pritiskom tipke “ON" (zeleno).

e Pripremljene sastojke postupno napunite u lijevak. Nemojte
ga previse napuniti. Dodajte male komade odjednom. Vocna
pulpa izbacuje se u spremnik pulpe, dok ekstrahirani sok tece
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kroz otvor u spremnik nije isporucen).

e Pomocu guraca potisnite i vodite sastojke kroz poklopac s
utorom za punjenje.

o Pritisnite tipku .ISKLJUCENQ" kada se sva hrana obradi.

Zastita

 Ovaj sohnik nece zapocCeti ako poklopac s kanalom za hranje-
nje nije pravilno postavljen, a sigurnosna rucica nije pravilno
ucvrséena. Motor ¢e se iskljuciti ¢im otkljucate sigurnosnu
ruicu ili pritisnete gumb OFF.

* Ovaj je sohator opremljen snaznom kocnicom koja ¢e zau-
staviti rad aparata u roku od nekoliko sekundi ako otkoCite
sigurnosnu rucicu dok taj sof radi.

* Za ponovno ukljucivanje [ON] dozatora, jednostavno pravilno
zakljucajte sigurnosnu rucicu na poklopac i pritisnite tipku |
[ONJ.

Uklanjanje zacepljenih spremnika za namirnice s poklopca

pomocu ispusta za hranjenje

o Ako je hrana zacepljena, koristite gura¢ kako biste je gurnuli
prema dolje. Ako to ne uspijete, pritisnite prekidac u poloZaj
“ISKLJUCENO" i pricekajte dok se oStrice ne prestanu pokre-
tati.

o [skopcajte utikac iz utiCnice i izvadite poklopac iz kosa za pu-
njenje.

o Pricekajte dok se spremnik za vadenje ne ohladi prije rastav-
ljanja.

* Spremnikom za hranjenje o€istite sve zaCepljene namirnice
s poklopca.

Savijeti za rukovanje

¢ Voce ili povrée ne stavljajte u posudu za sokove dok se napa-
janje ne ukljuci i motor ne pokrene.

e Prije pocetka sokanja na nekoliko sekundi pustite da tece
sokovi.

* Nemojte nasilno gurati hranu u sokser. Pustite da hrana po-
lako padne i posluzite se potiskivacem.

e Voce ili povrce koje odgovara cjevCici za hranjenje moze biti
cjelokupno. Hranu izreZite ako je prevelika da bi mogla stati
u cijev za hranjenje.

o Uklonite velike jame kao Sto su breskva, mango itd. jer bi to
moglo ostetiti ostricu, a mozda i sokove.

o Ostavite sokove da prije iskljucivanja i pustite da tece nekoliko
sekundi kako bi se omogucilo da se viSak soka sam izvadi iz
pulpe. Kada se ISKLJUCI, pricekajte da se sokova potpuno
zaustavi i da se ohladi prije nego Sto se rastavlja.

* Nemojte preporucati uporabu pretjeranog voca jer ¢e ostaviti
previse pulpe u filtru i zacepiti sokove.

 Ne ulijevajte tekuéine u uredaj, osim ako ne slijedite upute/
preporuke prilikom proizvodnje soje, rize ili orasastog mlije-
ka.

o Kada koristite malo ili tanko voce ili povrée, dodajte velik broj
njih istovremeno. Na primjer, za najbolje rezultate umetnite 2 ili
3 mrkve odjednom u cijev za hranjenje.

» Kod sokanja bilja ili pSenicne trave zamotajte ih u vece lisce
povrca kao Sto je Spinat, kupus itd., a zatim pomijesajte voce
ili povrce koje sadrzava rasko$ soka poput ananasa, jabuke
itd.

o Prilikom sokanja mrkve koje nisu iste velicine nemojte kori-
stiti gurac dok se ne obradi najveca mrkva. Kada su jednake
veli¢ine, mozete upotrijebiti gura¢ dok ne obradite mrkvu.



* Denser povrce [tj. repe) i vlaknasto povrée [t]. celer) trebaju
biti nasjeckano i polako umetnuti u cijev za punjenje kako bi
se smanjilo zacepljenje.

Ciscenje i odrzavanje

« PAZNJA! Prije pohrane, ¢is¢enja i odrzavanja uvijek iskljucite
uredaj iz elektricne mreZe i ohladite.

¢ Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni ¢istac za Ciscenje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moze doci
do elektri¢nog udara.

¢ Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

e Ostaci hrane moraju se redovito Cistiti i uklanjati iz uredaja.
Ako se uredaj ne Cisti pravilno, smanijit ¢e njegov vijek trajanja
i moZe rezultirati opasnim stanjem tijekom upotrebe.

¢ OPASNOST 0D OZLJEDE! Tijekom ¢iscenja pazljivo rukujte
ostrim oStricama noza kosilice.

Ciscenje

o Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom navla-
Zenom otopinom blagog sapuna.

¢ |z higijenskih razloga uredaj je potrebno oCistiti prije i poslije
upotrebe.

o Izbjegavajte kontakt vode s elektricnim komponentama.

* Nemojte uranjati vise od razine.

 Nikada nemojte koristiti agresivna sredstva za ¢iScenje, abra-
zivne spuzve ili sredstva za Cisc¢enje koja sadrze klor. Nemojte
upotrebljavati ¢elicnu vunu, metalno posude ni ostre ili Silja-
ste predmete za Cisc¢enje. Nemojte koristiti benzin i otapala!

 Gurac¢, poklopac s odvodom za hranjenje, sklop kosare, posu-
da i spremnik pulpe mogu se Cistiti uranjanjem u topli, blagi
deterdZent u trajanju od oko 3-5 minuta i isprati pod tekucom
vodom.

« Niti jedan dio ne mozZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

¢ Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljuite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

* Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladistenje

e Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

e Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

¢ Nikada nemojte stavljati teske predmete na uredaj jer biste
ih mogli ostetiti.

* Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcCajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, provjerite donju tablicu za rastvor.
Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavljacu /
pruzatelju usluga.

Problemi

Moguci uzrok

Moguce rjesenje

Motor ne radi
nakon $to se
UKLJUCI.

Uredaj se ne ukljucu-
je Cvrsto s elektric-
nom uti¢nicom.

Provjerite utikac kako
biste ¢vrsto potvrdili
utikac.

Motor radi uz
glasne zvukove i
velike vibracije.

 Uredaj nije dobro
postavljen.

¢ Previse  sastojaka
koji su  zaceplje-
ni unutar ostrice
kosare u sklopu
kosare

* Usisna stopala nisu
dobro u kontaktu s

o Iskopcajte ga iz stru-
je iispravno sastavite
uredaj (Pogledajte >
Postavljanje / sastav-
ljanje i rastavijanje).

o [skljucite  Obrisite
neke namirnice i po-
novno pokrenite.

¢ Vodite racuna da su

povrsinom usisne nozice u kon-
taktu s povrsinom.
Neucinkovit Ostrica za rezanje | Zamjena oStrice za
rezultat sokova unutar  koSare je | rezanje unutar kosare.
istroSena.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjecu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okoli$
———— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim kuc¢nim otpadom. Umje-
E sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
mmmm | P2dNU opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. Nepridrzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uZivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpecnostnim predpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotiebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Glelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

e robce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym

provozem a nespravnym pouzivanim.




. A NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotrebi¢ opravovat

sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poSkozeny.
Poskozeny spotfebic odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikovana osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci
zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napaject siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, Cisténim, Gdrzbou
nebo skladovanim spotebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spoj mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotiebi¢ a elektrické zastrky/pFipojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevrenym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

¢ Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

 Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotiebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte Zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouZivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
deéti.

¢ Nikdy nepouzivejte jiné prislusenstvi nebo jind zafizeni nez ta,
ktera jsou dodavana se spotiebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uzivatele a poskodit spotrebic. Pouzivejte
pouze originalni dily a pFisluSenstvi.

« Tento spotiebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
délkového ovladani.

 Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotfebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predmeéty.

¢ NepouZivejte spotfebic v blizkosti otevreného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotrebic vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.
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¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

 VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

» VAROVANI! PFi manipulaci s feznymi kotoudi budte velmi
opatrni. V pfipadé potfeby pouZivejte ochranné rukavice (ne-
jsou soucasti baleni).

+ VAROVANI! BRITY JSOU OSTRE. DRZTE RUCE MIMO DOSAH!

* NepouZivejte spotfebic bez zatizeni, aby se zabranilo prehrati.

« OPATRNOST! Ne? se dotknete jakychkoli ¢asti motoru, VZDY
vypnéte stroj a odpojte napajeci zdroj.

« VAROVANI! Nepokougejte se obejit zadné bezpeénostni blo-
kovani.

* Napajeci kabel nelze vyménit. Je-li kabel poskozeny, je nutné
spotiebic sesrotovat.

* Nepouzivejte spotrebic, pokud je rotacni sito nebo ochranny
kryt poskozeny nebo ma viditelné praskliny.

Urcené pouziti

* Tento spotrebic je urcen k pouZiti v komercnich aplikacich,
napriklad v kuchynich restauraci, jidelen, nemocnicich a
komercnich podnicich, jako jsou pekarny, butchery atd., ale
nikoli k nepFetrzité masové vyrobé potravin.

* Spotfebic je urcen k extrakci Stavy ze zeleniny nebo tvrdého
ovoce, jako jsou jablka atd. Jakékoli jiné pouziti mlze vést k
poskozeni spotfebice nebo zranéni osob.

* Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradni
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Grazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Gnikovy vodic pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napéjecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
Pripojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni ¢asti vyrobku

(Obr. 1 na strané 3)

1. Pusher

Viko s vyzivovym Zlabem

Rezaci nli ve spodni Casti

Sestava kose

Priruba

Misa

Sestava hubice

Bezpecnostni rameno

Motorova jednotka

Podavaci zlab

11. Vyhazovac

12. Rukojeti

13. Sitko

14. Nédoba na duzinu

15. Saci nozicky

Poznamka: Pro sestavu hubice jsou dodavany tii zarazky, které
zabranuji pronikani hmyzu.
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Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Schéma zapojeni
(Obr. 2 na stran& 4)

A: Vypnuto

B:  Zapnuto

C: Bila

D: Cernd

E: Cervend

F: Modra

G:  Hnéda

EP: Hlavni faze

EA: Pocatecni faze

CD: Spoustéci kondenzator
KD: Spoustéci relé

KW: Elektromagnetické relé
MA1: Spinac spusténi

MAZ2: Vypinac

SW: Bezpecnostni spinac svorky
MF: Prerusovaci modul

MO: Jednofazovy motor

PTO: Tepelna ochrana motoru

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

o Zkontrolujte, zda je pfistroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pfipadé nelplného nebo poskozeného do-
ruceni prosim okam?zité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouZivejte.

o Pred pouZitim vycistéte prisludenstvi a spotiebi¢ [viz == > Cié-
téni a Gdrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotfebic zcela suchy.

e Spotiebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebi¢ ulozit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

* Navod k pouziti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! 7 divodu zbytkd z vjroby mdze spotiebi¢ behem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic¢ dobre vétrany.

Instalace/sestaveni a demontaz

(Obr. 3-10 na strané 4-6)

« VAROVANI! Nikdy nezapojujte zastréku do elektrické zasuvky,
dokud neni spotfebic zcela sestaveny.

o Ujistéte se, Ze je sestava hubice zavrena.

1. Motorovou jednotku pevné umistéte tak, aby tlacitka OFF/
ON sméfovala k vam.

(Obr. 3 na strané 4)

2. Umistéte misu na horni stranu motorové jednotky.
(Obr. 4 na strané 4)

3. Nasadte pfirubu na okraj misy. Zebra pfiruby by méla byt
vyrovnana s plochym panelem misy. Ujistéte se, Ze priruba
je spravné nasazena.

(Obr. 5 na strané 4)

4. Sestavu kose spustte na spravné misto a drzte ji za drza-
ky. Otacejte jim, dokud nezapadne na spravné misto.
(Obr. 6 na strané 5)

5. Vyrovnejte viko s vyZivovym Zlabem se zarezy v prirubé.
[Obr. 7 na strané 5)
DULEZITE: Ujistéte se, Ze kolik na hrideli motoru je sprav-
né zarovnan s odpovidajicim zarezem v naboji kose.
(Obr. 8 na strané 5)

6. Nadobu na duzinu spravné nasadte na desku nasypky.
[Obr. 9 na strané 5)

7. Zaviete spravné bezpecnostni rameno.
0Odstaviovac se nespusti, pokud neni bezpecnostni rame-
no spravné uzavieno (bezpeénostni spinac).
(Obr. 10 na strang 6)

8. Nyni je spotiebi¢ sestaven a pfipraven k pouZiti.

Navod k obsluze

POZNAMKY

¢ Nestrkejte ruku nebo prsty do vyzivového kominu, abyste
zatlacili nebo odstranili ucpané potraviny. PouZivejte pouze
tlacné zafizeni. Nebezpeci vazného zranéni rotujicim nozem.

e Pro provoz zaviete bezpecnostni rameno.

¢ KdyZ spotrebic nepouzivate, vzdy jej vypnéte a odpojte ze z4-
suvky.

e Pravidelné kontrolujte, zda jsou pfiruba a viko spravné nasa-
zeny, zejména pri vymené za jiné potraviny.

Priprava ovoce a zeleniny

* Tento odstaviovaC lze pouzit k pfipravé Stav z mnoha riznych
druhl ovoce a zeleniny, ale k pripravé chutnych a lahodnych
stav jsou zapotrebi nékteré pripravky.

e Ovoce oplachnéte pod Cerstvou tekouci vodou.

e Velké ovoce nakrajejte na malé kousky, které se vejdou do
krmného rostu.

e Odstrante velka seminka, kameny, reklamni Sachty z tfesni,
broskvi atd.

* Oloupejte husté ovoce [ananasy, pomerance, melouny atd.).

¢ Nékteré potraviny nejsou vhodné ke zpracovani v odstaviova-
&i, protoZe jsou tvrdé (napf. kokos).

POZNAMKA: Nikdy nevkladejte kostky ledu nebo mrazené ovo-

ce do podavaci zkumavky.

Extrakce stavy

e Pod sestavu vytoku umistéte nadobu (neni soucasti dodavky)
s otevienym vytokem.

* \lyjméte tlacné zarfizeni z vyzivového podavace.

e Zapojte zastrcku do vhodné elektrické zasuvky.

e Zapnéte spotrebic stisknutim zeleného (ON] tlacitka.

e Pripravené prisady postupné plite do desky zasobniku.
NepretéZujte jej. Pridavejte malé kousky najednou. Ovocna
duZina se vypousti do nadoby na duzinu, zatimco extrahovana
Stava proudi vytokem do nadoby (neni soucasti dodavky).

¢ Pomoci tlacného zafizeni protlacte a protdhnéte prisady vi-
kem s vyZivovym kominem.

* Po zpracovani vsech potravin stisknéte tladitko .,OFF".

Bezpecnostni ochrana

e Tento odstaviiovac se nespusti, pokud viko s vyZivovym poda-
vacem nenf spravné umisténo a bezpecnostni rameno nenf
spravné zajisténo. Motor se prepne do polohy VYPNUTO, jak-
mile odemknete bezpecnostnirameno nebo stisknete tlacitko
VYPNUTO.

e Tento odstaviiovac je vybaven vykonnou brzdou, kterd zasta-
vi spotrebi¢ za méné nez nékolik sekund, pokud odemknete
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bezpecnostni rameno za chodu odstaviiovace.

e Chcete-li odstaviiovac znovu zapnout, jednoduse radné za-
jistéte bezpecnostni rameno nad vikem a stisknéte tlacitko
I [ZAPNUTO).

Vyjmuti ucpaného jidla z vika pomoci krmného Zlabu

e Pokud jsou potraviny ucpané, zatlacte je pomoci tlacného za-
fizeni dold. Pokud to nefunguje, stisknéte spinac do polohy
NVYPNUTO" a chvili pockejte, dokud se nliz neprestane po-
hybovat.

* Odpojte napéjeci zastrcku ze zasuvky a sejméte viko s vyzi-
vovym kominem.

e Pred rozebranim odstaviovace pockejte, az se zcela zastavi
a zcela vychladne.

 VSechny ucpané potraviny odstrante z vika vyZivovym poda-
vacem.

Provozni tipy

¢ Do odstaviovace nevkladejte zadné ovoce ani zeleninu, dokud
neni zapnuto napajeni a motor se nezacne otacet.

¢ Nez zaCnete odStaviovat, nechte odstaviovac nékolik sekund
bézet.

Do odstaviovace nevtlacujte potraviny silou. Nechte potraviny
pomalu a stabilné prochédzet pomoci tlacného zafizeni.

o Jakékoliv ovoce nebo zelenina, kterd se hodi, mdze vyzivova
sonda proniknout do celku. Potraviny, pokud jsou prilis velké,
aby se vesly do vyZivové sondy, nakrajejte

« Odstranite velké Sachty, jako je broskvova, mangova atd., pro-
toZe by to poskodilo cepel a pfipadné odstaviovac.

¢ Nechte odstaviovac nékolik sekund béZet, neZ jej vypnete,
aby se umoznilo extrahovani prebytecné Stavy z duziny. Po
vypnuti vyckejte, dokud odstaviiovac zcela nezastavi a zcela
nevychladne, a teprve poté jej rozeberte.

¢ Nedoporucujte pouzivat pretirat ovoce, protoZe by ve filtru za-
nechalo prilis mnoho duziny a ucpalo odstaviiovac.

¢ Do spotrebice nikdy nenalévejte tekutiny, pokud nedodrzujete
pokyny/recept pro pripravu soji, ryze nebo ofechového mléka.

 Pri pouziti malého nebo tenkého ovace nebo zeleniny prida-
vejte mnoho z nich soucasné. Pro dosazeni nejlepsich vy-
sledk® napriklad vlozte 2 nebo 3 mrkve najednou do vyZivové
sondy.

 Pri odstaviiovani bylinek nebo psenicné travy je zabalte do
vets listové zeleniny, jako je Spenat, zeli atd., a poté pouzij-
te ovoce nebo zeleninu, kterd obsahuje velké mnoZstvi Stavy,
jako je ananas, jablko atd.

e Pri odstaviovani mrkve, kterd nema stejnou velikost, nepo-
uzivejte posunova¢, dokud neni zpracovana nejvétsi mrkev.
Jakmile maji stejnou velikost, mdzete pomoci tlacného zafi-
zen{ pokracovat, dokud nebude zpracovana mrkev.

* Husts{ zelenina [napf: fepa) a vlaknita zelenina (napf. celer) by
mély byt nakrajeny a pomalu pfivadény do vyzivové sondy, aby
se snizilo ucpavant.

CiSténi a udrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a udrzbou vzdy od-
pojte spotrebiC od elektrické sité a vychladnéte.

o K Cisténi nepouZzivejte vodni trysku ani parni Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protozZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k drazu elektrickym proudem.

 Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, mize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotebice a zplsobit nebez-
pecnou situaci.

 Zbytky potravin je tfeba pravidelné Cistit a odstranovat ze spo-
trebice. Pokud neni spotiebi¢ Fadné vycistén, snizi se jeho zi-
votnost a béhem pouzivani mizZe dojit k nebezpeénému stavu.

« NEBEZPECI ZRANENI! PFi manipulaci s ostrymi fezacimi ce-
pelemi béhem Cisténf je tfeba postupovat opatrné.

Cisténi

¢ Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadrikem nebo houbickou
mirné navlthéenou v jemném mydlovém roztoku.

« 7 hygienickych d@vodd je nutné spotfebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

 Zabrante kontaktu vody s elektrickymi sou¢astmi.

¢ Neponorujte do vétsi hloubky.

 Nikdy nepouzivejte agresivni Cistici prostiedky, abrazivni hou-
bicky nebo Cistici prostfedky obsahujici chlér. K Cisténi ne-
pouzivejte ocelovou vinu, kovové nacini ani zadné ostré nebo
Spicaté predméty. NepouZivejte benzin ani rozpoustédla!

¢ Tlacné zafizeni, viko s vyZivovym podavaCem, sestava kose,
misa a nadoba na duZinu lze Cistit ponorenim do teplého jem-
ného Cisticiho prostfedku na priblizné 3-5 minut a oplachnu-
tim pod tekouci vodou.

o Z4dné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

¢ Pravidelné kontrolujte provoz spotiebice, abyste zabranili
vaznym nehodam.

 Pokud vidite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

o Vekera Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.

Preprava a skladovani

¢ Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotfebic odpojen
od zdroje napajeni a zcela vychladl.

 Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

* Na spotrebi¢ nikdy nepokladejte tézké predmeéty, protoze by
se mohly poskodit.

 Spotiebi¢ nepremistujte, kdyz je v provozu. Pri premistovani
odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odstrafiovani problému

Pokud spotfebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stéle nemdzete
vyresdit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.



. S . A VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg
Problémy Mozna pFicina Mozné FeSeni , DR s p
sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a
Motor po zapnuti | Spotrebic se Zkontrolujte zastr- késziilék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
nebez. nezapojuje pevné do | Cku, abyste ji pevné Soha ne tartsa a késziléket foly6 viz alatt..
elekirické zasuvky. | potvrdil. « SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
Motor pracuje o Spotiebic  neni | * Odpojte spotrebi¢ ze sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
s hlasitymi dobre sestaven. zasuvky a spravné ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sérilt, vélassza le a késziiléket
zwkya skvélymi | o PFlis mnoho pfi- | jej sestavte lviz - az elektromos halézatrél. A veszély vagy sériilés elkeriilése
vibracemi sad, které se ucpa- \nstatacg{sestavem é érdekében a javitdsokat csak beszallité vagy képzett személy
vaji uvniti Cepele v demontaz). , !
sestavé kose o Odpojte Vycistit né- végezheti. i
o Saci nozicky nejsou které potraviny a e FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
v pevném kontaktu |  restartovat. tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
s povrchem * Ujistéte se, Ze saci véletlen meghuzast, a kérosodast, a fitéfellettel vald érint-
Eozmky Jsou pevne v kezést vagy a botlasveszélyt.
ontaktu s povrchem. , ) ) P
¢ FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készi-
Neefektivni Rezaci nd7 uwnitf | Vyména fezaciho noze lék csatlakoztatva van a tapegységhez.
odSfaviiovan koSe e opotfebo- | uvnitf koSe. « FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieltt
vany. levalasztja az &ramellatasrol, tisztitasrol, karbantartasrol
Ziruka vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltiintetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztdl és mas folyadékoktdl. Ha a késziilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne haszndlja

a készlléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-

kéazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy kdonnyen hozzaférheté

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készuléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forrd

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t{ztl. Soha ne hizza ki a tap-

kébelt az aljzatbél, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-

latét.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznélat kézben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

[éket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A késziiléket nem hasznalhatjak csékkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfelel§ tapasztalattal és tudassal nem rendelkezé sze-

mélyek.

Akésziiléket gyermekek semmilyen kériilmények kézott nem

hasznalhatjak.

A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-

zarva tarolja.

Soha ne hasznaljon a készllékhez mellékelt vagy a gyarté

altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészitd eszkozoktdl eltérd

tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-

lenthet a felhasznéld szamara, és karosithatja a készlléket.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

¢ Ne mkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavvezérlé
rendszerrel.

o Ne helyezze a késziléket fitétargyra (benzin, elektromos,

széntizhely stb.).
. ®

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotfebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebi¢ reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a priloZte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nasimi zasadami neustalého vjvoje produktl si
vyhrazujeme pravo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
———— 1 Privyrazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené sbérné
misto. Nedodrzeni tohoto pravidla mize byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomlze zachovat pfirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zpsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dal$i informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostfednictvim verejného systému.

MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék elsé lizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloéi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi el6irasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készlléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

o A gyarté nem vallal felelésséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredd kérokért.



¢ Ne takarja le a késziiléket mlikédés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

 Ne hasznalja a készuléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A készliléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, hG4llo és széraz feliileten Uizemeltesse.

e A késziilék nem alkalmas olyan helyre térténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznalat kézben szelldzhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o A késziilék kereskedelmi hasznalatra készilt.

* FIGYELMEZTETES! A vag6tarcsak kezelésekor legyen nagyon
Gvatos. Sziikség esetén viseljen védékeszty(t (nincs mellé-
kelve).

* FIGYELMEZTETES! A PENGEK ELESEK. TARTSA TAVOL A
KEZET!

e Ne mUkodtesse a késziiléket terhelés nélkil a tilmelegedés
megel6zése érdekében.

o LEGYEN OVATOS! MINDIG kapcsolja ki a gépet, és valassza le
a tapellatast, mieldtt hozzaérne a motor alkatrészeihez.

o FIGYELMEZTETES! Ne prébalja megkeriilni a biztonsgi re-
teszelést.

o A tapkabelt nem lehet kicserélni. Ha a vezeték sérilt, a ké-
szliléket le kell selejtezni.

* Ne hasznélja a késziiléket, ha a forgd szita vagy a védéfedél
sérilt vagy lathaté repedések vannak rajta.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A készilék kereskedelmi célokra, példaul éttermek, étkez-
dék, korhazak konyhéaiban, valamint kereskedelmi vallalko-
zasok, példaul pékségek, slitodék stb. szamara késziilt, de
nem hasznalhato élelmiszerek folyamatos tomeggyartasara.

o A késziiléket zoldségekbdl vagy kemény gyimolcsokbél, pél-
daul almafélékbil stb. vald Lékinyerésre tervezték. Minden
egyéb hasznalat a készilék karosodasahoz vagy személyi
sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célbol térténd tzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak mindsil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkdz nem megfeleld hasznalatéért.

Foldelés

Ez a készllék I. védelmi osztalyba tartozik, és véddfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. abra a 3. oldalon)

Told

Fedél taplald csUszdaval
Vagépenge alul

Kosar szerelvény
Karima

Tal

o~ ol s W

qp%

7. Kifolyd szerelvény
8. Biztonsagi kar

9. Motor egység

10. Taplalé garat

11. Kiadé

12. Fogantyuk

13. Szita

14. Impulzus tartaly

15. Szivétalpak

Megjegyzés: A kiontGszerelvényhez harom dugd van mellékel-
ve, hogy megakadalyozzék a rovarok bejutasat.

Megjegyzés: A jelen kézikonyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatarozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

Kapcsolasi rajz
(2. 4bra a 4. oldalon)
A: Kikapcsolva
B:  Be

c Fehér

D:  Fekete

E:  Piros

F: Kék

G:  Barna

EP:  F6 fazis

EA:  Inditasi fazis

CD: Kezd6 kondenzator

KD: Indité relé

KW:  Elektromagneses relé

MAT: Indité kapcsold

MAZ2: Leallité kapcsold

SW: Befogas biztonsagi kapcsold
MF:  Megszakité modul

MO:  Egyfazisti motor

PTO: Motor hévédd

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagolast.

o Ellendrizze, hogy a késziilék j6 allapotban van-e és az dsszes
tartozékkal egyitt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal [épjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznalja a késziiléket.

* Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket
[l4sd == > Tisztitas és karbantartas).

o Ellendrizze, hogy a késziilék teljesen széraz-e.

* Helyezze a késziléket vizszintes, stabil és hdallo feliletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

o Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
sziiléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatét késébbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az els6 néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gyé-

z6djon meg arrél, hogy a késziilék jol szell6zik.

Telepités/dsszeszerelés és szétszerelés

(3-10. abra a 4-6. oldalon)

o FIGYELMEZTETES! Soha ne csatlakoztassa a halozati du-
gaszt elektromos aljzathoz, mielétt a késziiléket teljesen
Gsszeszerelné.



 Gy6z6djon meg arrol, hogy a kiontészerelvény zarva van.

1. A motoregységet Ugy helyezze el, hogy a KI/BE gombok

On felé nézzenek.
(3. abra a 4. oldalon)

2. Helyezze a talat a motoregység tetejére.
(4. &bra a 4. oldalon)

3. lllessze a karimat a tal peremére. A perem bordait a tal
lapos paneljével egy vonalba kell helyezni. Ellendrizze,
hogy a karima megfeleléen van-e felszerelve.

(5. abra a 4. oldalon)

4. Engedje le a kosarszerelvényt a megfelel helyre, a tar-
toknal fogva. Forgassa el, amig a nyildsai a megfelelé
helyre nem kerilnek.

(6. abra az 5. oldalon)

5. lgazitsa a fedelet az adagoldgarathoz Ugy, hogy a peremen

Lévé hornyok legyenek.

(7. 4bra az 5. oldalon)

FONTOS: Gy6zédjon meg arrdl, hogy a motor tengelyén
lévé csap megfeleléen illeszkedik a kosaragy megfeleld
bevagasahoz.

(8. 4bra az 5. oldalon)

6. MegfelelGenillessze a gylimolcshustartalyt a garatlemez-
hez.

(9. &bra az 5. oldalon)

7. Zarja be megfelelden a biztonsagi kart.

Alégyijté nem indul el, ha a biztonsagi kar nincs megfe-
lelden lezarva (biztonsagi kapcsold).
(10. abra a 6. oldalon)

8. Most mar 6ssze van szerelve és hasznalatra kész a készi-

ék.

Uzemeltetési utasitasok

MEGJEGYZESEK

o Ne tegye a kezét vagy az ujjait a taplalé csuszdaba, hogy ételt
tooljon vagy eltdvolitsa az eltomddott ételt. Csak a toloesz-
kozt hasznalja. A forgd penge sulyos sériilést okozhat.

¢ A miikédéshez zarja be a biztonsagi kart.

¢ Mindig kapcsolja ki a késziléket, és hizza ki, amikor nem
hasznalja.

¢ Rendszeresen ellendrizze, hogy a perem és a fedél megfe-
leléen van-e felszerelve, kilondsen, ha mésik élelmiszerre
cseréli.

Gyiimdlcsck és zoldségek készitése

¢ Ez a gyliméleslélé sokféle gytimdlesbol és z6ldségbdl késziil-
het, de bizonyos készitményekre van szilkség az izes és izle-
tes gyliméleslevek elkészitéséhez.

« Oblitse le a gylimélescket friss folyéviz alatt.

* Vagja a nagy gylimélescket apro darabokra, amelyek belefér-
nek a taplalé csiszdaba.

e Tavolitsa el a nagy magokat, koveket, adakkutakat a cseresz-
nyérél, dszibarackrol stb.

e Hamozza meg a vastag héju gyimolcsoket (ananasz, na-
rancs, dinnye stb.).

¢ Egyes ételek kemény allaguk miatt nem alkalmasak gyu-
mélcslé elkészitéséhez (pl. kdkusz).

MEGJEGYZES: Soha ne tegyen jégkockakat vagy fagyasztott

gyumalesoket az adagolocsébe.

Gyliméleslé kivonasa

* Helyezzen egy tartalyt (nincs mellékelve] a kifolydszerelvény
ald, nyitott kifolyoval.

e Tavolitsa el a tolorudat a taplald csuszdarol.

e Csatlakoztassa a halozati dugaszt egy megfeleld elektromos
aljzathoz.

* Kapcsolja BE a késziiléket a ,BE" (z6ld) gomb megnyoma-
saval.

e Fokozatosan téltse az elkészitett hozzavalokat a garatlemez-
be. Ne toltse tul. Egyszerre apré darabokat adjon hozza. A
gylimélespép a gytimolestartalyba keril, mikozben a kinyert
gylimolcslé a kifolyon keresztil a tartalyba dramlik (nem tar-
tozék).

* Atolérid segitségével tolja &t és vezesse 4t az dsszeteviket a
taplalocstszdaval ellatott fedélen.

¢ Nyomja meg az .OFF" gombot, amikor az dsszes étel feldol-
gozasa megtértént.

Biztonsagi védelem

* Ez a légy(ijtd csak akkor indul el, ha a taplalécsiszdaval el-
latott fedél megfelelden van elhelyezve, és a biztonsagi kar
megfeleléen van rogzitve. A motor a biztonségi kar kioldasa-
kor vagy a KI gomb megnyomasakor kapcsol KI.

¢ Ez a gyimolcscentrifuga erds fékkel van felszerelve, amely
néhany masodpercnél rovidebb idd alatt leéllitja a késziiléket,
ha a gyiimdlcscentrifuga mikédése kézben kinyitja a bizton-
sagi kart.

¢ A gylimolcsprés ismételt bekapcsoldséhoz egyszerlen zarja
a biztonsagi kart megfelel6en a fedél folé, és nyomja meg az
I (BE) gombot.

Az eltomddott élelmiszerek eltavolitasa a fedélrél a tapla-

lécsuszdaval

¢ Ha az étel eltmddott, nyomja le a toloriddal. Ha ez nem mi-
kédik, nyomja a kapcsolét .KI™ &llasba, és varjon egy ideig,
amig a penge leall.

e Hizza ki a halézati dugaszt az elektromos aljzatbdl, és tavo-
litsa el a fedelet a taplalocsiszdaval.

e Szétszerelés elGtt varja meg, amig a gyimalcscentrifugat tel-
jesen all6 helyzetbe all, és teljesen lehdl.

o A taplalocsiszdaval tavolitson el minden eltémddott élelmi-
szert a fedélrdl.

Uzemeltetési tippek

 Ne tegyen semmilyen gyiimélesot vagy zoldséget a gylimoles-
centrifugaba, amig az dramellatas be nem kapcsol, és a mo-
tor nem kezd forogni.

e A gyiimoleslé elkészitése el6tt hagyja néhany masodpercig
mikodni a gylimoleslevet.

 Ne eréltesse az ételt a gylimélescentrifugaba. Hagyja, hogy az
étel lassan és egyenletesen atfolyjon a tolorid segitségével.

 Minden olyan gylimélcs vagy zoldség, amely illeszkedik, a tap-
lalocsd egészben tjuthat. Vagja el az ételt, ha tdl nagy ahhoz,
hogy beleférjen a taplaldcsébe.

e Tavolitsa el a nagy godrocskéket, példaul a barackot, mangot
stb., mivel ez karosithatja a pengét és esetleg a gyimolcslét.

e Kikapcsolas elétt néhany masodpercig hagyja futni a gyl-
mélescentrifugat, hogy a felesleges gyimolcslevet ki lehes-
sen szivni a gyimaéleshusbol. A kikapcsoldst kovetéen varja
meg, amig a gylimaleslégydijto teljesen ledll, és teljesen le-
hal, mieldtt szétszerelné.
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* Ne javasolja a tulérett gyliméles hasznalatat, mivel az tal sok
gylimdlcspépet hagy a szlrében, és eltomiti a gylimdlesle-
vest.

e Soha ne ontson folyadékot a késziilékbe, kivéve, ha koveti a sz6-
ja, rizs vagy mogyordte] elGallitasara vonatkozd utasitasokat/
receptet.

e Kisebb vagy vékony gylimélesck vagy zoldségek egyideji
hasznéalata esetén sok zoldséget adjon hozza. A legjobb ered-
mények elérése érdekében példaul egyszerre 2 vagy 3 sarga-
répat helyezzen a taplalocsébe.

 Amikor fszernévényeket vagy buzafiivet siit, csomagolja Gket
nagyobb leveles zoldségekbe, példaul spendtba, kdposztaba
stb., majd kévesse Gket olyan gyimalcs vagy zoldség, amely
sok gytimolcslevet tartalmaz, példaul anandszt, alma-t stb.

¢ Ha nem azonos méret(i sargarépat facsar, ne hasznaljon to-
l0eszkozt, amig a legnagyobb sargarépat fel nem dolgozta.
Ha a méretiik megegyezik, a toléraddal folytathatja a mvele-
tet, amig a sargarépa feldolgozasra nem kertiil.

o A siir(ibb z8ldségeket (pl. céklat) és a rostos zsldségeket (pl.
zellert] fel kell apritani, és lassan kell a taplalocs6be adagolni
az eltomddés csékkentése érdekében.

Tisztitas és karbantartas

 FIGYELEM! Tarolds, tisztitds és karbantartas el6tt mindig va-
lassza le a késziiléket az elektromos haldzatrol, és hitse le.

 Ne hasznaljon vizsugarat vagy géztisztitot a tisztitdshoz, és ne
nyomja a készlléket viz ald, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

¢ Ha a késziiléket nem tartjdk megfelel6 tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

* Az ételmaradvanyokat rendszeresen meg kell tisztitani, és el
kell tavolitani a készlilékbél. Ha a készlléket nem tisztitjak
meg megfelelden, az csékkenti annak élettartamat, és hasz-
nalat kdzben veszélyes allapotot okozhat.

o SERULESVESZELY! Az éles vagbpengék tisztitasakor dvato-
san kell eljarni.

Tisztitas

* Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhaval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(itott kiilsd feliletet.

* Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

o Kerilje az elektromos alkatrészek vizzel vald érintkezését.

¢ Ne meritse a folyadékba a vizszint folé.

¢ Soha ne hasznaljon agressziv tisztitészereket, stroldsziva-
csokat vagy klortartalmu tisztitészereket. A tisztitashoz ne
hasznaljon acélgyapotot, fémeszkdzoket vagy éles vagy he-
gyes targyakat. Ne hasznaljon benzint vagy oldészereket!

e A tolorld, az adagolécsUszdaval, a kosarral, a tallal és a
gyimoleshusgydjtével ellatott fedél tisztithaté meleg, enyhe
tisztitdszerbe meritve korilbelil 3-5 percig, és folyo viz alatt
ledblitve.

« Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatogépben.

Karbantartas

¢ AsUlyos balesetek megelézése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a késziilék mlikodését

¢ Ha azt latja, hogy a készlilék nem mikédik megfelelden, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.
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¢ Minden karbantartasi, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitik, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas eltt mindig gy6z8djon meg arrol, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hivos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

o Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és

tartsa alul.

Hibaelharitas

Ha a késziilék nem mikodik megfelelen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dania problémat, kérjik, forduljon a szallitdhoz/szolgéltatohoz.

Problémak

Lehetséges ok

Lehetséges meg-
oldds

A'motor nem m-
kodik a bekapcso-
s utén.

Akésziilék nem
csatlakozik szoro-
san az elektromos
aljzathoz.

Ellendrizze a dugdt,
és ellendrizze, hogy
megfelelden csatla-
kozik-e.

A motor hangos
zajokkal és nagy
rezgésekkel
mikodik.

o A késziilék nincs
megfelelden Gsz-
szeszerelve.

« Tl sok olyan 0sz-
szetevs,  amely
eltémédott a ko-
sarban v kés
belsejében

e Hizza ki, és sze-
relje Ossze megfe-
lelGen a készuleket
(lasd > Telepités
| Osszeszerelés és
szétszerelés).

* Hlizza ki. Tavolitson
el egy kis ételt, és

o A szivétalpak nem
érintkeznek  szo-
rosan a felilettel

inditsa Ujra.

* Gy6z6djon meg ar-
rol, hogy a szivéla-
bak szorosan érint-
keznek a felilettel.

Nem hatékony
gylimoleslékészitési
eredmeény

The cutting blade
inside the basket is
worn.

A vagopenge cseréje
a kosérban.

Jotallas

A készilék mikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készlékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozo iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M= 1A késziilék Uzemen kivil helyezése soran a ter-
Ef méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egyiitt artalmatlanitani. Ehelyett az On feleldssé-
ge, hogy a hulladékgyijté berendezéseket a kije-
lolt gyGjtéhelyre széllitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-



kozé hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gydjtése és Ujrahasznositasa segit a természeti
eréforrdsok meglrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon keriil Gjrahasznosi-
tasra.

Ha tébbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydijtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kézvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPATHCbKWUH

LLlaHoBHWiIA KnieHTe!

Askyemo, wo npupbanu uent npunag HENDI. YBaxHo npouun-
TauTe Leil NociBHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnumey ysary
Ha NpaBuna TexHikv besneku, onucaHi HUXue, Nepes NepLnM
BCTAHOBJEHHSM | BAKOPUCTAHHAM LibOro npunagy.

IHCTpPYKUIi 3 TeXHiku 6e3neku
* ByikopucToByiiTe Npunag ntlie 3a NpU3HaYeHHsM, sk onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHMKY.
BuipobHuk He Hece BifnoBifanbHOCTI 3a byab-aki 36uTKu,
CMpUYMHEH] HEMPABWBLHOI eKCMTyaTalliEelo Ta HeMPaBUALHAM
BUKOPUCTaHHAM.
A HEBE3NEKA! PU3NK YPAXKEHHA ENIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTW Npunag ca-
MOCTIIiHO. He 3aHypioliTe eNekTpUYHI YaCTUHW Npunagy y Body
abo iHWi pignHu. Hikonn He TpumMaliTe npunag nig npoTouHoIo
BOALOI0.
HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYWTE MOLUKOAXKEHWUMA MPU-
JIALl! PerynsapHo nepeBipsiiiTe eNekTpUYHi 3'€AHAHHS Ta LWHYP
Ha HasBHICTb NOLUKOAXEHb. Y pa3i NOLWKOAXEHHS BiA efHalTe
npunag Big AXepena XuBeHHs. Byab-sKkuit peMOHT Ma€e BU-
KOHYBaTUCS NULLE NocTayanbHukoM abo keanipikoBaHo oco-
6010, 106 yHVKHYTI Hebe3nekyn abo TpaBMK.
NONEPEMKEHHA! Mg yac posmiwieHHs npunagpy besney-
HO MpoKNafiTh kabenb XMBNEHHS, AKLWO Le HeobXiAHO, wob
YHUKHYTW HEHaBMUCHOTO HaTATY, MOWKOAXKEHHS, KOHTAKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHa abo Hebe3aneky BiAKIYEHHS.
NONEPEMKEHHA! Moku wrekep 3HaXofnTbCs Y THI3AI, Npu-
naj NiAKNI0YaETbCH 40 eNeKTpoMepexi.
NONEPEMKEHHA! 3ABX[IN BumMukaiite npunag, nepu Hix
Bl €[lHyBaTV 11070 Bif, enekTpoMepexi, YnLLeHHs, obcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
Migkniouaiite npunag Ao enekTpUYHOT Po3eTKM AnLLE 3a A0M0-
MOTOI0 HaMpyru Ta YacToTy, 3a3HaUEHUX Ha €TUKETL Npuiagy.
He Topkaiitecs BUAKW/eNeKTPUYHOTO 3'€HAHHS BOAOMMU
abo Bonorumu pykamu.
TpuMaiiTe Npunag Ta enekTpuuHy BUNKY/3 €AHaHHS NoAani Big
BOAM Ta iHWWX piAMH. SKLLO Npuaag noTpanme y Boay, HeraiHo
BUIMITb 3'€HAHHS 3 [KepenoM XyuBeHHs. He BukopucTo-
BYITE NpWnag, [OKW MOT0 He MepeBipuTb CepTUdikoBaHuit
cneuianict. HefoTprMaHHs LnX iHCTPYKLIN npu3sede 40 pu-
3UKIB, LLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.
Mif'efHaiTe fXepeno XuBAEHHS [0 NerkofdoCTynHol enek-
TPUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTV Npu-
najy pa3i BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHoi cuTyaLlil.

* [lepekoHaiiTecs, Wo LWHYp He KOHTAKTYe 3 FOCTPUMM YU raps-

UMK NpefMeTamu, Ta TpuMaiiTe ioro nogani Bif BIAKpPUTOro

BOrHi0. Hikonu He TAMHITH 3a LWHYpP XUBAEHHS, 1106 Bif eAHaTH

11070 Bifj PO3ETKM; HATOMICTb 3aBX/AMN TATHITb 33 BUJIKY.

Hikonu He HociTb Npunag 3a LWHyp.

Hikonu He HamaraifTecs caMOCTIliHO BifKpWBaTW KOpryC Npunagy.

He BcTaBnsiite npeMeTy B KOpNyc npunagy.

Hikonu He 3anuwwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig yac BUKOpU-

CTaHHS.

LM npunanom noBuHeH kepyBaTit kBanidikoBaHNii nepcoHan

Ha KyXHi pecTopaHy, ifansHi abo bapy Touo.

Llelt npunag He NOBUHHI ekcnyaTyBaTit 0cobu 3 0bMexeHMN

GIBUYHIMU, CEHCOPHUMM abo po3ymMOBMMU 31ibHOCTAMM abo

0C0b1 3 HEAOCTATHIM JOCBIAIOM | 3HAHHAMM.

Lleit npunag 3a XoAHUX 0BCTaBUH He MOBMHEH BUKOPKCTOBY-

BaTUCA iTbMU.

3bepiraiiTe Npunag Ta 10ro enekTpUYHI NIAKNIOUEHHS B Hef0-

CTynHoMy AN AiTeit Micuyi.

 Hikonn He BUKOpUCTOBYITE akcecyapu abo byab-5ki 40AaTKOBI

NPUCTPOT, OKPIM TWX, LLO NOCTaYaloTbCst pa3oM i3 Npunagom

abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTn,

Lie MOXe CTaHOBMTY 3arposy beaneLi KopuUCTyBaya Ta MoLLKo-

uTV npunag. BrikopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi AeTani Ta

akcecyapu.

He BrikopucTOBYiiTe Lielt Npuaag, i3 30BHILHIM TaliMepom abo

CUCTEMOIO AUCTAHLIRHOMO KepyBaHHS.

e He cTasTe npunag Ha HarpisanbHuin o6'ekt (beHsuH, enek-
TPUYHa NINTA, BYrifbHa NUTa TOWO).

 He HakpuBaiiTe npunag nig yac pobotu.

* He cTaBTe Ha Npunag XoaHWxX npeameTis.

* He BukopucTosyiite npunag nobausy BigkpUToro BOrHio, Bu-

ByxoHebe3neyHux abo nerkosatMucTux Matepianis. 3aBxan

eKCnNyaTyiiTe NPUNaZ Ha rOPU3OHTANbHIN, CTINKINA, YACTINKI,

XaPOCTINKIN i cyxiit noBepXHi.

Mpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATY B MiCLisX, 1€ MOXHa BUKO-

pVCTOBYBATM CTPYMiHb BOAM.

Mig yac poboTn 3annLwTe MicLie Ha BIACTaHI NpUHalMHI 20 cM

HaBKOI0 NpUnagy Ast BeHTUASLI.

MONEPEAKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUNSALINHI 0TBOPU Ha

npunagi BiNbHUMM Bif NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTPyKUii 3 6e3nekn

* MOMEPEIXKEHHA! Bynste nyxe obepexHi npu poboTi 3 pixy-
4nmMu guckamn. 3a HeobXifHOCTI HafsraiTe 3aXMCHI pyKasm-
ukn [He nocTayalTbes B KoMMeKTi).

« MOMEPEKEHHS! JIE3A FOCTPI. TPUMAINTE PYKW MOJA-
i

¢ He KopuctyiiTecst npunagoM 6e3 3aBaHTaxeHHs), 1ob 3ano-
BirT neperpisaHHio.

¢ OBEPEXKHICTb! 3ABX/IM BrMuKaliTe MalwviHy Ta Bif eaHyMi-
Te 11, NepL HixX TOpKaTUCs Byfb-sKUX MOTOPHUX YaCTUH.

¢ MIONEPEAXEHHSA! He HamaraiiTecs 06iiTi 3anobixHuk.

o Kabenb XMBNEHHS HE MOXHa 3aMiHUTK. Y pa3i NOWKOAKEHHS
LWHypa npunag HeobxigHo 3iwkpedbTu.

* He BuKOpUCTOBYIiTE NPUNag, AKLWO CUTO, Lo 0bepTaeTses, abo
3aXMCHa KpuLLKa NOLIKOAXeHI abo MaloTb BUAMMI TPILLUHN.
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LlinboBe BUKOpUCTaHHS

e Llelt npunag npusHayeHuin Ans KOMEPLIMHOro 3aCTOCYBaHHA,
Hanpyknag, y KyxHax pecTopaHis, ifanbHi, NikapHax i komep-
LIRHWX NISNPUEMCTBAX, Taknx K nekapHi, M'AcHi ¢pi ToLwo,
ane He A5 NOCTINHOrO MacoBOro BMPOBHMLTBA 1i.

e [Ipunaf npu3HaveHuin Ans ekcTparyBaHHs Coky 3 0Bo4iB abo
TBEpAUX GPYKTIB, Takux sk sbnyka Towlo. Byab-ske iHwe Bu-
KOPUCTaHHS MOXe NpWU3BECTV [0 MOLIKOAXEHHS npuaagy abo
TpasMm.

¢ BukopucTtanHa npunagy 3 byab-sKolo IHLOK MeTol BBaxa-
€TbCS HeMpaBUNbHUM BUKOpPUCTaHHaM npunagy. Kopuctysay
Hece OfHOOCIDHY BIANOBIAANbHICTL 3@ HEHaNexHe BUKOPH-
CTaHHS NPUCTPOIO.

BcTtaHoBneHHS 3a3eMyIeHHS

Lleit npunag HanexuTb fo knacy 3axucty | i Mae byTn nig'en-
HaHWI 10 3aXMCHOrO 3a3eMsIeHHs. 3a3eMeHHs 3HWUXYE pU3NK
YpaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, Hafalouu NpoBif ANs BUXOAY
e1EKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunap ocHalleruit kabenem XnBNEHHS 3 BIKOIO 333eM-
NIeHHsl ab0 eNeKTPUYHMY 3 €HAHHAMM 3 ADOTOM 3a3eMIEHHS.
3’eHaHHs NOBUHHI ByTW HaneXHUM YWHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMneHi.

OCHOBHi YaCTMHMN NPOAYKTY
(Puc. 1 Ha cTop. 3)

1. WroBxay

Kpuiuka 3 x0nobom Ans rogysaHHs
Pixyue neso BHu3y

By3son kowwka

DnaHelb

Yawa

By3on Hocuka

[pyna 6e3nekun

MoTopHuit bnok

0. >XapoBHuii xon06

1. TlpucTpiit Ans BULITOBXYBaHHA

2. Pyukn

3. Tlpocute

4. KoHTellHep Ans nonipyBaHHs

15, BcMOKTYBaHHS HixoK

MpumiTka: [Inq 3anobiraHHs noTpannsHHio KoMax nocTaBnsioTb-
sl TpW 06MexyBayi 4ns By3na HoCHKa.

3ayBaXkeHHsi: BMicT Lboro nocibHyka 3acToCoBYETbCA [0 BCIX
nepesiyeHnx eNemMeHTiB, SKLO He 3a3HaueHo iHLe. 30BHILLHINA
BUIAA MOXE BIAPI3HATUCS Bif 300paxeHix 30bpaxeHsb

rToldIoa8YPeNogar 0N

CxeMa KOHTypy

(Puc. 2 Ha cTop. 4)

A: BumkHeHo
YBIMKHEHO

C:  binnit

D:  YopHuit

E:  Yepsonuit

F: Cunint

G:  KopunuHesuit

EP: OcHoBHa daza

EA: MMouatkoBa ¢asa

CD: Banyck koHfeHcaTopa

KD: 3anyck pene

KW: EnekTtpomarHiTHe pene

MA1: Mepemukay 3anycky
MA2: Mepemukay 3yniHku

SW: 3anipHuit BUMuKay

MF: Mogynb po3pusy

MO: OgHodasHuit ABUTYH
PTO: Tennoswit 3axuct asuryHa

MigroToBKa nepepa BUKOPUCTAHHAM

© 3HiMIiTb 3aXMCHY yNaKoBKy Ta ynakoBky.

o [lepekoHaiiTecs), Lo NPUCTPIN Yy XOPOLLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamu. Y pasi HenoBHol abo nmollKogxeHol JocTaBku
HeraiHo 3BepHITbCH [0 NocTayaNbHUKa. Y LbOMy BUNAfKY He
BMKOPUCTOBY/ATE NPUCTPIN.

o [Tepe/; BUKOPUCTAHHAM OYMCTITh akcecyapy Ta npunag.

o [TepekoHaliTecs, Wo NpUNag NoBHICTIO CyXMiA.

o [ToMicTiTb NpUnag Ha ropu3oHTanbHy, CTINKY Ta XapocTiiky
noBepxHio, beaneyHy ans 6pr3ok Boau.

* 3bepiraiiTe ynakoBky, AKW0 BU NnaHyeTe 3bepiratu cBiil Npu-
nag y ManbyTHboMy.

 36epiraitte nocibHMK KOpUCTyBaya AN NOAANbLLIOTO BUKOPU-
CTaHHs!

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuiukv npunag Moxe Brnycka-

TM Nerkuii 3anax Mig Yac nepLuyx Aekinbkox 3acTocysaHb. Lle

HOPMasbHO | He BKasye Ha byab-aknit fedekT abo Hebesneky.

[MepekoHaliTecs, Wo npunag Aobpe NpoBiTPIOETLCS.

BcTaHoBNeHHs/36MpaHHS Ta po3bupaHHs
(Puc. 3-10 Ha cTop. 4-6)
* MONEPEMKEHHA! Hikonwn He nigknovalite Bunky 1o enek-

TPUYHOT po3eTku, Mok Npunag He byae NOBHICTIO 3ibpaHii.

o MepekoHaiiTecs, L0 BY30J1 HOCKKA 3aKPUTHUIA.

1. MiuHo po3TallyiiTe MoTOpHMIA Bnok Tak, LoD KHOMKM
BUMK./BKJ1. bynu 3epHeHi 8o Bac.

(Puc. 3 Ha cop. 4)

2. TocTaBTe Yaluy 3Bepxy MOTOPHOrO HI0KY.
(Puc. 4 Ha ctop. 4)

3. BcraHoBiTh ¢pnaHeLb Ha kpait yalwi. Pebpa ¢pnaHus noBuH-
Hi ByTV BUCTENEHI NAacKoto NaHennto yawi. [epekoHalite-
c, o dnaHeLb NpaBUAbHO BCTAHOBEHWIA.

(Puc. 5 Ha cTop. 4)

4. OnycTiTh KOWWK y NpaBuibHe Micle, TpUMaloun Horo 3a
Tpumavi. lNoBepTaiiTe ioro, JOKM 10r0 NPOPI3N He CTaHyTb
NpaBUNbHUMA.

(Puc. 6 Ha cTop. 5)

5. BupisHsiiTe kpulky 3 xonobom ans nogadi pasom i3 Bu-

cTynamu Ha dnaHui.

(Pvic. 7 na cTop. 5)

BAXJINBO: lMepekoHaiTecs, Wo Wnunbka Ha Bay ABUry-
Ha NpaBUIbHO BYPIBHSAHA 3 BIAMNOBIAHOK BUIMKOIO Y BTYALL
KowmKa.

[Puc. 8 Ha cTop. 5)

6. [paBuNbHO BCTAHOBITL EMHICTb AN M'AKOTI 3 MNACTUHOW0
npuiimaya.

(Puc. 9 Ha cop. 5)

7. TpaBnABbHO 3aKpUIATe KOHTPOMBHY rpymy.
Cik Ans coky He MOYHETLCS, AKLLO 3anobixXHWIA Baxinb He
3aKPUTO HANEXHUM YMHOM (3anobixHUI BUMMKaY).
(Puc. 10 Ha crop. &)

8. Tenep npwnag 3ibpaHnii i roToBMI 40 BMKOPUCTAHHS.



IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii

NPUMITKN

o He knapitb pyku abo nanbui B k0106 Ans rodyBaHHs, 1106 Bu-
LUTOBXHYTV NPOAYKTM abo BMAANAWTM 3aCMiYeHi NpoaykTh. Bu-
KopucToByiiTe Nnwe WToBxay. Hebesneka cepiioznx Tpasm
yepes obepTanbHe neso.

 3akpwuiiTe 3anobixHuit Baxins, Wob BiH NpaLioBas.

* 3aBXan BMMMKaliTe NpuUnag i BUMMaliTe oro 3 po3eTku, Konn
BiH HE BUKOPUCTOBYETHCS.

® PerynspHo nepesipsiiTe, Yu NpaBUibHO BCTaHOBAEHUN dna-
Helb | KpULLKa, 0CODAMBO NpU NePexoai Ha iHLy iXy.

MpuroTyBaHHs GpyKTiB i 0BOYIB

o Lleit cokoBMXMManky MOXHa BUKOPUCTOBYBATM ANS NPUrOTY-
BaHHS COKIB i3 Pi3HNX BUAIB GPYKTIB i 0BOYIB, ane fesiki npe-
napaTit HeobXifHi AN NPUrOTYyBaHHS apOMaTHMX | CMAYHWX
cokiB.

* [Ipomuiite GPYKTH Nif CBIXOI0 NPOTOYHOI0 BOAOH.

o Po3pixTe Benvki $pyKTM Ha ApiBHI LUMATOUKY, SIKi MOMILLaI0Thb-
5 B X000 NS rofyBaHHS.

* Bugansaiite Benvike HaCiHHS, KaMiHHS, KilWKK peknamit 3 BuLl-
Hi, NepcykiB Towwo.

o Moynctutn noapibHeri dpyktn (conomkn, anenscuhu, AuHi
ToWo).

o [lesiki NpodyKTV He NpuAaTHI Ans 0b6pobku B CoKoBMXMManLL
yepes xHIo TBepAly KoHCHCTeHLo (Hanpukna, kokoc).

NMPUMITKA: Hikonu He knagits kybuku nbogy abo 3amMopoxeHi

bpykTn y Npobipky Ans rogyBaHHs.

BupobyTok coky

o [oMIcTITb KoHTelHep (He BXOAUTb B KOMMNEKT) Mg BY3/10M HO-
CMKa 3 BIIKPUTUM HOCUKOM.

© 3HiMITb WTOBXaY 3 X0M06a Ang nogadi.

o [1in’eaHanTe BUAKY 10 BIANOBIAHOT PO3ETKN eNeKTPOXMUBIEHHS.

* YBIMKHITb Npunag, HaTucHysLwi kromnky «BKJ1.» (senenal.

* [locTynoBo HanoBHIONTE NIArOTOBAEHI IHTPEAIEHTN Y NNAHLETI
npuitMada. He nepesanTaxyiite iioro. [logalite apibHi WwWwMa-
TOuKM 3a pa3. DpykToBY NYNbMy BULLITOBXYIOTb Y EMHICTb 19
M'SIKOTI, TOAI K eKCTPaKTOBaHWIA Cik NpOTikae Yepes HoCKK y
EMHICTb (He NoCTa4aeTbes B KOMMAEKT).

* ByikopucTosyiiTe wroBxad, Wob NpOWTOBXHYTW IHrPeRieHTU
yepes KpULLIKY 3 X01060M ANs nofaYi.

o HatucHiTs kHonky «BUMK.», konu Bci npogykTi byayTs 0bpo-
bneHi.

3axuct besnekn

o Lleli coKoBMXMMANKy He 3anyCTUTbCS, SKILO KpULKa 3 XO-
1060M 0151 TOflyBaHHS NPaBUAbHO BCTaHOBAEHA | 3aN0DIKHUI
BaXifb He 3abJ0KOBaHMA HanexHUM YuHoM. [BuryH nepe-
KntoyuTbes B nonoxeHHs BUMKHEHHSA, sk Tinbkn Bu po3bno-
kyeTe 3anobixHuit Baxinb abo HaTucHeTe kHonky BUMKHYT.

o Lleit coKoBMXMMANKy OCHALLEHO MOTYXHWUM ranbMoM, sike 3y-
NMWHUTL NPUNAA MeHLE HiX 3a Kifbka CekyHg, aKiLo po3bno-
KyBaTh 3anobixHuit BaxXinb nig 4ac poboTn COKOBUKMMANKU.

o [1|06 3HOBY YBIMKHYTM COKOBMXMMaKY, NpocTo 3adikcyiiTe
3an06iXHMI Baxinb Ha KpULWLL Ta HATUCHITL KHonky «I» (ON).

BuiiMaHHA 3acMiyeHnWX MpoAyKTiB 3 KPWULIKKU 3@ AOMNOMOrok

»onoba ans nogauvi

* AKujo CTpaBa 3acMiyeHa, HaTUCHITL Ha LITOBXay. AKLO Lie He
CrpaLboBYyeE, HATUCHITL NepeMnkay y nonoxenHs OFF i 3aue-
KaiTe fieskuii yac, AOKM Ne30 He NepecTaHe NpaLioBaTh.

* Bin'enHalite wrencenbHy BUKY Bif PO3ETK | 3HIMITb KPULLKY
3 0n000M 419 nogayi.

¢ 3ayekailTe, MoOKW COKOBMXMMAsKa MOBHICTIO BUCTOSTUME i
NOBHICTIO 0X0/0HE, NepLU HixX po3brpaTu.

* 3HIMiTb 3aCMideHi NPOAYKTY 3 KPULLKM 3a JOMOMOTok0 on0ba.

Mopaau wopo pobotn
¢ He knagits GpykT abo 0BOYI 1O COKOBUXUMANKM, LOKM XMNB-
NIEHHS He YBIMKHEHE | BUTYH He noyHe obepTaTucs.
¢ 3auekailTe Kiflbka CeKyHA, MOKW COKOBMXMMAsNKa He noyHe
npauosaTtu.
He BuwwToBXYiiTE CTpaBy y cokoBMxXmManky. [aiTe cTpasi no-
BifIbHO Ta PIBHOMIPHO NafaTit 3a J0MNOMOTOi0 LUTOBXaYa.
Bypnb-ski dpykTh abo 0BouYi, ki MOXHa MpunacyBaTh, MoXyTb
ByTn noBHicTIo NpubpaHi Yepes 30H4 AN rofyBaHHs. Mopix-
Te NPOAYKTH, SKLLO BOHYM 3aHAATO BEUKi, o6 NoMicTUTUCA B
TpybKy ANA rofyBaHHs.
Bupaanite Benuki KicTouku, IK-0T NePCUK, MaHTO TOLLO, OCKiNb-
K Lie MOXe MOLIKOANTY N1e30 Ta, MOX/MBO, COKOBUXMMANKY.
Mepu HiX BUMKHYTU COKOBUXMMaSKy, 3a4ekaliTe Kifbka ce-
KyHA, Wob BUAANWTY 3aiiBuii cik i3 nyabnu. Iicns BUMKHEHHS
noyekaiite, MoKy COKOBMXMMasKa MOBHICTIO nepelife B pe-
XM OYiKyBaHHS Ta NOBHICTIO OXONOHE, NepLL Hix po3bupaty.
e He pekoMeHZ0BaHO BUMKOPUCTOBYBATW nepecTusi pyktu,
0CKIiNbKW BOHW 3anuwwath y GinbTpi 3abarato M'aKoTi Ta 3acMi-
UYI0Tb COKOBUXMMATIKY.
He HanuBaiTe pignHu B npunag y byab-aknid Yac, SKLWo BU He
LOTPUMYETECS IHCTPYKLLI/pelenTy NpuroTyBaHHs coi, pucy abo
rOPIX0BOro MOJIOKA.
Mpw BUKopKCTaHHI HeBennKkyx abo ToHkuX GpykTiB abo oBoYIB
nogasaiite barato 3 HuX ofHoyacHo. Hanpuknag, ans otpu-
MaHHsl Halikpalumx pe3ynbTaTis BcTasTe 2 abo 3 MopKBY 3a pa3
y NofasasbHy Tpybky.
Mig 4ac npuroTysaHHs coky 3 TpaB abo nieHWyHoi Tpasw
3aropHiTh TX y BENUKI INCTOBI 0BOYI, Taki sk LWNWHAT, KanycTa
TOLLO, @ MOTiM 3@ AoMnoMoroio GpykTiB abo 0BOYIB, AKi MICTATL
Barato coky, Takoro ik aHaHac, 86nyko TouLo.
Mif Yac NpUroTyBaHHS COKY 3 MOPKBU PI3HVX PO3MIpPIB He BU-
KOpWCTOBYITE WTOBXaY, AokK He byne obpobneHo HanbinbLy
Mopkay. [icas Toro, ik BOHW MaloTb OAHAKOBUI PO3MIp, BX MO-
XeTe BIKOPWUCTOBYBATU LUITOBXaY AN NPOJOBXKEHHS, JOKU He
byne 0bpobneHo MopkBy.
DenikaThi oBoui (Hanpuknag, Bypsku) Ta BOAOKHWCTI 0BOYI
(Hanpuknag, cenepal cnig Hapisati Ta nosinbHO noaasatv B
TpybKy ANS rofyBaHHs, o6 3MEHLINTU 3aCMiYeHHS.

OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3aBxan Bigkntoyaiite npunag Bif enekTpoMepexi ta
OXOJ'\O,D,)K)/IZTSCQ nepepn 36ep\FaHH9IM, O4YNLEHHAM Ta O6Cﬂy!’0*
BYBaHHSM.

o He BVIKOpMCTOByl;ITe CTpyMIHb BOAM abo napoou4uniyysay ans
OYMLLEHHS Ta He NPOLUTOBXYITe MpWnag nif Body, OCKiNbKM
ﬂeTaJ’Ii MOXYTb NMPU3BECTN [0 BONIOTU Ta YpaXeHHA elekTpny-
HIM CTPYMOM.

. HKLLLO npunag He 3HaXo4WUTbCA B rapHoOMYy CTaHl YMCTOTH, Lie
MOXe HEeraTMBHO BMJIMHYTW Ha TepMiH Clyxbu npunagy Ta

51




npu3BecTv o HebedneyHoi cuTyalii.

 3anuwkn ixi caig perynspHo YNCTUTU Ta BUAANATY 3 Npunagy.
AKULO NpUAaZ He OYMLLYETBCH HANEXHNM YMHOM, Lie CKOpO-
TUTb OT0 TEPMiH CRyXbu | MoXe npu3secT o HebeaneyHnx
YMOB i} 4aC BUKOPUCTAHHS.

¢ HEBE3MEKA TPABMYBAHHA! Mig uac uuiienns cnig bymn
06epexXHUMU 3 FOCTPUMM PIXYHUMU Ne3aMU.

OuuneHHs

e QUUCTITb OXONOMXKEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO raHuipkolo abo
rybKoto, 3nerka 3MO4YEHOK M'SKUM MUNBHIM PO3UMHOM.

3 MipkyBaHb ririeHn Npunajg ciig YUCTUTU 0 Ta Nics BUKO-
PUCTaHHS.

 YHYKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMMU.

* He 3aHypioiiTe y pifiMHy, ika BUXOANTb 3@ MeXi BCTAHOBNEHOTO
piBHS.

* Hikonn He BUKOPWCTOBYITE arpecuBHi 3acobu AN YNLLEHHS,
abpasvisHi rybku abo 3acobu Ans YNLLEHHS, LLO MiCTATb XN10p.
He BuKopucTOBYiiTe ANS YMLLEHHS CTaneBi MOYanku, MeTane-
Be npunapas abo bynb-aki rocTpi uu 3arocTpeHi npeameTn. He
BUKOPWCTOBYITE BeH3MH abo pO34YMHHMKM!

e [llToBxay, Kpuwka 3 xonobom Ans nogadi, 3bipka Kowwka,
yalla Ta KoHTeHep AN M'aKoTi MOXyTb ByT 04YMLIEHI WASXOM
3aHypeHHs B Tenani M'skuil MUoYniA 3acib Ta NpoMUBAETbCSA
nif, NPOTOYHOI0 BOAOI0 NPUBAN3HO Ha 3-5 XBUAMH.

o XKogHi fieTani He MOXHa MATW B NOCYAOMUIHIN MaLLVHI,

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

 PerynspHo nepesipsiiTe poboTy npunagy, Wob yHUKHYTY cep-
/103HUX HelacH KX BUNaAKiB.

© SAKLLO BI NOMITVAW, WO NPUNAZ HE MPALIOE HANEXHUM Y-
HoM abo BMHMKNa Npobnema, NPUNVHITL Oro BUKOPUCTAHHS,
BMMKHITb A0r0 Ta 3BEPHITBCS A0 MOCTaYaNbHMKA.

 Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 06CAYroByBaHHS, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BIKOHYBATUCS CMeLliai30BaHNMI Ta YIOBHOBAXEHUMN
daxisusMn abo pekoMeH[0BaHI BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepep 3bepiraHHsAM nepekoHaiTecs, Lo NpUNag Bif €eAHAHO
Bifl IKepena XMBJEHHS Ta MOBHICTIO OX0NOAXEHO.

 3bepiraiite npunag y npoxonoAHOMY, YACTOMY Ta CYXOMY MiCLi.

e Hikonn He cTaBTe Ha npunag Baxki NpeaMeTn, ocKibku Le
MOXe MOLUKOAUTN 0r0.

* He nepewilyiite npunap nig vac ioro pobotu. Mlig yac ne-
peMillleHHs Bifl' €fjHaliTe Npunag Bif AXepena XWBMeHHs Ta
TpUMaliTe A0ro BHU3Y.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTeﬁ

AKWIO NpKaag He MPaLoe HaNexXHUM YUHOM, 3BEPHITLCS A0 Ha-
BeAEeHO! HUXYe Tabanui Ans OTPUMaHHS pilleHHs. FKLLo BK Bce
lie He MoxeTe BUpiLNTM npobnemy, 3BepHiTbCa [0 nocTavanb-
HWKa nocAyr/nocTavansHyka nocayr.

Mpobnemu Moxnusa npuunHa MoxnuBe piluerHs
[BuryH He Mpunag He nigkio- MepesipTe WTencens,
npaLioe nicns YAETLCS MILIHO 110 106 nigTepanTH
BBIMKHEHHS. €N1eKTPUYHOT po3eTKU. | LuTencens.

“DSZ

[lBuryH npawoe 3 | o Mpunag 3ibpaHo He- | * Bin'eanaiite npunag
TYYHUMA LWyMaMm NpaBubHO. Bif PO3€TKM Ta BCTa-
Ta YyLoBUMM o 3abarato iHrpepieH- HOBITb 110r0 3HOBY
gibpauisimu. TiB, AKi 3aCMITUAMCA HaNeXHAM  UMHOM
BCEpeAnHi nesa B [mmB. > BcraHos-
Kowwmky nes/36upatta Ta
o BemoktysakHs  Hi- | Posbupanhs).
XOK He Mae MitHoro | ¢ Big'enHaire.  Qun-
KOHTaKTy 3 noBepx- |  CTiTb Aekinbka npo-
Helo LYKTiB Ta nepesarny-
CTiTb.
* MepekoHaiiTecs, o
HIXKM  BCMOKTYBaH-
HS WiAbHO NpuUnsira-
M 10 NOBEPXHI.
HeedextnaHuii Pixyye neso Bcepeau- | 3amiHa pixy4oro nesa
pe3ynbTaT Coky Hi KOLUMKa 3HOLUEHE. BCepeHi KoWNKa.
FapaHTis

Byab-aki fedektn, Wo BNAMBaKTb Ha GYHKLIOHANBHICTL NpU-
nagy, AKi CTaloTb 04EBUAHNMI NPOTATOM OFHOTO POKY Micas no-
Kynkw, byayTe BIAPEMOHTOBAHI 3a 40NOMOrolo 6e3KkoWwToBHOMO
pemMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBH, WO NpUnag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPYMYBaBCS BIANOBIAHO [0 IHCTPYKUIN, @ Takox He 6yB
310BXMBaHMI abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHUM YMHOM.
Lle He BnnuBae Ha Balwi 3akoHHi npasa. fAkWo npunag suma-
raBcs 3@ rapaHTielo, BKaXiTb, e i konn BiH by npuabanuii, i
[0faliTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (Hanpuknag, KBUTaHLo).
BifnosigHo [0 HALWOT NONITUKK NOCTIAHOT po3pobku npoayKLiT
MV 3anu1LIaEMO 3a cobolo NpaBo 3MiHIOBATK TeXHIYHI XapakTe-
PUCTUKI BUPOBY, yNakoBKky Ta [oKyMeHTauii 6e3 nonepeaHsoro
NOBIfOMIEHHS.

YTunisauis Ta poBkinng
M= 1 [lpu BuBegeHHi npunagy 3 ekcnnyataliii ioro He
MOXHa YTWAI3yBaTU Pa3oM 3 iHLWIMK NOBYTOBUMY
Bigxofgamu. 3aMiCTb LIbOTO BUM HeceTe BifnoBi-
BN | [a/bHICTb 33 yTWAisauio cBoro obnagHaHHs ans
BIAXOAIB, Nepesaloyn Moro Npu3HayeHoMy nyHKkTy
360py. HeloTpMMaHHs Lb0oro npasuaa Moxe byTn NokapaHe Bif-
NoBIAHO [0 YMHHWX MpaBun yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baloro obnagHaHHs ANs BIAXOAIB Nif vac
yTUnisaLii fonomoxe 3bepertu NpupofHi pecypcy Ta 3abesne-
4nTK X Nnepepobky y cnocib, SKkuit 3ax1LLae 3f0poB s NOANHN Ta
NOBKINAS.
[lns oTprMaHHs 4oaaTkoBoi iHopMaLlii Npo Te, e MOXHa nepe-
KUHYTVW BIX04M ANst nepepobku, 3BepHITbCS [0 MiCLLeBOi KoMna-
Hil 3 360py BiAxoais. BupobHyku Ta iMnopTepu He HecyTsb Biano-
BifjanbHOCTI 33 Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNoriyHy yTunisauito,
sk be3nocepefHbo, Tak | Yepe3 3araNbHOAOCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult labi, pddrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised
* Kasutage seadet ainult ettendhtud otstarbel, nagu kdesole-
vas juhendis kirjeldatud.



* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on péhjustatud
ebadigest kasutamisest vi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elekrilisi osi vette ega
muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava
vee all.

» ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-
rollige elektrilihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste
suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvor-
gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustoid teha
ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

¢ HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et
valtida juhuslikku sissetombamist, kahjustamist, kokkupuu-
tes kuuma pinnaga véi komistusohtu.

* HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga
ihendatud.

* HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-
damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

o Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud
pinge ja sagedusega.

o Arge puudutage pistikut/elektrilisi ihendusi margade vdi
niiskete katega.

» Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest
eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-
sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik
on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vdib pohjustada
eluohtlikke riske.

o Uhendage toiteallikas kergesti ligipdasetavasse pistikupessa,
et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-
dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-
metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi
tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid
tommake selle asemel alati pistikust.

« Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

o Arge kunagi piilidke seadme korpust ise avada.

* Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

 Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-
torani kddgis, sooklates, baarides jne.

* Seda seadet ei tohi kasutada fiilsilise, sensoorse voi vaimse
puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-
mused ja teadmised.

* Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

 Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-
tus kohas.

« Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale
nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.
Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja vdite seadet kah-
justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.

« Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

« Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke téétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

« Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike vdi ker-
gestisUttivate materjalide laheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus vib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

¢ HOIATUS! Hoidke kéik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

* HOIATUS! Olge loikeketaste kasitsemisel vaga ettevaatlik.
Vajaduse korral kandke kaitsekindaid (ei kuulu komplekti).

* HOIATUS! LOIKETERAD ON TERAVAD. HOIDKE KAED EE-
MAL!

o Ulekuumenemise viltimiseks &rge kasutage seadet ilma
koormuseta.

¢ ETTEVAATUST! Enne mootoriosade puudutamist lilitage
masin ALATI vdlja ja ihendage toiteallikas lahti.

* HOIATUS! Arge iiritage iiletada ohutuspiiret.

* Toitejuhet ei saa vahetada. Kui juhe on kahjustatud, tuleb
seade dra visata.

o Arge kasutage seadet, kui podrdsdel vdi kaitsekate on kahjus-
tatud voi pragunenud.

Kasutusotstarve

* See seade on mdeldud kaubanduslikuks kasutamiseks, nai-
teks restoranide kddkides, socklates, haiglates ja kauban-
duslikes ettevotetes, nagu pagariarid, butchered jne, kuid
mitte pidevaks masstootmiseks.

* Seade on mdeldud mahla eemaldamiseks juurviljadest voi
kévadest puuviljadest, nditeks duntest jne. Muul viisil kasu-
tamine voib seadet kahjustada voi pohjustada kehavigastusi.

* Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaarkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb Ghendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilédgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuntmega, millel on maandusjuhe
vdi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma oigesti paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad
(Joon.1 Lk 3)
1. Toukur
Toitmiskanaliga kaas
Loiketera allpool
Korvi koost
Aarik
Kauss
Pudelite koost
Ohutusvarras
Mootoriliksus
. So6tmisrenn
. Valjastaja
. Kaepidemed
. Soelumine
. Pulsimahuti
15. Imijalad
Markus. Putukate sisenemise valtimiseks tarnitakse kolm pa-
jakoostu korki.
Markus: Juhendi sisu kehtib kdigi loetletud elementide kohta,
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kui pole teisiti deldud. Valimus véib illustratsioonidel toodust
erineda.

Vooluahela skeem
(Joon. 2 Lk 4)

A:  Viljas

. Sees

C. Valge

D:  Must

E: Punane

F: Sinine

G:  Pruun

EP: Pohifaas

EA: Kaivitusfaas

CD: Kondensaatori kdivitamine
KD: Kaivitusrelee

KW: Elektromagnetiline relee
MAT: Kaivituslaliti

MA2: Seiskamisliliti

SW: Klambri kaitseluliti

MF: Lahknemismoodul

MO: Uhefaasiline mootor
PTO: Mootori soojuskaitse

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

« Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebatdieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uhendust tarnijaga. Sel juhul drge seadet kasutage.

* Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade [vt == > Puhas-
tamine ja hooldus).

* Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

¢ Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

e Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

 Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Paigaldamine/monteerimine ja lahtivotmine

(Joonised 3-10 Lk 4-6)

« HOIATUS! Arge kunagi (ihendage toitepistikut pistikupessa
enne seadme taielikku kokkupanekut.

* Veenduge, et tilakomplekt on suletud.

1. Asetage mootorikorpus tugevalt nii, et OFF/ON-nupud on
teie poole suunatud.

[Joon3 k&)

2. Asetage anum mootorikorpuse peale.
[Joon. 4 tk 4)

3. Paigaldage darik kausi darele. Adriku ribid peaksid olema
joondatud nou sileda paneeliga. Veenduge, et darik on 6i-
gesti paigaldatud.

[Joon. 5tk 4)

4. Langetage korvikomplekt Gigesse kohta, hoides seda hoi-
dikutest. Podrake seda, kuni selle pesad on 6iges kohas.
[Joon. 6 k5)
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5. Seadke kaas s6dtmiskanaliga kohakuti darikus olevate
salkudega.
(Joon. 7k 5)
TAHTIS: Veenduge, et mootori volli tihvt on korralikult
joondatud vastava salguga korvi jaoturis.
(Joon. 81k 5)

6. Paigaldage tselluloosikonteiner korralikult koluplaadile.
(Joon. 9k 5)

7. Sulgege ohutusvarras digesti.
Mahlapress ei kdivitu enne, kui ohutusvarras on korrali-
kult suletud (turvalliti).
(Joon. 10 tk 6)

8. Nild on seade kokku pandud ja kasutusvalmis.

Kasutusjuhised

MARKUSED

o Arge pange oma kétt vai sdrmi séstmisavasse toidu likkami-
seks voi ummistunud toidu eemaldamiseks. Kasutage ainult
toukurit. Poordloiketerast tingitud raskete vigastuste oht.

 Sulgege kasutamiseks ohutusvarras.

o Kui seadet ei kasutata, lulitage see alati valja ja eemaldage
vooluvorgust.

o Kontrollige regulaarselt, kas darik ja kaas on digesti paigal-
datud, eriti kui kasutate monda muud toitu.

Puu- ja koogiviljade ettevalmistamine

* Seda mahla saab kasutada paljude erinevat tiiipi puu- ja kéo-
giviljade mahlade valmistamiseks, kuid maitse- ja maitseri-
kaste mahlade valmistamiseks on vaja valmistada méningaid
preparaate.

* Loputage puuvilju varske voolava vee all.

o Loigake suured puuviljad vadikesteks tiikkideks, mis sobivad
sGotmisavasse.

¢ Eemaldage kirssidest, virsikutest jms suured seemned, kivid,
pukid.

* Koorige paksud puuviljad (anassid, apelsinid, melonid jne).

* Moned toidud ei sobi mahlas kasutamiseks nende tugeva
konsistentsi tottu [nt kookospahklid).

MARKUS: Arge kunagi pange jaakuubikuid ega kiilmutatud

puuvilju s66tmistorusse.

Ekstraktsioonimahl

o Asetage anum [ei kuulu komplekti) avatud koostu alla.

¢ Eemaldage toukur toitmisrennist.

« Uhendage toitepistik sobiva elektripistikupesaga.

* Lilitage seade SISSE, vajutades nuppu "SEES” (roheline).

¢ Pange ettevalmistatud koostisained jark-jargult koluplaadi-
le. Arge seda iile koormake. Lisage viikesed tiikid korraga.
Puuviljapulp valjutatakse tselluloosimahutisse, samal ajal
kui ekstraheeritud mahl voolab bi avause konteinerisse [ei
kuulu komplekti.

* Kasutage toukurit, et likata ja suunata koostisosad labi kaa-
ne sd6tmisava abil.

« Kui kogu toit on téddeldud, vajutage nuppu “VALJAS".

Ohutuse kaitse

* See mahlapress ei kdivitu enne, kui sd6tmisavaga kaas on
Oigesti asetatud ja ohutusvarras digesti lukustatud. Mootor
lulitatakse valja (OFF) kohe, kui ohutushooba lukust vabasta-
te voi vajutate nuppu OFF (Valjas).

o Sellel mahlapressil on tugev pidur, mis peatab seadme véhem



kui méne sekundiga, kui lukustate ohutushoova lahti samal
ajal, kui mahlapressija toctab.

* Mahla uuesti sisselilitamiseks lukustage ohutustugi korrali-
kult kaanele ja vajutage nuppu | (SEES).

Ummistunud toidu eemaldamine kaanelt sd6tmisavaga

 Kui toit on ummistunud, vajutage see suruja abil alla. Kui see
ei toimi, vajutage Liliti asendisse OFF (VALJAS) ja oodake vei-
di, kuni loiketera lopetab todtamise.

o Uhendage toitepistik pistikupesast lahti ja eemaldage so6t-
misavaga kaas.

e Enne lahtivotmist oodake, kuni mahlapressija on taielikult
paigal seisnud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Puhastage kogu ummistunud toit so6tmisava abil kaanelt.

Napundited kasutamiseks

o Arge pange mahlapressi puu- ega kddgivilju enne, kui toide
on SEES ja mootor hakkab pdorlema.

o L aske mahlamasinal enne kannude valmimist méned sekun-
did téotada.

o Arge suruge toitu mahlasahtlisse. Laske toidul tdukuri abil
aeglaselt ja Uhtlaselt maha kukkuda.

* Toitmisvoolikust tulevad terved puu- ja kddgiviljad. Loigake
toit, kui see on sd6tmistorusse mahutamiseks liiga suur.

¢ Eemaldage suured pitsad, nditeks virsik, mango jne, sest see
kahjustab tera ja voimalik, et ka mahlapressi.

o Laske mahlal enne valjalilitamist méned sekundid joosta, et
kogu liigne mahl saaks pulbist valja votta. Kui masin on valja
lulitatud, oodake enne lahtivotmist, kuni masin on taielikult
paigal seisnud ja taielikult maha jahtunud.

« Arge soovitage kasutada lilekiipsenud puuvilju, sest see jatab
filtrisse liiga palju paberimassi ja ummistab mahlamasina.

« Arge kunagi valage seadmesse vedelikke, valja arvatud juhul,
kui jargite juhiseid/nouandeid soja, riisi voi pahklipiima valmis-
tamiseks.

» Kasutades vaikseid voi ohemaid puu- voi kédgivilju, lisage
neid korraga palju. Naiteks parima tulemuse saamiseks pist-
ke 2 voi 3 porgandit korraga toitmistorusse.

o Urtide véi nisujahu kuhjamisel mahkige need suurematesse
lehtkodgiviljadesse, nagu spinat, kapsas jne, ja seejarel lisa-
ge mahl, nagu ananasss, oun jne.

* Kui sotkute porgand, mis ei ole sama suurusega, arge ka-
sutage toukurit enne, kui suurim porgand on téodeldud. Kui
need on Uhesuurused, saate kasutada toukurit, et jatkata
kuni porgand on tdddeldud.

* Ummistuse vahendamiseks tuleb tihedamad kédgiviljad (nt
peedid] ja kiudjad kédgiviljad (nt seller) hakida ja aeglaselt
s6dta sootmistorusse.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvérgust ning laske sel maha jah-
tuda.

o Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad voivad marjaks saada
ja tekitada elektrilddgi.

* Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt mojuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

 Toidujdagid tuleks regulaarselt puhastada ja seadmest ee-
maldada. Kui seadet korralikult ei puhastata, lihendab see
selle eluiga ja voib kasutamise ajal tekitada ohtliku olukorra.

* VIGASTUSOHT! Teravate lGiketerade kasitsemisel puhasta-
mise ajal tuleb olla ettevaatlik.

Puhastamine

 Puhastage jahtunud valispinda érnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi v6i kdsnaga.

e Hiigieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

* Vdltige vee sattumist elektrilistele osadele.

» Arge kastke seadet horisontaaltasandist kaugemale.

o Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid,
abrasiivseid Svamme ega kloori sisaldavaid puhastusvahen-
deid. Arge kasutage puhastamiseks terasvilla, metallese-
meid ega teravaid vdi terava otsaga esemeid. Arge kasutage
bensiini ega lahusteid!

o Liikkajat, kaant koos toiterenni, korvikoostu, kaussi ja viljali-
ha mahutit véib puhastada sooja, drnatoimelise puhastusva-
hendiga umbes 3-5 minutit ja loputada jooksva vee all.

» Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldu

e Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t6od.

e Kui markate, et seade ei to6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uihendust tarnijaga.

e Kéik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

* Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvérgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

¢ Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

* Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see véib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage tootavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvérgust ja hoidke seda all.

Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, kontrollige lahuse leidmiseks al-
lolevat tabelit. Kui teil ei dnnestu probleemi ikkagi lahendada,
vitke Uhendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleemid

Voimalik pdhjus

Voimalik lahendus

Mootor ei to6ta
parast sissellli-
tamist.

Seade ei ole elektri-
pistikupesaga kindlalt
Uhendatud.

Kontrollige pistikut ja
veenduge, et pistik on
kindlalt tihendatud

Mootor todtab
valjude helide
Ja suurepdraste

vibratsioonidega.

¢ Seade ei ole korra-
likult kokku pandud.
o liiga palju  koos-
tisaineid, mis on
korvikoostu  labas
ummistunud

e imijalgadel ei ole
kindlat kontakti
pinnaga

* Eemaldage see voo-
luvdrgust ja pange
seade digesti kokku
vt > Paigaldami-
ne/monteerimine ja
lahtivatmine).

e Uhendage  lahti.
Puhastage toiduai-
ned ja taaskdivitage
uuesti.

* Veenduge, et imija-
lad on kindlalt pin-
naga kokkupuutes.

Ebatohus mahlu
andev tulemus

Korvis olev (Giketera
on kulunud.

Loiketera vahetamine
korvi sees.
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Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad ihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jadtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sdilitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jaatmed ring-
lussevdtuks viia, votke Uhendust kohaliku jddatmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse véi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas GdenT vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa Gden.

* NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

* BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

¢ Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
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o Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

o Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no

Udens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavejo-

ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav

parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-

na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai

arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.

Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem

priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet

stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-

mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.

Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana

virtuve, ednicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,

sensoram vai garigam spejam, ka ari personas ar nepietieka-

mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-

pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-

taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

droSibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai

originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-

temu.

Nenovietojiet ierici uz sildama priekSmeta (benzina, elektris-

ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.

Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-

li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici

uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas

virsmas.

lerice nav piemérota uzstadiSanai vieta, kur varétu izmantot

tudens striklu.

o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietosanas laika.

 BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

savienoju-

Ipasas drosibas instrukcijas

» BRIDINAJUMS! Esiet loti piesardzigi, rikojoties ar grie$anas
diskiem. Ja nepiecieSams, lietojiet aizsargcimdus (nav kom-
plekta).

« BRIDINAJUMS! ASMENI IR ASI. NENOVIETOT ROKAS!

 Nelietojiet ierici bez velas, lai novérstu parkarsanu.

 PIESARDZIBA! VIENMER izslédziet ma&inu un atvienojiet to
no elektrotikla pirms pieskaraties kadai no motora dalam.

« BRIDINAJUMS! Nemé&diniet apiet droibas blok&taju.

¢ Barosanas vadu nevar nomainit. Ja vads ir bojats, ierice ir
janoslauka.

 Nelietojiet ierici, ja rotgjoSais siets vai aizsargparvalks ir bo-
jats vai taja ir redzami plisumi.



Paredzéta lietosana

o Si ierice ir paredzéta izmantoSanai komercialos noldkos,
pieméram, restoranu, &dnicu, slimnicu virtuvés, ka ari ta-
dos komercsaimnieciskos uznémumos ka maizes ceptuves,
maiznicas utt., bet ne nepartrauktai partikas lielapjoma ga-
tavosanai.

o |erice ir paredzéta sulas ekstrakcijai no darzeniem vai cietiem
augliem, piemeram, aboliem utt. Izmantojot ierici citos vei-
dos, ta var tikt sabojata vai git miesas bojajumus.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem noltkiem uzskatama par
ierices launpratigu izmantoSanu. Lietotajs ir atbildigs tikai
par ierices neatbilstoSu izmantoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir Klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabit savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodroSinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemetiem.

Izstradajuma galvenas dalas
(1. att. 3. lappusé)
1. Spiedgjs
Vaks ar padevéjtekni
Plausanas asmens apaksa
Groza mezgls
Atloks
Bloda
Sprauslas montaza
Drogibas roka
Motora bloks
. Padevéjtekne
. Atsléga
. Rokturi
13. siets
14. lepildes atvere
15. lesiksanas kajinas
Piezime: Lai insekti nevarétu ieklat, teknes komplekta ir tris
aizbazni.
Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. lzskats var atskirties
no attéla redzama.
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Kédes shema
(2. att. 4. pp.)

A: lzslegts

B: leslégts

C Balta

D:  Melns

E:  Sarkans

F. Zils

G Brins

EP: Galvena faze

EA: ledarbinasanas faze

CD: ledarbindsanas kondensators
KD: ledarbinasanas relejs

KW: Elektromagnétisks relejs
MAT: ledarbinasanas slédzis

MAZ2: Apturésanas slédzis

SW: Drosibas slédzis ar skavam

MF: Partrauksanas modulis
MO: Vienfazes motors
PTO: Motora termoaizsargs

Sagatavosana pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, ludzu, nekavejoties
sazinieties ar piegadataju. 53da gadijuma nelietojiet ierici.

* Pirms lieto$anas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiridana un apkope).

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

 Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret tdens Slakatam.

e Ja planojat ierici turpmak glabat, saglabajiet iesainojuma
materialus.

e Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZo3anas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi
ventiléta.

Uzstadisana/salikSana un izjaukSana
(3.-10. attéls 4.-6. lappusé)
* BRIDINAJUMS! Nekada gadijuma nepieslédziet kontaktdak-

Su kontaktligzdai, pirms ierice nav pilniba samontéta.

e Parliecinieties, ka snipja mezgls ir aizvérts.

1. Stingri novietojiet motora bloku ta, lai pogas 1ZSLEGT/

IESLEGT ir vérstas pret jums.
(3. att. 4. lappusé)

2. Novietojiet blodu uz motora bloka.
(4. att. 4. lappus@)

3. Uzstadiet atloku uz blodas malas. Atloka ribam jabit iz-
klatam ar blodas plakano paneli. Parliecinieties, vai at-
loks ir pareizi uzstadits.

(5. att. 4. lappusé)
4. Nolaidiet grozu pareiza vietd, turot to aiz turétajiem. Grie-
ziet to, [idz ta atveres ir pareiza vieta.
(6. attéls 5. lappusé)
5. Salagojiet vaku ar padeves tekni ar robiem atloka.
(7. attéls 5. lappusé)
SVARIGI: Parliecinieties, ka tapa uz motora varpstas ir
pareizi izklata ar atbilstoSo ierobu groza rumba.
8. attéls 5. lappusé)
6. Pareizi uzstadiet pulpas tvertni ar tilpnes plaksni.
9. attéls 5. lappusé)

7. Pareizi aizveriet droSibas sviru.
Sulu spiede nedarbosies, ja drosibas svira nebis pareizi
aizvérta drosibas slédzis).
(10. attéls 6. lappusé)

8. Tagad ierice ir samontéta un gatava lietoanai.

Lietosanas noradijumi

PIEZIMES

e Nelieciet plaukstu vai pirkstus baroSanas tekné, lai iespiestu
edienu vai nosprostotu edienu. lzmantojiet tikai stiméju. Ro-
téjosais asmens var izraisit nopietnu ievainojumu.

e Aizveriet drosibas sviru, lai ta darbotos.

e Vienmer izslédziet ierici un atvienojiet to no stravas, kad ierice
netiek lietota.

¢ Requlari parbaudiet, vai atloks un vaks ir pareizi uzstaditi, jo
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Tpasi tad, ja mainat édienu.

Auglu un darzenu sagatavosana

* S0 sulu var izmantot, lai pagatavotu sulu no dazadiem auglu
un darzenu veidiem, bet daZas no tam ir nepieciesamas, lai
pagatavotu garsigas un garsigas sulas.

¢ Noskalojiet auglus ar svaigu tekosu Gdeni.

e Sagrieziet lielus auglus mazos gabalinos, kas ietilpst padeves
atvere.

e Lielas séklas, akmenus, aditus no kirSiem, persikiem utt.

¢ Nomizojiet auglus ar biezu adinu (anglus, apelsinus, melones
utt.).

e Dazi produkti nav pieméroti apstradei sulu spieda to cietas
konsistences dél [piemeram, kokosrieksti).

PIEZIME: Nekad neievietojiet ledus gabalinus vai saldétus aug-

lus padeves caurulé.

Sulas ekstrakcija

* Novietojiet tvertni [nav komplekta) zem teknes komplekta,
kamér tekne ir atvérta.

¢ Nonemiet stdméju no barosanas teknes.

e Pievienojiet kontaktdakSu piemérotai elektroapgades kon-
taktligzdai.

* leslédziet ierici, nospiezot taustinu “IESL" (zals) .

 Pakapeniski iepildiet sagatavotas sastavdalas tilpnes plate.
Neparslogojiet to. Vienlaikus pievienojiet nelielus gabalinus.
Auglu masa tiek izstiknéta no tilpnes, kamer izstknéta sula
pldst caur tekni tvertné (nav piegadatal.

e [zmantojiet stuméju, lai izspiestu un virzitu sastavdalas cauri
vakam ar barosanas tekni.

* Kad viss &diens ir apstradats, nospiediet taustinu “1ZSL".

Drosibas aizsardziba

o Sis sulu spiedéjs nesaks darboties, ja nav pareizi novietots
vaks ar padeves izvadtekni un droSibas svira nebs pareizi
nofikséta. Motors tiks izslégts, tiklidz atblokésiet drosibas
sviru vai nospiedisiet pogu OFF.

o Sisulu spiede ir aprikota ar jaudigu bremzi, kas apturés ierici
mazak neka dazu sekunzu laika, ja atblokésiet drosibas sviru,
kameér sulu spiede darbojas.

e Lai atkal ieslégtu sulu, droSibas svira ir pareizi janoslédz par
vaku un janospie? | (IESLEGT) taustins.

Aizséréjusu partikas produktu iznemsana no vaka ar barosa-

nas tekni

e Ja partika ir aizséréjusi, ar stuméju nospiediet to uz leju. Ja
tas nedarbojas, nospiediet sledzi pozicija “IZSL" un pagaidiet,
lidz nazis parstaj darboties.

e Atvienojiet stravas padeves kontaktdaksu no kontaktligzdas
un nonemiet vaku ar barosanas tekni.

e Pirms izjaukSanas pagaidiet, lidz sulu pilniba atkausé un ta
ir pilnTgi atdzisusi.

* Nonemiet no vaka visus aizsprostotos partikas produktus,
izmantojot barosanas tekni.

Padomi par lietosanu

¢ Neievietojiet sulu suld nekadus auglus vai darzenus, kamér
strava nav IESLEGTA un motors nesak griezties.

e L aujiet sulu spiedei dazas sekundes darboties, pirms saciet
sulu spiesanu.
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* Nespiediet edienu sulu ar speku. Laujiet edienam leni un
vienmérigi izkrist, izmantojot stdméju.

o Jebkadi augli vai darzeni, kas bus pieméroti, caurdurot pade-
véjcauruli, var izkustéties cauri visai atverei. Sagrieziet parti-
ku, ja ta ir parak liela, lai to ievietotu padevéjcaurule.

o [znemiet lielus bedriSus, pieméram, persikus, mango utt., jo
tas sabojas asmeni un, iespéjams, sulu.

o |aujiet sulu tirit daZas sekundes, pirms izslégsiet to, lai no
biezuma izplistu lieka sula. Péc IZSLEGSANAS pagaidiet,
[idz sulu var pilnTba izjaukt un ta ir pilnigi atdzisusi, pirms
to izjaukt.

* Neieteikt izmantot pargatavotus auglus, jo tie atstdj filtra pa-
rak daudz celulozes un nosprosto sulu.

* Nekada gadijuma nelejiet iericé Skidrumus, iznemot gadijumus,
kad ievérojat noradijumus/receptes sojas, risu vai riekstu piena
pagatavosanai.

* [zmantojot mazus vai planus auglus vai darzenus, vienlaikus
pievienojiet daudzas no tiem. Lai iegGtu vislabakos rezultatus,
pieméram, pa laikam ievieto 2 vai 3 burkanus padevejcaurulé.

* Smalcinot garsaugus vai kviesu zali, ietiniet tos lielakos no
lapam sagrieztos darzenus, pieméram, spinatus, kapostus
u.c., un tam seko augli vai darzeni, kas satur dazadas sulas,
tadas ka ananasi, aboli u.c.

e Ja spieSanas laika velaties spiesanas laika no spiesanas ne-
vienmeérigus burkanus, neizmantojiet stimeéju, kameér nav
apstradats lielakais burkans. Kad tiem ir vienads izmérs, va-
rat izmantot stiméju, lai turpinatu, lidz burkani ir apstradati.

« Denser darzeni (piem., bietes] un Skiedraini darzeni (piem.,
selerijas) jasasmalcina un [éni jaievada baro$anas caurulg, lai
samazinatu nosprostojumu.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglaba&anas, tiri¢anas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

o Tirisanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Tdens, jo dalas var klat slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jaierice netiek uzturéta laba tiribas limenr, tas var nelabveligi
ietekmét ierices darbm@zu un izraisit bistamu situaciju.

« Ediena atliekas regulari janotira un jaiznem no ierices. Ja ie-
rice netiek pienacigi iztirita, ta saisinas tas kalposanas laiku
un lietoanas laika var izraisit bistamu stavokli.

* TRAUMU RISKS! levérojiet piesardzibu, tiriSanas laika darbo-
joties ar asajiem asmeniem.

Tirisana

 Notriet dzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

 Higienas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

¢ Neiegremdéjiet dzilak par limeni.

o Nedrikst izmantot agresivus tirisanas lidzeklus, abrazivus
stklus vai tirisanas lidzeklus, kas satur hloru. Tirianai neiz-
mantojiet térauda vilnu, metala piederumus vai asus vai asus
priekSmetus. Neizmantojiet benzinu vai $kidinatajus!

* Spiedgjs, vaks ar baroSanas tekni, groza mezgls, bloda un
biezumu tvertne var tikt iztirita, iemércot silta, saudziga maz-
gasanas lidzeklT aptuveni 3-5 mindtes, un skalota zem tekosa
Udens.

 Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.



Apkope

 Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

¢ Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[ema, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

¢ Pirms uzglabasanas vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilniba atdzisusi.

o Glabéjiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

* Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Likvidésana un vide
M=/ |Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vietd jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
véroSana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumniem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savakSana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Pries montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite §j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Problémas lespéjamais iemesls | lespéjamais risi-
najums Saugos instrukcijos
Motors nedarbo- | lerice nepieslédzas Parbaudiet kon- e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
jas péc iesleg- elektrotiklam ciesi pie | taktspraudni, lai Siame vadove.
Sanas. elektribas kontakt- parliecinatos, ka tas * Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
ligzdes. I" stingri levietots naudojimo ir netinkamo naudojimo.
Motors darbo- o lerice nav pareizisa- |  Atvienojiet to  no . PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-
Jas ar skaliem montéta. stravas un pareizi te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-
Hgﬁi‘;ﬂm\/ﬁgé ¢ Etéé;édlg{udatgé ;i' izltiiedgg{;fj%zlg} niy daliy j vandenj ar kitus skys&ius. Niekada nelaikykite prie-
cijam. séréjuéag lapstinas saliksana un izjauk- taiso po tekanciu vandeniu. M o
iek&puss groza | anal. o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai
komplekta * Atvienojiet no stra- tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu
o lesiiksanas kajinas | vas. Notiriet &dienu prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo $altinio. Visus
cieSi nesaskaras ar | un restartgjiet remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-
virsmu * Egl:ggﬁg;etle;é'inzi muo, kad bity iSvengta pavojaus ar suzalojimo.
ciedi saskarasJ “ar * ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite
virsmu. maitinimo laida, kad netycia nesitrauktumete, nenukentétuy,
Neefekiive Plaufanas  asmens | Plautanss  asmens nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekilty pavojus
spodrinasanas gfoza iekSpus ir no- | nomaina groza ieks- SUM.UPU' o _ o -~
rezultats dilis. pUSE. * ISPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

JSPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisg pried atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kiStuko / elektros jungiy Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kiStuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kity skysciu. Jeigu prietaisas patenka | vanden],

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa butu galima nedelsiant

atjungti.

o |sitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-
tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

- @

Garantija

Defektus, kas ietekmeé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var noverst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.



mo laido, kad jj iStrauktuméte is lizdo, visada traukite kistuka.
¢ Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

* Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

 Nekiskite daikty | prietaiso korpusa.

* Niekada nepalikite prietaiso be priezidros naudojimo metu.

o 5 prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-
tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

« Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-
miniu ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-
ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kitu papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali bati sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

* Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies viryklés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virSaus nedékite jokiy daikty.

 Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medziagy. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

o SPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

* |SPEJIMAS! Biikite itin atsargis tvarkydami pjovimo diskus.
Jei reikia, mavekite apsaugines pirstines (nepateikiamas).

o |SPEJIMAS! PEILIAI YRA ASTRUS. LAIKYKITE RANKAS ATO-
KIAU!

* Nenaudokite prietaiso be skalbiniy, kad neperkaistuméte.

o ATSARGIAI! VISADA isjunkite masina ir atjunkite maitinimo
Saltinj pries liesdami bet kokias variklio dalis.

* SPEJIMAS! Nebandykite apeiti jokio apsauginio blokavimo.

¢ Maitinimo laido pakeisti negalima. Jeigu laidas paZeistas,
prietaisa reikia iSmesti.

¢ Nenaudokite prietaiso, jei pazeistas besisukantis sietas arba
apsauginis dangtis arba yra matomu jtrakimu.

Numatytoji paskirtis

« Sis prietaisas skirtas naudoti komerciniams tikslams, pa-
vyzdZiui, restoranu, valgykly, ligoniniu ir komerciniu imoniu,
pvz., kepyklu, skerdykly ir kt., virtuvése, bet ne nuolatinei
masinei maisto gamybai.

e Prietaisas skirtas sultims i$ darZoviy ar kietu vaisiu, pvz.,
obuoliu ir pan., iSgauti. Bet koks kitoks naudojimas gali su-
gadinti prietaisa arba suzaloti Zmogu.

* Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.

qpéﬂ

AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi bati pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |Zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros sroves iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jzeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 3 psL.)

1. Stumtuvas

Dangtis su maitinimo lataku

Pjovimo peilis apacioje

Krepselio blokas

Jungé

Dubens

Snapelio surinkimas

Saugos svirtis

Variklio blokas

Maitinimo latakas

11, ISmetiklis

12. Rankenos

13. Siuntimas

14. Pulpinis konteineris

15. Siurbimo kojelés

Pastaba: Tiekiami trys snapelio bloko kamsteliai, kad vabzdZiai
nejeity.

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomuy iliustraciju
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Grandinés schema
(2 pav., 4 psL.)

A:  ISjungta

B:  Jjungta

C: Balta

D:  Juoda

E:  Raudona

F: Mélyna

G:  Ruda

EP: Pagrindineé fazé

EA: PradZios faze

CD: Uzvedimo kondensatorius

KD: Uzvedimo relé

KW: Elektromagnetiné relé

MA1: Paleidimo jungiklis

MAZ2: Sustabdymo jungiklis

SW: UZspauskite saugos jungiklj
MF: Sulauzymo modulis

MO: Vienos fazés variklis

PTO: Variklio terminis apsaugas

Paruosimas pries naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

e Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités | tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

* Prie$ naudodami idvalykite priedus ir prietaisa (zr. == > Valy-
mas ir priezira).

o Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

e Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui



atsparaus pavirSiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.
* Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.
« Laikykite naudotojo vadova ateiciai.
PASTABA! Dél gamybos liekanuy prietaisas gali skleisti lengva
kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bidus. Tai yra normalu
ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Montavimas / surinkimas ir iSardymas

(3-10 pav., 4-6 psl.)

o |SPEJIMAS! Niekada nejunkite maitinimo kistuko j elektros
lizda, kol prietaisas néra visiskai surinktas.

o |sitikinkite, kad snapelio blokas yra uzdarytas.

1. Tvirtai nustatykite variklio bloka taip, kad ISJUNGTI /
[JUNGTI mygtukai batu nukreiptij jus.

(3 pav., 4 psl)

2. Uzdekite dubenj ant variklio bloko virsaus.
(4 pav., 4 psl)

3. Pritvirtinkite junge prie dubens krasto. Jungés Sonkauliai
turi bati isdestyti ploksciame dubens skydelyje. Jsitikinki-
te, kad jungé tinkamai pritvirtinta.

(5 pav., 4 psl)

4. Nuleiskite krepSio bloka j tinkama vieta, laikydami jj uz
laikikliu. Sukite jj, kol jo angos bus tinkamoje vietoje.
(6 pav., 5 psl)

5. Dangtelj su maitinimo lataku sulygiuokite su jungés jran-
tomis.

(7 pav., 5 psL)

SVARBU: |sitikinkite, kad variklio veleno kaistis yra tinka-
mai iSlygiuotas su atitinkama jranta krepselio stebuléje.
(8 pav., 5 psl)

6. Tinkamai uzdékite plausienos inda su surinktuvo plokste-
le.

(9 pav., 5 psL)

7. Tinkamai uzdarykite apsaugine svirtj.
Sulciaspaudé neuZsives, jei saugos svirtis nebus tinkamai
uzdaryta (saugos jungiklis).
(10 pav., 6 psl.)

8. Dabar prietaisas yra surinktas ir paruostas naudoti.

Naudojimo instrukcijos

PASTABOS

» Nedékite ranku ar pirstu | maitinimo lataka, kad stumtumete
maista arba pasalintuméte uzsikimsusius maisto produktus.
Naudokite tik stimiklj. Rimto suzalojimo pavojus dél besisu-
kancio peilio.

¢ Norédami naudoti, uzdarykite apsaugine svirtj.

* Visada iSjunkite prietaisa ir atjunkite jj nuo maitinimo tinklo,
kai jis nenaudojamas.

 Requliariai tikrinkite, ar flansas ir dangtis tinkamai pritvirtin-
ti, ypac kai jie pakeiciami kitu maistu.

Vaisiu ir darZoviu paruosimas

o Sis sulciaspaude gali bati naudojamas gaminti sultis i$ jvairiy
rasiy vaisiy ir darzoviu, taciau kai kuriy preparaty reikia su-
kurti skoningas ir skanias sultis.

o Vaisius skalaukite po Svieziu tekanciu vandeniu.

* Supjaustykite didelius vaisius mazais gabaléliais, kurie telpa
i maitinimo lataka.

¢ Pasalinkite dideles séklas, akmenis, skelbimo duobes i$ vys-
niy, persiky ir kt.

* Nulupkite storo odos vaisius (ananasus, apelsinus, melionus
irkt.).

e Kai kurie maisto produktai netinka apdoroti suléiaspaudéje
del ju kietos konsistencijos (pvz., Kokosu).

PASTABA: Niekada nedékite ledo kubeliy arba uZsaldyty vaisiy

| tiekimo vamzdelj.

Sulciy iSgavimas

e Padékite inda (netiekiama) po snapelio bloku, atidare snapelj.

* Nuimkite stdmiklj nuo maitinimo latako.

e Prijunkite maitinimo kiStuka prie tinkamo elektros maitinimo
lizdo.

* Jjunkite prietaisa paspausdami mygtuka .JJUNGTI" (zalias).

e Palaipsniui pripilkite paruoStus ingredientus | surinktuvo
plokstele. Neperkraukite jo. Vienu metu sudékite maZus
gabalus. Vaisiu minkstimas iSstumiamas j plausienos kon-
teinerj, o iStrauktos sultys per snapelj patenka j konteinerj
[netiekiamos).

* Naudokite stimiklj ingredientams stumti ir vesti per dangt]
su maitinimo lataku.

* Kai visas maistas buvo apdorotas, paspauskite mygtuka .I5-
JUNGTI".

Saugos apsauga

« Sis sultiaspaude nebus paleista, jei dangtis su maitinimo la-
taku nebus tinkamai nustatytas ir saugos svirtis nebus tinka-
mai uzfiksuota. Kai tik atrakinsite saugos svirtj arba paspau-
site mygtuka ISJUNGTI, variklis bus I5JUNGTAS.

o5 suliaspaude turi galinga stabdj, kuris sustabdys prietai-
sa per maziau nei kelias sekundes, jei atrakinsite apsaugine
svirtj, kol sulCiaspaudeé veiks.

e Norédami vel jjungti sulCiaspaude, tiesiog tinkamai uzfik-
suokite apsaugine svirtj ant dangcio ir paspauskite mygtuka
I {IJUNGTI).

Uzsikimsusio maisto produkto iSémimas nuo dangcio maiti-

nimo lataku

e Jeigu maistas uzsikimses, paspauskite jj stumtuvu. Jei nepa-
vyksta, paspauskite jungiklj j padétj .ISJUNGTI" ir palaukite,
kol peilis nustos veikti.

e Atjunkite maitinimo kistuka nuo elektros maitinimo lizdo ir
nuimkite dangtj maitinimo lataku.

* Palaukite, kol sulCiaspaudé visiSkai sustos ir visiSkai atves
prie$ iSmontavima.

* Nuvalykite visus uzsikimsusius maisto produktus nuo dang-
¢io maitinimo lataku.

Eksploatavimo patarimai

¢ Nedekite vaisiy ar darzoviy j sulciaspaude, kol nejJUNGsite
maitinimo ir variklis pradés suktis.

e Leiskite sulCiaspaudei veikti kelias sekundes pries pradedant
sultinguma.

¢ Nedekite maisto j sulCiaspaude. Leiskite maistui létai ir stabi-
liai prakristi, naudodami stamiklj.

e Bet kokie vaisiai ar darzoves, kurie bus tinkami, gali padéti
visa maitinimo vamzdelj. Nupjaukite maista, jei jis yra per di-
delis, kad tilptu j maitinimo vamzdelj.

* Pasalinkite dideles duobes, tokias kaip persikas, mangas ir
kt., Nes tai sugadins peilj ir galbdt suléiaspaude.

e Pries iSjungdami leiskite sulCiaspaudei veikti kelias sekun-
des, kad i$ pulpos bitu galima iSgauti sulciu pertekliu. Is-
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jungus, palaukite, kol suliaspaudé visiskai sustos ir visiskai
atvés pries iSmontavima.

» Nerekomenduokite naudoti pernokusiu vaisiu, nes jis paliks
per daug plausienos filtre ir uzkims sulCiaspaude.

e Jokiu budu nepilkite skysCiu | prietaisa, nebent laikotés sojos,
ryZiy ar rieuty pieno gaminimo instrukciju / recepty.

* Naudojant mazus ar plonus vaisius ar darzZoves, pridékite
daug ju tuo paciu metu. PavyzdZiui, 2 arba 3 morkas vienu
metu jkiskite | maitinimo vamzdelj, kad gautuméte geriausius
rezultatus.

* Kai sultingos Zolés ar kvieiy Zolé, apvyniokite juos didesné-
mis lapuotomis darzovemis, tokiomis kaip Spinatai, kopUstai
ir kt., O po to - vaisiai ar darzovés, kuriy sudétyje yra daug
suliy, tokiu kaip ananasai, obuoliai ir kt.

* Kai sultingos morkos néra tokio paties dydZio, nenaudokite
stiimiklio, kol nebus apdorota didZiausia morka. Kai jie turi
tokj patj dydj, galite naudoti stimiklj, kad testuméte, kol mor-
kos bus apdorotos.

* Norint sumazinti uzsikiméima, gradines darzoves [t. y. buro-
kélius) ir pluostines darzoves (t. y. salierus) reikia supjaustyti
ir etai Serti j maitinimo vamzdelj.

Valymas ir priezilra

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir at-
vésinkite pries jj laikydami, valydami ir prizidrédami.

* Valydami nenaudokite vandens srovés arba gary valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

e Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti O prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

e Maisto likucius reikia reguliariai valyti ir iSimti i$ prietaiso.
Jei prietaisas nebus tinkamai iSvalytas, jo naudojimo trukmé
bus trumpesné ir naudojimo metu gali kilti pavojinga bakle.

« SUZEIDIMO PAVOJUS! Valydami atrius pjovimo peilius, ba-
kite atsargds.

Valymas

e Ausinta iSorinj pavirSiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrékinta Svelniu muilo tirpalu.

e Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

e Saugokite, kad vanduo nepatektu j elektros komponentus.

¢ Nemerkite uz lygio.

 Niekada nenaudokite agresyviu valymo priemoniu, abrazyvi-
niy kempiniy ar valymo priemoniu, kuriy sudétyje yra chloro.
Valymui nenaudokite plieno vilnos, metaliniu indu ar astriy ar
smailiy daikty. Nenaudokite benzino ar tirpikliy!

e Stumtuva, dangtelj su maitinimo lataku, krepSio surinkimu,
dubeniu ir plausienos indeliu galima valyti panardinus j Silta,
Svelnuy ploviklj mazdaug 3-5 minutes ir nuskalavus po tekan-
¢iu vandeniu.

e Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezidra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimty nelaiminguy atsitikimu.

* Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.
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* Visus techninés prieziGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.

Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Trikciu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |

tiekeja / paslaugy teikeja

Problemos Galima priezastis Galimas sprendimas
JJUNGUS variklj, | Prietaisas tvirtai Patikrinkite kistuka,
variklis neveikia. | neprisijungia prie kad tvirtai patvir-
elektros lizdo. tintuméte, jog jis
prijungtas.
Variklis veikia su | * Prietaisas nérage- | ¢ Atjunkite ji nuo elek-
garsiu triuksmu rai surinktas. tros tinklo ir tinkamai
ir didelémis o Per daug sudeda- | surinkite  prietaisa
vibracijomis. mujy daliy, uzsi- | (zr - Montavimas
kimsusiy krepSeliy |/ surinkimas ir iSar-
bloke esancio pei- | dymas).
lio viduje o Atjunkite nuo elek-
o Siurbimo  kojelés | tros tinklo. ISvalyti
neturi tvirto salycio | Siek tiek maisto ir i$
su pavirsiumi naujo paleisti.

o Isitikinkite, kad siur-
bimo kojelés tvirtai
lie¢iasi su pavirsiumi.

Neefektyvus Nusideévejes krepsio | Pjovimo peilio keitimas
sultingumas viduje esantis pjovi- | krepSio viduje.
mo peilis.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai jj pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizitri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudZiaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jisu jstatyminems teisems tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Cekj).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiy kirimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote uz tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
butu atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieky
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieku Salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uZtikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bitu apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.



Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca
o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

« O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizagao incorreta.
-A PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas
elétricas do aparelho em 4gua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob 4gua corrente.
NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacoes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacao. Quaisquer reparacdes s6 devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.
AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.
AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta
ligado a fonte de alimentacao.
AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.
Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.
N3o toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou huimidas.
Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados
de 4gua e outros liquidos. Se o aparelho cair na 4gua, retire
imediatamente as ligacées da fonte de alimentacao. Nao uti-
lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico
certificado. O incumprimento destas instrucées ird causar
riscos de vida.
Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil
acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente
em caso de emergéncia.
Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-
tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.
Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-
da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.
* Nunca transporte o aparelho pelo cabo.
* Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.
* N&o insira objetos na caixa do aparelho.
¢ Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizacéo.
o Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

e Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-
cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-
soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

e Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.

e Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

e Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* N3o utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

¢ Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ Nao tape o aparelho em funcionamento.

* Nao cologue quaisquer objetos sobre o aparetho.

* Nao utilize 0 aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ O aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de agua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucdes especiais de seguranca

¢ AVISO! Tenha muito cuidado ao manusear os discos de corte.
Use luvas de protecdo [ndo fornecidas), se necessario.

+ AVISO! AS LAMINAS SAO AFIADAS. MANTER AS MAOQS
AFASTADAS!

¢ Nao utilize o aparelho sem carga para evitar o sobreaque-
cimento.

e CUIDADO! Desligue SEMPRE a maquina e desligue a fonte
de alimentacao antes de tocar em quaisquer pecas motori-
zadas.

¢ AVISO! N&o tente ultrapassar qualquer bloqueio de seguran-
ca.

¢ 0 cabo de alimentacao nao pode ser substituido. Se o cabo
estiver danificado, o aparelho deve ser eliminado.

¢ Nao utilize o aparelho se a peneira rotativa ou a cobertura
de proteccdo estiverem danificadas ou com fissuras visiveis.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacoes co-
merciais, por exemplo, em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

¢ 0 aparelho foi concebido para extrair sumo de legumes ou
frutas duras, como macas, etc. Qualquer outra utilizacdo
pode provocar danos no aparelho ou lesées pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outra finalidade deve
ser considerada como uma utilizacao indevida do dispositivo.
0 utilizador sera o Unico responsavel pela utilizacao indevida

do dispositivo.
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Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
teccdo. A ligagdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto
(Fig. 1 na pagina 3)
Empurrador
2. Tampa com calha de alimentacédo
3. Lamina de corte no bumbum
4. Montagem do cesto
5. Flange
6. Taca
7. Conjunto de bico
8. Braco de seguranca
9. Unidade do motor
1
1
1
1
1
1

0. Calha de alimentacao
1. Ejetor

2. Pegas

3. Peneira

4

. Recipiente de polpa

5. Pés de succao
Nota: Sdo fornecidos trés batentes para o conjunto do bico para
evitar a entrada de insetos.
Observacao: O contetdo deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrario. A aparéncia
pode variar das ilustracdes mostradas.

Diagrama do circuito
(Fig. 2 na pagina 4)
A:  Desligado
. Ligado
C:  Branco
D: Preto
E:  Vermelho
F: Azul
G:  Castanho
EP: Fase principal
EA: Faseinicial
CD: Ligar o condensador
KD: Relé de arranque
KW: Relé eletromagnético
MAT: Interruptor de arranque
MAZ: Interruptor de paragem
SW: Interruptor de seguranca do grampo
MF: A quebrar o médulo
MO: Motor monofasico
PTO: Protetor térmico do motor

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecdo.

« Verifique se o dispositivo estd em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, ndo utilize
o dispositivo.
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e Limpe os acessarios e o aparelho antes da utilizacdo (Consul-
te == > Limpeza e manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de 4gua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o apareltho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho estd bem ventilado.

Instalacdo/montagem e desmontagem

(Fig.3-10 na pagina 4-6)

¢ AVISO! Nunca ligue a ficha a uma tomada eléctrica antes de
o0 aparelho estar totalmente montado.

o Certifique-se de que o conjunto do bico estd fechado.

1. Posicione a unidade do motor firmemente de modo a que
os botdes OFF/ON figuem virados para si.
(Fig. 3 na pagina 4

2. Coloque a taca em cima da unidade do motor.
(Fig. 4 na pagina 4)

3. Encaixe a flange no rebordo da taca. As nervuras da flan-
ge devem ser alinhadas com o painel plano da taca. Cer-
tifique-se de que a flange esta corretamente encaixada.
(Fig.5 na pagina 4)

4. Baixe o conjunto do cesto para o local correcto, seguran-
do-o pelos suportes. Rode-o até que as ranhuras figuem
no lugar correcto.

(Fig. 6 na pagina 5)

5. Alinhe a tampa com a calha de alimentacao com os enta-

lhes na flange.

(Fig. 7 na pagina 5)

IMPORTANTE: Certifique-se de que o pino no eixo do mo-
tor esta correctamente alinhado com o entalhe corres-
pondente no cubo do cesto.

(Fig. 8 na pagina 5)

6. Encaixe correctamente o recipiente de polpa na placa do
contentor.

(Fig. 9 na pagina 5)

7. Feche o braco de seqguranca corretamente.

0 espremedor ndo arranca a menos que o braco de se-
guranca tenha sido fechado corretamente (interruptor de
segurancal.

(Fig. 10 na pagina 6 )

8. Agora, o aparelho estd montado e pronto para ser utiliza-
do.

Instrucoes de funcionamento

NOTAS

¢ Ndo coloque as maos ou os dedos na calha de alimentacao
para empurrar os alimentos ou remover alimentos entupi-
dos. Utilize apenas o empurrador. Perigo de ferimentos gra-
ves devido a ldmina rotativa.

e Feche o braco de seguranca para operar.

¢ Desligue sempre o aparelho e desligue-o quando nao estiver
a ser utilizado.

o Verifique regularmente se a flange e a tampa estao correta-
mente encaixadas, especialmente quando mudar para outro
alimento.



Preparar frutas e vegetais

¢ Este espremedor pode ser utilizado para fazer sumos de
muitos tipos diferentes de fruta e vegetais, mas sao neces-
sarias algumas preparacdes para criar sumos saborosos e
saborosos.

* Enxagle os frutos em agua corrente fresca.

e Corte a fruta grande em pedacos pequenos que caibam na
calha de alimentacao.

¢ Remova sementes grandes, pedras, buracos de cerejas, pés-
segos, etc.

« Descasque frutas de pele grossa [anaanases, laranjas, me-
3o, etc.).

 Alguns alimentos nao sdo adequados para processamento
num espremedor, devido & sua consisténcia dura (por exem-
plo, cocos).

NOTA: Nunca coloque cubos de gelo ou fruta congelada no

tubo de alimentacao.

Extrair sumo

« Coloque um recipiente [ndo fornecido) sob o conjunto do bico
com o bico aberto.

* Retire 0 empurrador da calha de alimentacéo.

e Ligue a ficha a uma tomada de alimentacao adequada.

e Ligue o aparelho premindo o botdo "“ON" (verde).

* Encha gradualmente os ingredientes preparados na placa do
contentor. Nao o sobrecarregue. Adicione pequenos pedacos
de cada vez. A polpa de fruta é ejetada para o recipiente de
polpa enquanto o sumo extraido flui através do bico para o
recipiente (ndo fornecido).

o Utilize o empurrador para empurrar e guiar os ingredientes
através da tampa com a calha de alimentacao.

* Prima o botao "OFF" quando todos os alimentos tiverem sido
processados.

Protecao de seguranca

e Este espremedor ndo ird arrancar a nao ser que a tampa com
a calha de alimentacao tenha sido corretamente posiciona-
da e o braco de seguranca devidamente blogueado. O motor
sera desligado assim que desbloquear o braco de seguranca
ou premir o botao OFF.

o Este espremedor esta equipado com um potente travao que
ird parar o aparelho em menos de alguns segundos se des-
bloquear o braco de seguranca enquanto o espremedor es-
tiver a funcionar.

 Para voltar a ligar o seu espremedor, basta bloquear o bra-
co de seguranca adequadamente sobre a tampa e premir o
botao | [ON]).

Remover alimentos entupidos da tampa com a calha de ali-

mentacao

¢ Se os alimentos estiverem obstruidos, utilize o empurrador
para os empurrar para baixo. Se isto ndo funcionar, prima o
interruptor para a posicao “OFF" e aguarde algum tempo até
a lamina parar de funcionar.

* Desligue a ficha da tomada eléctrica e retire a tampa com a
calha de alimentacao.

¢ Aguarde até que o espremedor fique completamente parado
e arrefeca completamente antes de desmontar.

o Retire todos os alimentos entupidos da tampa com a calha
de alimentacao.

Sugestdes de funcionamento
* N3o coloque fruta ou vegetais no seu espremedor até que a
alimentacdo seja ligada e o motor comece a girar.
* Deixe o espremedor funcionar durante alguns segundos an-
tes de comecar a fazer sumos.
* N3o force a entrada dos alimentos no espremedor. Deixe os
alimentos cairem lenta e firmemente utilizando o empurra-
dor.
Qualquer fruta ou vegetais que se encaixem podem passar
por todo o tubo de alimentacdo. Corte os alimentos se forem
demasiado grandes para caberem no tubo de alimentacao.
Remova orificios grandes, como péssego, manga, etc., pois
isto ird danificar a lamina e possivelmente o espremedor.
Deixe o espremedor funcionar durante alguns segundos an-
tes de desligar para permitir que qualquer excesso de sumo
seja extraido da polpa. Uma vez DESLIGADO, aguarde até
que o espremedor tenha parado completamente e arrefecido
completamente antes de desmontar.
Nao recomende a utilizacao de fruta demasiado madura, pois
deixara demasiada polpa no filtro e obstruird o espremedor.
Nunca verta liquidos para o aparelho a ndo ser que siga as ins-
trucdes/receitas para fazer leite de soja, arroz ou frutos secos.
Quando utilizar fruta ou vegetais pequenos ou finos, adicione
muitos deles ao mesmo tempo. Por exemplo, insira 2 ou 3
cenouras de cada vez no tubo de alimentacao para obter os
melhores resultados.
¢ Ao sumar ervas aromaticas ou erva de trigo, envolva-as em
legumes de folhas maiores, como espinafres, couves, etc.,
e prossiga com uma fruta ou vegetais que contenham uma
abundancia de sumo, como ananas, maca, etc.
¢ Ao sumar cenouras que nao sejam do mesmo tamanho, nao
utilize o empurrador até que a cenoura maior tenha sido pro-
cessada. Assim que tiverem o mesmo tamanho, pode utilizar
o empurrador para continuar até que as cenouras tenham
sido processadas.
Os vegetais mais densos [ou seja, beterraba) e os vegetais fi-
brosos (ou seja, aipo) devem ser cortados e introduzidos len-
tamente no tubo de alimentacdo para reduzir o entupimento.

Limpeza e manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da corrente eléctrica
e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a manutencao.

¢ Nao utilize jacto de dgua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e nao empurre o aparelho debaixo de dgua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

e Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Util Odo aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.

¢ Os residuos de alimentos devem ser limpos regularmente e
removidos do aparelho. Se o aparelho nao for limpo correc-
tamente, reduzird a sua vida Util e poderd resultar em condi-
coes perigosas durante a utilizacao.

* PERIGO DE LESAQ! Deve ter-se cuidado ao manusear as [a-
minas de corte afiadas durante a limpeza.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao
suave.

e Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e

depois da utilizacdo.
s @




* Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

¢ Nao mergulhe para além do nivel.

¢ Nunca utilize agentes de limpeza agressivos, esponjas abra-
sivas ou agentes de limpeza que contenham cloro. No uti-
lize palha-de-aco, utensilios metalicos ou quaisquer objetos
afiados ou pontiagudos para limpar. Nao utilize gasolina ou
solventes!

* 0 empurrador, a tampa com calha de alimentacao, o conjunto
do cesto, a taca e o recipiente para polpa podem estar a lim-
par imersos em detergente morno e suave durante cerca de
3-5 minutos e enxaguados em &gua corrente.

¢ Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

Manutencao

* Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Resolucao de problemas

Se o aparelho ndo funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a nao conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

da ldmina no con-
junto do cesto
e 0s pés de succdo
ndo tém contacto
firme com a super-
ficie

Problemas Causa possivel Solucdo possivel

0 motor nao 0 aparetho néo liga Verifique o tampao
funciona de-pois | firmemente atomada | para confirmar o en-
de ser ligado. eléctrica. cai-xe com firmeza.
0 motor esta o 0 aparelho ndo estd | e Desligue-o e volte
a funcionar bem montado. a montar o apare-
com ruidos  Demasiados ingre- | tho correctamente
altos e grandes dientes que estdo | [Ver - Instalacdo
vibragoes. obstruidos ~ dentro | / Montagem e des-

montagem).

¢ Desligue.  Elimine
alguns alimentos e
reinicie.

o Certifique-se ~ de
que os pés de suc-
cao estao em con-
tacto com a superfi-
cie com firmeza.

Resultado de
sumo inefici-ente

A ldmina de corte no
interior do cesto esta
gasta.

Substituicao da lami-
na de corte no interior
do cesto.

“péé

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que se
torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera reparado
através de reparacao ou substituicdo gratuita, desde que o apa-
relho tenha sido utilizado e mantido de acordo com as instrucdes
e nao tenha sido utilizado de forma abusiva ou indevida. Os seus
direitos legais nao sdo afetados. Se o aparelho for reclamado ao
abrigo da garantia, indique onde e quando foi comprado e inclua
um comprovativo de compra (por exemplo, recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< _—_ 1Ao desativar o aparelho, o produto ndo deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacdo ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores ndo assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPAN

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

| -

Instrucciones de seguridad

o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fnado, tal como se describe en este manual.

o El fabricante no se hace responsable de ninglin dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-& {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No

intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.
Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

 iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe requ-
larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-
ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de
alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas
por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros
o lesiones.

¢ {ADVERTENCIA! Al colocar el aparato, cologue el cable de
alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-
rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica
o riesgo de tropiezo.



¢ jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacidn, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

* Aseglrese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningun objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

 Elaparato no es adecuado para su instalacion en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

* Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

* jADVERTENCIA! Tenga mucho cuidado al manipular los dis-
cos de corte. Use guantes protectores [no suministrados] si
es necesario.

o JADVERTENCIA! LAS CUCHILLAS ESTAN AFILADAS. jMAN-
TENGA LAS MANOQS ALEJADAS!

¢ No utilice el aparato sin carga para evitar el sobrecalenta-
miento.

« {PRECAUCION! Apague SIEMPRE la maquina y desconecte
la fuente de alimentacion antes de tocar cualquier pieza mo-
torizada.

 jADVERTENCIA! No intente omitir ningun enclavamiento de

seguridad.

e El cable de alimentacion no se puede sustituir. Siel cable esta
dafado, el aparato debe desecharse.

* No utilice el aparato si el tamiz giratorio o la cubierta protec-
tora estan dafados o presentan grietas visibles.

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado para su uso en aplicaciones co-
merciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, cafete-
rias, hospitales y empresas comerciales como panaderias,
butcherfas, etc., pero no para la produccién masiva continua
de alimentos.

e £ aparato estd disefiado para extraer zumo de verduras o
frutas duras como manzanas, etc. Cualquier otro uso puede
provocar dafios al aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro fin se considerara un
uso indebido del dispositivo. EL usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase |y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexidn a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto
(Fig. 1 de la pagina 3)

1. Empujador

Tapa con conducto de alimentacion
Hoja de corte en la parte inferior
Conjunto de cesta

Brida

Cuenco

Conjunto de boquilla

Brazo de seguridad

Unidad del motor

Conducto de alimentacion

Eyector

Mangos

Tamiz

Contenedor de pulpa

Patas de succién

oYX gas W
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Nota: Se suministran tres tapones para el conjunto de la boqui-
lla para evitar que entren los insectos.

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Diagrama de circuitos
(Fig. 2 en la pagina 4)
A:  Desactivado
Encendido
C: Blanco
D: Negro
E:  Rojo
F: Azul
G:  Marrén
EP: Fase principal
EA: Fase de inicio
CD: Condensador de arranque
KD: Relé de arranque
KW: Relé electromagnético
MAT: Interruptor de arranque
MA2: Interruptor de parada
SW: Interruptor de seguridad de la abrazadera
MF: Médulo de interrupcion
MO: Motor monofésico
PTO: Protector térmico del motor

Preparacion antes del uso

* Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo esta en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte == > Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

 Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.

¢ Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.

e Guarde el manual del usuario para futuras consultas.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. Aseglrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instalacion/montaje y desmontaje

(Fig.3-10 en la pagina 4-6)

¢ {ADVERTENCIA! Nunca conecte el enchufe a una toma de
corriente antes de que el aparato esté totalmente montado.

e Asegurese de que el conjunto de la boquilla esté cerrado.

1. Coloque la unidad del motor firmemente de modo que
los botones de APAGADO/ENCENDIDO estén orientados
hacia usted.

[Fig. 3 en la pagina 4)

2. Cologue el recipiente encima de la unidad del motor.
[Fig. 4 en la pagina 4)

3. Coloque la brida en el borde del recipiente. Las nervadu-

ras de la brida deben estar alineadas con el panel plano

del recipiente. AsegUrese de que la brida esté correcta-
mente colocada.
(Fig. 5 en la pagina 4]

4. Baje el conjunto de la cesta en el lugar correcto, soste-
niéndolo por los soportes. Girelo hasta que sus ranuras
queden en su lugar correcto.

(Fig. 6 de la pagina 5]

5. Alinee la tapa con el conducto de alimentacién con las

muescas del reborde.

(Fig. 7 de la pagina 5]

IMPORTANTE: Asegurese de que el pasador del eje del
motor esté correctamente alineado con la muesca co-
rrespondiente en el cubo de la cesta.

(Fig. 8 en la pagina 5]

6. Coloque correctamente el contenedor de pulpa con la
placa de la tolva.

(Fig. 9 en la pagina 5]

7. Cierre el brazo de seguridad correctamente.
El exprimidor no arrancara a menos que el brazo de se-
guridad se haya cerrado correctamente (interruptor de
seguridad).
[Fig. 10 en la pagina 6]

8. Ahora, el aparato estd montado y listo para su uso.

Instrucciones de funcionamiento

NOTAS

* No coloque la mano ni los dedos en el conducto de alimen-
tacion para empujar alimentos o eliminar alimentos obstrui-
dos. Utilice Unicamente el empujador. Peligro de lesiones
graves debido a la cuchilla giratoria.

o Cierre el brazo de seqguridad para que funcione.

* Apague siempre el aparato y desenchufelo cuando no lo esté
utilizando.

e Compruebe regularmente que la brida y la tapa estén co-
rrectamente colocadas, especialmente cuando se cambia a
otro alimento.

Preparacion de frutas y verduras

o Este exprimidor se puede utilizar para hacer zumos de mu-
chos tipos diferentes de frutas y verduras, pero se necesitan
algunas preparaciones para crear zumos sabrosos y sabro-
S0s.

 Enjuague las frutas con agua corriente fresca.

o Corte la fruta grande en trozos pequefios que quepan en el
canal de alimentacion.

* Retire las semillas grandes, las piedras, los hoyos publicita-
rios de las cerezas, los duraznos, etc.

* Pele las frutas de piel gruesa [pifias, naranjas, melones, etc.).

 Algunos alimentos no son adecuados para procesar en un
exprimidor, debido a su consistencia dura (p. €j., cocos).

NOTA: Nunca cologue cubitos de hielo ni frutas congeladas en

el tubo de alimentacion.

Extraccion de jugo

« Cologue un recipiente [no suministrado] debajo del conjunto
de la boquilla con la boquilla abierta.

* Retire el empujador del conducto de alimentacion.

* Conecte el enchufe a una toma de corriente adecuada.

e Encienda el aparato pulsando la tecla "ON" [verde).

¢ Llene gradualmente los ingredientes preparados en la placa
de la tolva. No lo sobrecargue. Afade pequefos trozos a la



vez. La pulpa de la fruta se expulsa en el contenedor de pulpa
mientras el jugo extraido fluye a través de la boquilla hacia el
contenedor (no se suministral.

o Utilice el empujador para empujar y guiar los ingredientes a
través de la tapa con el conducto de alimentacion.

* Pulse el botén "OFF" cuando se hayan procesado todos los
alimentos.

Proteccion de seguridad

e Este exprimidor no se pondra en marcha a menos que la tapa
con el conducto de alimentacion se haya colocado correcta-
mente y el brazo de seguridad se haya bloqueado correcta-
mente. El motor se apagara en cuanto desbloquee el brazo
de seguridad o pulse el botén de apagado.

o Este exprimidor esta equipado con un potente freno que de-
tendra el aparato en menos de unos segundos si desbloquea
el brazo de seguridad mientras el exprimidor estd en marcha.

e Para volver a encender el exprimidor, simplemente blogquee
el brazo de seguridad correctamente sobre la tapa y pulse
el botén | (ON).

Retirar los alimentos obstruidos de la tapa con el conducto

de alimentacion

* Si los alimentos estan obstruidos, utilice el empujador para
empujarlo hacia abajo. Si esto no funciona, presione el inte-
rruptor hasta la posicion "OFF" y espere un momento hasta
que la cuchilla deje de funcionar.

* Desconecte el enchufe de la toma de corriente y retire la tapa
con el conducto de alimentacion.

e Espere hasta que el exprimidor se haya parado por completo
y se haya enfriado por completo antes de desmontarlo.

o Retire todos los alimentos obstruidos de la tapa con el con-
ducto de alimentacion.

Consejos de funcionamiento

* No coloque frutas ni verduras en el exprimidor hasta que la
alimentacion esté encendida y el motor comience a girar.

* Deje que el exprimidor funcione durante unos segundos an-
tes de empezar a hacer zumo.

¢ No fuerce la comida en el exprimidor. Deje que los alimentos
caigan lenta y constantemente con el empujador.

¢ Cualquier fruta o verdura que esté en forma puede pasar por
la sonda de alimentacion entera. Corte los alimentos si son
demasiado grandes para que quepan en la sonda de alimen-
tacion.

* Retire los hoyos grandes, como el melocotén, el mango, etc.,
ya que esto dafara la cuchilla'y posiblemente el exprimidor.
* Deje que el exprimidor funcione durante unos segundos
antes de apagarlo para permitir que el exceso de jugo se
extraiga de la pulpa. Una vez apagado, espere hasta que el
exprimidor se haya parado por completo y se haya enfriado

por completo antes de desmontarlo.

¢ No recomiende usar fruta demasiado madura, ya que dejara
demasiada pulpa en el filtro y obstruird el exprimidor.

* No vierta liquidos en el aparato en ningiin momento a menos
que esté siguiendo las instrucciones/recetas para preparar le-
che de soja, arroz o frutos secos.

¢ Cuando use frutas o verduras pequenas o delgadas, agregue
muchas de ellas al mismo tiempo. Por ejemplo, inserte 2 0 3
zanahorias a la vez en la sonda de alimentacidn para obtener
los mejores resultados.

e Cuando exprima hierbas o hierba de trigo, envuélvalas en
verduras de hoja mas grande como espinacas, repollo, etc., y
siga con una fruta o verdura que contenga abundante zumo
como pifia, manzana, etc.

 Cuando exprima zanahorias que no sean del mismo tamario,
no utilice el empujador hasta que se haya procesado la za-
nahoria mas grande. Una vez que tengan el mismo tamafio,
puede usar el empujador para continuar hasta que las zana-
horias se hayan procesado.

e Las verduras mas densas [es decir, remolachas) y las ver-
duras fibrosas [es decir, apio) deben picarse y alimentarse
lentamente en la sonda de alimentacién para reducir las
obstrucciones.

Limpieza y mantenimiento

. iATENCIf)N! Desconecte siempre el aparato de la red eléc-
trica y enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y realizar tareas
de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la
limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

e Los residuos de alimentos deben limpiarse y eliminarse re-
gularmente del aparato. Si el aparato no se limpia correcta-
mente, reducira su vida Utily puede resultar en una condicién
peligrosa durante su uso.

¢ {PELIGRO DE LESIONES! Debe tenerse cuidado al manipular
las cuchillas cortantes afiladas durante la limpieza.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafo o esponja
ligeramente humedecido con una solucién jabonosa suave.

e Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

¢ No sumerja mas alla del nivel.

* Nunca utilice productos de limpieza agresivos, esponjas
abrasivas o productos de limpieza que contengan cloro. No
utilice lana de acero, utensilios metalicos ni objetos afilados
o0 puntiagudos para la limpieza. jNo utilice gasolina ni disol-
ventes!

e El empujador, la tapa con conducto de alimentacion, el con-
junto de la cesta, el recipiente y el contenedor de pulpa se
pueden limpiar sumergiéndolos en detergente suave y ca-
liente durante unos 3-5 minutos y enjuagandolos con agua
corriente.

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

¢ Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

e Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cion deben ser realizados por técnicos especializados y auto-

rizados, o recomendados por el fabricante.
o @




Transporte y almacenamiento

e Antes de guardarlo, asegUrese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

e Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

¢ Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria danarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, péngase en contacto con el proveedor/proveedor de

servicios.

Problemas

Causa posible

Posible solucion

El motor no fun-
ciona des-pués
de encenderse.

El aparato no se
enchufa firme-men-
te con la toma de
corriente eléctrica.

Compruebe el enchu-
fe para confirmar que
esté bien enchufado.

El motor funciona
con rui-dos fuer-
tes y vibraciones

excelentes.

o £l aparato no estd
bien montado.

* Demasiados in-
gredientes que se
atascaron dentro de
la cuchilla en el con-
junto de la cesta

o Los pies de succion
no tienen un con-
tacto firme con la
superficie

¢ Desenchufe el apa-
ratoy vuelva a mon-
tarlo correctamente
[consulte = Asen-
nus / kokoaminen ja
purkaminen].

¢ Desenchufe. Borre
algunos alimentos y
reinicie.

o Aseglrese de que
las garras de suc-
cion estén en con-
tacto con la superfi-
cie firmemente.

Resultado de jugo
inefi-ciente

La cuchilla de corte
dentro de la cesta esta
desgastada.

Sustitucion de la cu-
chilla de corte dentro
del cesto.

Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
m<.__, 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
ﬁ desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. ELl incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. La recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
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su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.

Para obtener mas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, péngase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouZitie, pricom osobitnd pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

Bezpecnostné pokyny

 Spotrebi¢ pouZivajte iba na urceny cel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody spésobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. ﬁ NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢Ucou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napjaci kabel, aby ste predisli nelimyselné-
mu tahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebiC je pripojeny
k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebi¢ a elektrick( zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napdjania. Spotrebi¢ nepouZzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

 Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohfiu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

 Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

 Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vysSkoleny personal v ku-



chyni restaurdcie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

* Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouZzivat deti.

* Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

 Nikdy nepouZivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
portca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo dialko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, sporak s drevenym uhlim atd).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

 Na spotrebi¢ neumiestfiujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouZivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

* Spotrebic¢ nie je vhodny na inStalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZzit vodny prud.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

¢ VAROVANIE! Pri manipulécii s rezacimi diskami budte velmi
opatrni. V pripade potreby noste ochranné rukavice [nie su
stcastou balenia).

* VAROVANIE! CEPELE SU OSTRE. DRZTE RUKY PREC!

* Spotrebi¢ nepouZivajte bez naplne, aby nedoslo k prehriatiu.

» OPATRNOST! Skor ne? sa dotknete akychkolvek ¢asti motora,
VZDY wypnite stroj a odpojte napajanie.

* VAROVANIE! NepokUsajte sa obist Ziadne bezpecnostné blo-
kovanie.

* Napdjaci kabel sa nedd vymenit. Ak je poskodeny kabel, spot-
rebic treba vyhodit.

e Spotrebi¢ nepouzivajte, ak je rotacné sitko alebo ochranny
kryt poskodeny alebo ma vidite(né praskliny.

Urcené pouzitie

* Tento spotrebic je urceny na komercné pouzitie, napriklad v
kuchyniach restauracii, jedaliach, nemocniciach a komer¢-
nych podnikoch, ako su pekarne, masiarne atd., ale nie na
nepretrzitd masovi vyrobu potravin.

* Spotrebi¢ je navrhnuty na extrakciu Stavy zo zeleniny alebo
tvrdého ovocia, ako st jablka atd. Akékolvek iné pouZitie méze
viest k poskodeniu spotrebica alebo zraneniu 0séb.

¢ Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouZzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradn(
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instaldcia uzemnenia

Tento spotrebic je klasifikovany ako ochrannad trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie zniZuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim dnikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebic je vybaveny napéjacim kéblom s uzemnovacou
zastrékou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemmovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku
(obr. 1 na strane 3)

1. Zatlacac

2. Veko s plniacim Zlabom

3. Rezacia Cepel v spodnej Casti

4. Zostava kosika

5. Priruba

6. Misa

7. Zostava hrdla

8. Bezpecnostné rameno

9. Motorova jednotka

10. Zlab na kfmenie

11. Vystval

12. Rukovate

13. Prepnut

14. Néadoba na odlupovanie

15.  Odsavacie nozicky

Poznamka: Dodavaju sa tri zardzky pre zostavu vytoku, aby sa
zabranilo vniknutiu hmyzu.

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vSetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze liSit od zo-
brazenych ilustrécif

~ W - O

Schéma okruhu
(obr. 2 na strane 4)
A Vypnuté

B:  Zapnit

C. Biela

D:  Cierna

E:  Cervena

F: Modra

G:  Hneda

EP: Hlavna faza

EA: Startovacia faza

CD: Startovaci kondenzator
KD: Spustacie relé

KW: Elektromagnetické relé
MAT: Spinac spustenia

MA2: Zastavovaci spina¢

SW: Bezpecnostny spinac svorky
MF: Prerusenie modulu

MO: Jednofazovy motor

PTO: Tepelna ochrana motora

Priprava pred pouzitim

e Odstrante vsetky ochranné obaly a obaly.

e Skontrolujte, ¢i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okamzite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim prisluSenstvo a spotrebi¢ vyCistite (pozrite ==
> Cistenie a Udrba).

« Uistite sa, Ze je spotrebic tplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ PouZivatelsku prirucku si odlozte na budlce pouZitie.
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POZNAMKA! 7 dévodu zvyékov z vjroby mdZe spotrebi¢ potas
prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-
malne a neznamend to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-
te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Instalacia/montaz a demontaz

(obr. 3-10 na strane 4-6)

¢ VAROVANIE! Nikdy nezapéjajte zéstrcku do elektrickej zasuv-
ky skor, ako sa spotrebi¢ Uplne zostavi.

e Skontrolujte, Ci je zostava hrdla zatvorena.

1. Jednotku motora pevne umiestnite tak, aby tlacidla VYP-
NUTE/ZAPNUTE smerovali k vam.

(obr. 3 na strane 4)

2. Polozte misku na hornt cast jednotky motora.
(obr. 4 na strane 4)

3. Na okraj misy nasadte prirubu. Rebré priruby by mali byt
zarovnané s plochym panelom misy. Skontrolujte, ¢i je
priruba sprévne nasadena.

(obr. 5 na strane 4)

4. Spustite zostavu koSa na spravne miesto a drzte ju za dr-
Ziaky. Otacajte ho, kym sa nedostane na spravne miesto.
[obr. 6 na strane 5)

5. Veko s plniacim Zlabom zarovnajte so zarezmi v prirube.
(0br. 7 na strane 5)

DOLEZITE: Uistite sa, ze kolik na hriadeli motora je
spravne zarovnany s prislusnou drazkou v hrdle kosa.
(Obr. 8 na strane 5)

6. Spravne namontujte nadobu na duzinu s doskou zasobni-
ka.

[obr. 9 na strane 5)

7. Sprévne zatvorte bezpe¢nostné rameno.
Odstavovac sa nespusti, pokial nie je spravne zatvorené
bezpecnostné rameno (bezpecnostny spinac).
(Obr. 10 na strane 6]

8. Teraz je spotrebiC zostaveny a pripraveny na pouzitie.

Prevadzkové pokyny

POZNAMKY

¢ Nevkladajte ruku ani prsty do nasypu na kfmenie, aby ste
vytlacili jedlo alebo odstranili upchané jedlo. PouZivajte len
zatlacadlo. Nebezpecenstvo vazneho zranenia v dosledku ro-
tujucej Cepele.

e Zatvorte bezpecnostné rameno, aby ste ho mohli pouzivat.

¢ Ak spotrebi¢ nepouzivate, vzdy ho vypnite a odpojte od elek-
trickej siete.

e Pravidelne kontrolujte, i je priruba a veko spravne namonto-
vané, najma pri vymene za iné potraviny.

Priprava ovocia a zeleniny

e Tento odstavovac mozno pouZit na pripravu Stiav z mnohych
roznych druhov ovocia a zeleniny, ale niektoré pripravky su
potrebné na pripravu chutnych stiav.

¢ Oplachnite ovocie pod Cerstvou teclcou vodou.

o Nakréjajte velké ovocie na malé kisky, ktoré sa zmestia do
nasypu na kfmenie.

¢ Odstrante velké semend, kamene, reklamné jamy z ceresni,
broskyn atd-

* Oslpte ovocie hrubej koze [ ananasy, pomarance, meldny
atd.).

 Niektoré potraviny nie st vhodné na spracovanie v odstavovaci
pre ich tvrdd konzistenciu (napr. kokos).
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POZNAMKA: Do privodnej rirky nikdy nevkladajte kocky ladu
ani mrazené ovocie.

Extrakcia Stavy

¢ Pod zostavu hrdla umiestnite nadobu (nie je sicastou dodav-
ky) s otvorenym hrdlom.

* Vytiahnite zatlacac zo zlabu na podavanie.

o Pripojte zastrcku do vhodnej elektrickej zasuvky.

* Spotrebic zapnite stlacenim tlacidla .ZAP" (zelené).

¢ Pripravené ingrediencie do zasobnika plite postupne. Ne-
pretazujte ho. Pridavajte malé kusky naraz. Bunicina ovocia
sa vysunie do nadoby na duZinu, zatial Co extrahovand Stava
preteka cez hrdlo do nadoby (nie je sicastou dodavky).

* Pomocou zatlacadla zatlacte a vedte prisady cez veko s pl-
niacim Zlabom.

* Po spracovani vsetkych potravin stlacte tlacidlo ,OFF".

Bezpecnostna ochrana

* Tento odstavovac sa nespusti, pokial nie je veko s privodnym
zlabom spravne umiestnené a bezpecnostné rameno nie je
spravne zaistené. Motor sa vypne ihned po odomknuti bez-
pe¢nostného ramena alebo po stlaceni tlagidla VYPNUT.

* Tento odstavovac je vybaveny vykonnou brzdou, ktora zastavi
spotrebi¢ za menej ako niekolko seklnd, ak odistite bezpec-
nostné rameno pocas chodu odstavovaca.

o Ak chcete odstavovac znova zapnut, jednoducho spravne za-
istite bezpe¢nostné rameno nad vekom a stlacte tlacidlo |
[ZAP).

Odstranenie upchanych potravin z veka pomocou nasypu na

kfmenie

¢ Ak je jedlo upchaté, pomocou zatlacadla ho zatlacte nadol. Ak
to nefunguje, stlacte spinac do polohy .VYP" a chvilu pockajte,
kym Cepel neprestane bezat.

 Odpojte zastrcku zo zasuvky elektrickej siete a odstrante veko
s privodnym Zlabom.

 Pred demontazou pockajte, kym odstavovac Uplne nezastavi
a Uplne nevychladne.

¢ Pomocou nasypu na kfmenie odstrante vsetky upchaté po-
traviny z veka.

Tipy na obsluhu

* Do odstavovaca nevkladajte Ziadne ovocie ani zeleninu, kym
sa nezapne napajanie a motor sa nezacne otacat.

o Pred odstavovanim nechajte odstavovac niekolko sekind be-
Zat.

o Jedlo netlacte do odstavovaca nasilu. Pomocou zatlacadla
nechajte jedlo pomaly a plynulo prechadzat.

o \Setko ovocie alebo zelenina, ktoré sa zmestia, dokaze pri-
vodnd hadicka preliat celé. Jedlo odreZte, ak je prilis velké,
aby sa zmestilo do vyzivovej hadicky.

 Odstrante velké jamy, ako je broskyia, mango atd., pretoZe to
poskodi cepel a pripadne odstavovac.

¢ Pred vypnutim nechajte odstavovac niekolko sekind bezat,
aby sa z duZiny odstranila prebytoéna $tava. Po VYPNUTI poc-
kajte, kym sa odstavovac Uplne nezastavi a pred rozobratim
Uplne nevychladne.

* Neodporicame pouZivat prezrelé ovocie, pretoZe vo filtri zo-
stane prilis vela duziny a odstavovac upcha.

Do spotrebica nikdy nelejte tekutiny, pokial nedodrziavate poky-
ny/recept na pripravu soje, ryze alebo orechového mlieka.



* Pri pouziti malého alebo tenkého ovocia alebo zeleniny ich
pridajte vela naraz. Na dosiahnutie najlepsich vysledkov vloz-
te napriklad 2 alebo 3 mrkvy naraz do vyZivovej hadicky.

o Pri odstavovani byliniek alebo pSenicnej travy ich zabalte do
vacsej listovej zeleniny, ako je Spendt, kapusta atd., a potom
pouZite ovocie alebo zeleninu, ktora obsahuje velké mnoZstvo
Stavy, ako je ananas, jablko atd.

o Pri odstavovani mrkvy, ktoré nemaju rovnaku velkost, nepo-

uzivajte zatlacadlo, kym sa nespracuje najvacsia mrkva. Ked

maju rovnaku velkost, mozete pomocou postvaca pokracovat,
kym sa mrkva nespracuje.

e Zeleninu [t. . repu) a vlaknitt zeleninu (t. |. zeler) nakrdjajte
a pomaly kfmte do privodnej hadicky, aby sa zniZilo upchatie.

Cistenie a Udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a tdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnut.

 Na Cistenie nepouzivajte prad vody ani parny Cisti¢ a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoze diely sa namocia a moze dojst k
zasahu elektrickym pradom.

o Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, méZze to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a sposobit nebezpecnu
situaciu.

o Zvysky jedla by sa mali pravidelne Cistit a odstranovat zo
spotrebica. Ak spotrebic nie je spravne vycisteny, skrati jeho
Zivotnost a méze spdsobit nebezpecné podmienky pocas po-
uzivania.

« NEBEZPECENSTVO PORANENIA! Pri manipulécii s ostrymi
rezacimi cepelami pocas Cistenia je potrebné postupovat
opatrne.

Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch vycistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navlhéenou jemnym mydlovym roztokom.

 Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vycistif.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

¢ Neponarajte ho za Uroven.

¢ Nikdy nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky, abrazivne
Spongie ani Cistiace prostriedky s obsahom chléru. Na ¢is-
tenie nepouzivajte ocelovd vinu, kovové pomocky ani ziadne
ostré alebo Spicaté predmety. NepouZivajte benzin ani roz-
pustadla!

e Zatlacac, veko s plniacim zlabom, zostavou kosika, misou a
nadobou s duzinou mozno Cistit ponorenim do teplého jem-
ného Cistiaceho prostriedku na priblizne 3 - 5 minGt a opla-
chovat pod te¢icou vodou.

o Ziadne stcasti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte ¢innost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Gdrzbu, instalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napajania a Gplne vychladnuty.

e Spotrebic skladujte na chladnom, Cistom a suchom mieste.

e Nikdy nekladte na spotrebic fazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

* Spotrebi¢ nepremiestnujte, ked je v prevadzke. Pri presdvani

odpojte spotrebi¢ od napajania a podrzte ho naspodku

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, pozrite si nizsie uvedenu ta-
bulku s roztokom. Ak problém stéle nedokaZete vyriesit, obratte
sa na dodéavatela/poskytovatela sluzieb.

Problémy Mozn4 pricina MoZné riesenie
Motor po zapnuti | Spotrebic sa pevne Skontrolujte zastrcku
nebezi. nezapoji do elektric- | a pevne ju skon-
kej zasuvky. trolujte.
Motor beZi s o Spotrebic¢ nie je dob- |  Odpojte a znova
hlasnymi zvukmi re zostaveny. spravne zmontujte
a skvelymi o Prilis vela prisad, | spotrebi¢ (pozrite si
vibraciami. ktoré sa upchali vo - Instalacia/mon-
nitri Cepele v zo- |  taZa demontdZ).
stave kosika o Odpojte. ~ VyCisti-
o Odsavacie nozicky | te nejaké jedlo a
nemaju pevny kon- |  restartujte ho.
takt s povrchom o Uistite sa, Ze na-
savacie nozicky su
pevne v kontakte s
povrchom.
Neefektivny Rezacia  Cepel vo | Vymena rezacej Cepe-
vysledok odsta- vnltri kosa je opotre- | le vo vnutri koSa.
vovania bovana.
Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic¢ bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuzity ani nespravne pouzity. Vase zékonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakupeny a uvedte doklad o kipe [napr. potvrdenie).

V sulade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchédzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
<1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vaSou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-
vidla méZe byt penalizované v silade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklécia vasho odpado-
vého zariadenia v ¢ase jeho likvidacie pomoéze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni (udské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde méZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-

nictvom verejného systému.
- @
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Kare kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iseer opmaerksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

e Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedsaenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmeessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
stremforsyningen. Reparationer ma kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal stremkablet om
ngdvendigt fares sikkert for at undga utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S& leznge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

* ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

e Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pa apparatets meerkat.

o Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige heaender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne stram-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

* Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

e Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men treek
altid i stikket i stedet for.

e Beer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

o Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af bgrn.

¢ Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

¢ Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der folger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
geres, kan det udgere en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.
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 Betjen ikke dette apparat ved hjalp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

 Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

o Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilations&bninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

o ADVARSEL! Veer meget forsigtig, nér du handterer skeere-
skiverne. Brug beskyttelseshandsker [medfalger ikke), hvis
det er ngdvendigt.

* ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HAENDERNE VEK!

* Brug ikke apparatet uden belastning for at undga overophed-
ning.

¢ FORSIGTIG! Sluk ALTID for maskinen, og afbryd stramforsy-
ningen, fgr du rgrer ved motordele.

* ADVARSEL! Forsgg ikke at omga nogen sikkerhedsblokering.

* Netledningen kan ikke udskiftes. Hvis ledningen er beskadi-
get, skal apparatet kasseres.

* Brug ikke apparatet, hvis den roterende si eller beskyttelses-
daekslet er beskadiget eller har synlige revner.

Tilsigtet brug

o Dette apparat er beregnet til kommerciel brug, f.eks. i kek-
kener pd restauranter, kantiner, hospitaler og i kommercielle
virksomheder som bagerier, butcherier osv., men ikke til kon-
tinuerlig masseproduktion af fadevarer.

* Apparatet er beregnet til at udtraekke saft fra grentsager eller
harde frugter, f.eks. bler osv. Enhver anden brug kan fgre til
beskadigelse af apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal anses
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.



Produktets vigtigste dele

(Fig.1 pa side 3)

1. Udstgder

L&g med ernaeringsskakt

Skaeret i bunden

Kurvesamling

Flange

Skal

Samling af tud

Sikkerhedsarm

Motorenhed

Tilfgrselstragt

11, Udskubber

12. Héndtag

13. Sigte

14. Pulpbeholder

15. Sugefgdder

Bemaerk: Der medfglger tre stoppere til tuden for at forhindre
insekterne i at traenge ind.

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning gaelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.
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Stroamskema
(Fig. 2 pa side 4)
A: Fra
B:  Teendt

C:  Hvid

D:  Sort

E:  Red

F. Bl&

G Brun

EP: Hovedfase

EA: Startfase

CD: Start af kondensator

KD: Startrelee

KW:  Elektromagnetisk relae

MAT1: Startkontakt

MA2: Stopkontakt

SW: Speend sikkerhedsafbryderen
MF:  Afbrydelse af modul

Mo: Enkeltfaset motor

PTO: Termisk motorbeskyttelse

Klarggring fer brug

o Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

¢ Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldsteendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | s fald ma enheden ikke anvendes.

* Renger tilbehgret og apparatet for brug (se == > Renggring
og vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tgrt.

e Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

¢ Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! P3 grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at

apparatet er godt ventileret.

Installation/montering og demontering

(Fig.3-10 pa side 4-6)

* ADVARSEL! Szt aldrig stikket i en stikkontakt, for apparatet
er samlet helt.

¢ Sgrg for, at tuden er lukket.

1. Placer motorenheden fast, s SLUK/TAND-knapperne
vender mod dig.

[Fig. 3 pé side 4 )

2. Anbring skalen oven pd motorenheden.
[Fig. 4 pa side 4 )

3. Set flangen pé kanten af skalen. Flangens ribber skal
flugte med skalens fladskaerm. Sgrg for, at flangen sidder
korrekt.

[Fig. 5 pé side 4 )

4. Saenk kurvesamlingen til den korrekte plads ved at holde
i holderne. Drej den, indtil dens riller sidder korrekt.
[Fig.6 pd side 5)

5. Deek ldget med en erneeringsskakt med hakkerne i flan-
gen.

[Fig. 7 p& side 5

VIGTIGT: Sgrg for, at stiften pd motorakslen er korrekt
placeret i forhold til det tilsvarende indhak i kurvenavet.
[Fig. 8 pd side 5]

6. Seet frugtkedsbeholderen korrekt pa skidtkassepladen.
[Fig. 9 pd side 5]

7. Luk sikkerhedsarmen korrekt.
Spaedepresseren starter ikke, medmindre sikkerhedsar-
men er blevet lukket korrekt [sikkerhedskontakt).
[Fig. 10 p side 6]

8. Nu er apparatet samlet og klar til brug.

Betjeningsvejledning

BEMARKNINGER

e Leeg ikke din hand eller fingre i ernaeringsskakten for at skub-
be mad ind eller fjerne tilstoppet mad. Brug kun skubberen.
Fare for alvorlig personskade pa grund af den roterende kniv.

e Luk sikkerhedsarmen for at betjene den.

e Sluk altid for apparatet, og tag stikket ud, nar det ikke er i
brug.

e Kontrollér regelmessigt, at flangen og l&get sidder korrekt,
iseer nar der skiftes til en anden madvare.

Tilberedning af frugt og grentsager

* Denne saftpresser kan bruges til at lave saft fra mange for-
skellige typer frugt og grentsager, men der er behov for nogle
forberedelser for at skabe velsmagende og velsmagende saft.

e Skyl frugterne under rindende, frisk vand.

e Skeer stor frugt ud i sma stykker, der passer ind i pafyldning-
stragten.

e Fjern store kerner, sten, reklamehuller fra kirsebeer, ferskner
0SV.

o Skreel frugt med tykke skind [ananas, appelsiner, meloner
osv.).

* Nogle fgdevarer er ikke egnede til fremstilling i en saftpres-
ser pa grund af deres harde konsistens (f.eks. kokosngdder).

BEMARK: Leeg aldrig isterninger eller frosne frugter i pafyld-

ningsroret.

- @



Udtraekning af saft

* Anbring en beholder medfglger ikke] under tuden med tuden
aben.

e Fjern skubberen fra erneeringsskakten.

e Saet stikket i en egnet stikkontakt.

* Teend for apparatet ved at trykke pa “TEND" (gren) knappen.

e Fyld gradvist de tilberedte ingredienser i tragtpladen. Undga
at overbelaste den. Tilsaet sma stykker ad gangen. Frugtmas-
se udstgdes i frugtkedsbeholderen, mens den udtrukne saft
lgber gennem tuden og ned i beholderen (medfalger ikke).

* Brug skubberen til at skubbe og fgre ingredienserne gennem
l3get med pafyldningstragten.

e Tryk pd "OFF"-knappen, nar alle madvarerne er blevet be-
handlet.

Sikkerhedsbeskyttelse

e Denne saftpresser starter ikke, medmindre ldget med skak-
ten er korrekt placeret, og sikkerhedsarmen er (3st korrekt.
Motoren skiftes til OFF, sa snart du l3ser sikkerhedsarmen
op eller trykker p& OFF-knappen.

* Denne saftpresser er udstyret med en kraftig bremse, som
stopper apparatet pa mindre end fa sekunder, hvis du laser
sikkerhedsarmen op, mens saftpresseren kgrer.

o Hvis du vil teende for saftpresseren igen, skal du blot l&se sik-
kerhedsarmen korrekt over l&get og trykke p& I [ON)-knap-
pen.

Fjernelse af tilstoppede madvarer fra 3get med pafyldning-

stragt

* Hvis maden er tilstoppet, skal du bruge skubberen til at skub-
be den ned. Hvis dette ikke virker, skal du trykke kontakten til
positionen “OFF" og vente et stykke tid, indtil skeeret holder
op med at kgre.

* Tag stikket ud af stikkontakten, og fiern ldget med ernee-
ringsskakten.

e Vent, indtil saftpresseren er helt standset og er helt afkglet,
for den skilles ad.

e Fjern alle tilstoppede madvarerfra laget med ernaeringsskak-
ten.

Betjeningstip

e Leeg ikke frugt eller grontsager i saftpresseren, fgr strammen
er teendt, og motoren begynder at dreje rundt.

e Lad saftpresseren kgre et par sekunder, fgr du begynder at
presse.

* Tving ikke maden ind i saftpresseren. Lad maden falde lang-
somt og roligt igennem ved hjaelp af skubberen.

e Enhver form for frugt eller grgnt, der passer, kan fylde hele
ernaringssonden. Skeer i maden, hvis den er for stor til at
passe | ernaringssonden.

e Fjern store fordybninger som fersken, mango osv., da det vil
beskadige bladet og muligvis saftpresseren.

o Lad saftpresseren kare et par sekunder, for den slukkes, sa
eventuelt overskydende saft kan udtreekkes fra frugtkedet.
N&r den er SLUKKET, skal du vente, indtil saftpresseren er
stoppet helt og er helt afkglet, for den skilles ad.

¢ Anbefal ikke at bruge overmoden frugt, da det vil efterlade for
meget frugtked i filteret og tilstoppe saftpresseren.

o Heeld ikke vaesker i apparatet pa noget tidspunkt, medmindre
du felger anvisningerne/opskriften p& soja, ris eller nodde-
meelk.
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o Nar du bruger sma eller tynde frugter eller grantsager, skal
du tilseette mange af dem pa samme tid. Indseet f.eks. 2 el-
ler 3 gulergdder ad gangen i ernzeringssonden for at opna de
bedste resultater.

 Nar du safter urter eller hvedegrees, skal du pakke dem ind
i sterre grentsager med blad, sdsom spinat, kal osv., og der-
efter fglge op af en frugt eller grgntsag, der indeholder en
overflod af juice, sésom ananas, able osv.

* Nar gulergdder, der ikke har samme stgrrelse, saftes, ma
du ikke bruge skubberen, for den sterste gulerod er blevet
behandlet. N&r de har samme stgrrelse, kan du bruge pus-
her-knappen til at fortsaette, indtil gulergdder er blevet be-
handlet.

o Tykkere grgntsager (dvs. redbeder] og fibrose grentsager
[dvs. selleri) skal hakkes og fares langsomt ind i erneerings-
sonden for at reducere tilstopning.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Kobl altid apparatet fra lysnettet og afkel
for opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vade og f&
elektrisk stgd.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

* Rester af mad skal renggres regelmaessigt og fjernes fra ap-
paratet. Hvis apparatet ikke renggres korrekt, vil det reducere
dets levetid og kan resultere i en farlig tilstand under brug.

¢ FARE FOR KVASTELSER! Der skal udvises forsigtighed ved
handtering af skarpe klinger under renggring.

Renggring

* Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

* Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

¢ M3 ikke nedsaenkes i vaeske ud over niveauet.

* Brug aldrig skrappe renggringsmidler, skuresvampe eller
renggringsmidler, der indeholder klor. Brug ikke staluld,
metalliske redskaber eller skarpe eller spidse genstande til
renggring. Brug ikke benzin eller oplsningsmidler!

 Skubber, &g med pafyldningstragt, kurv, skal og frugtkeds-
beholder kan renggres ved at nedsaenke dem i varmt, mildt
renggringsmiddel i ca. 3-5 minutter og skylle dem under rin-
dende vand.

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

 Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undga alvorlige
ulykker.

* Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

o Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.



Transport og opbevaring

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undga alvorlige

ulykker.

 Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

 Anbring aldrig tunge genstande p& apparatet, da det kan be-

skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-

takten, nar apparatet flyttes, og hold det nede.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstéen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,

skal du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problemer

Mulig 3rsag

Mulig lgsning

Motoren kerer
ikke, nar den er
teendt.

Apparatet kan ikke
tilsluttes korrekt til
stikkontakten.

Kontrollér stikket for
at bekreefte, at det
sid-der godt fast.

Motoren kgrer
med hgje lyde og
store vibrationer.

o Apparatet er ikke
samlet ordentligt.

o For mange ingre-
dienser, der er
tilstoppet i bladet
i kurvesamlingen

* Sugefpdderne har
ikke fast kontakt
med overfladen

e Tag stikket ud af
stikkontakten,  og
saml  apparatet
korrekt igen (se -
Installation / Mon-
tering og demon-
tering).

o Treek  stikket  ud.
Ryd noget mad og

genstart.

o Sprg for, at suge-
fodderne har god
kontakt med over-
fladen.

Skeerebladet inde i
kurven er slidt.

Ueffektivt saft-
presningsre-sultat

Udskiftning af klingen
inden i kurven.

Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pa nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kabt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

————— Nér apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geaeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,

behandling og skologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyvé asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttoopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmaarayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

e Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytostd tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrita korjata laitet-

ta itse. Al4 upota laitteen sahkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkéliitannat ja johto saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al4 koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitdnnat poissa vedestd ja muista
nesteistd. Jos laite putoaa veteen, irrota virransysttoliitannat
valittomasti. Ald kaytd laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittdmasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen l&heisyy-
desta. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

* Ala tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kaytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiéssd, ruokaloissa tai baarissa jne.

* Tata laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkildt, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pida laite ja sen sahkdliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
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tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lislaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

o Als kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Al3 aseta laitetta [Zmmityskohteen paalle (bensiini, sahks,
hiililiesi jne.).

o Ald peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineitd laitteen paalle.

o Als kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien aheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldmmdnkestavalld ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

e Jata laitteen ymparille vahintdadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kayton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

¢ VAROITUS! Ole erittdin varovainen, kun kasittelet leikkuule-
vyja. Kayta tarvittaessa suojakasineitd (ei toimiteta mukana).

* VAROITUS! TERAT OVAT TERAVIA. PIDA KADET KAUKANA!

o Al3 kayta laitetta ilman kuormaa ylikuumenemisen estami-
seksi.

¢ VAROVAISUUTTA! Sammuta AINA kone ja irrota virtalahde
ennen moottoriosien koskettamista.

 VAROITUS! Al yrita ohittaa mitaan turvalukitusta.

e Virtajohtoa ei voi vaihtaa. Jos virtajohto on vaurioitunut, laite
on havitettava.

o Al3 kéyta laitetta, jos pydriva siivila tai suojakansi on vaurioi-
tunut tai siind on nakyvia murtumia.

Kayttotarkoitus

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavéksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
ja liikeyritysten, kuten leipomoiden, butcheries-tuotteiden
jne. keittidissa, mutta ei jatkuvaan ruoan massatuotantoon.

e Laite on suunniteltu mehun poistamiseen vihanneksista tai
kovista hedelmistd, kuten omenoista jne. Muu kaytto voi va-
hingoittaa laitetta tai aiheuttaa henkildvahinkoja.

e Laitteen kadyttd muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkdytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettdva suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentda sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkavirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkoliitdnnat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat
(Kuva 1 sivulla 3)

1. Tyontdja

2. Kansi, jossa sydttosuppilo
3. Pohjan leikkuutera

4. Korin kokoaminen
5

Laippa
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6. Kulho

7. Suuttimen kokoonpano
8. Turvavarsi

9. Moottoriyksikko

10.  Ruokintakouru

11 Ejektori
12, Kahvat
13. Seula

14. Sellusailic
15, Imujalat

Huomautus: Mukana toimitetaan kolme tulppaa suuputkiko-
koonpanoa varten, jotta hydnteiset eivat padse sisaan.
Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkonaké voi poiketa esitetyista
kuvista

Piirikaavio
(Kuva 2 sivulla 4)
A:  Pois paalta
B: Paalla

C:  Valkoinen

D:  Musta

E:  Punainen

F: sininen

G: ruskea

EP: Padvaihe

EA: Aloitusvaihe

CD: Kaynnistettava kondensaattori
KD: Kaynnistetaan rele

KW: Sahkémagneettinen rele

MA1: Kaynnistyskytkin

MAZ2: Pysaytyskytkin

SW: Puristimen turvakytkin

MF: Moduulin katkaiseminen

MO: Yksivaiheinen moottori

PTO: Moottorin l@mpdsuoja

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja ettd se sisaltda
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

* Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttéa (katso == > Puh-
distus ja huolto).

e Varmista, ettd laite on taysin kuiva..

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sailyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

e Sailyta kayttdopas mydhempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ldhted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttékerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa taivaaraa. Varmis-
ta, etta laite on hyvin tuuletettu.

Asennus / kokoaminen ja purkaminen

[Kuva 3-10 sivulla 4-6)

» VAROITUS! Al3 koskaan kytke pistoketta pistorasiaan ennen
kuin laite on koottu kokonaan.

o Varmista, ettd nokkakokoonpano on suljettu.
1. Aseta moottoriyksikko tukevasti siten, ettd OFF-/ON-pai-



nikkeet ovat itseesi pain.
[Kuva 3 sivulla 4]

2. Aseta malja moottoriyksikon paalle.
[Kuva 4 sivulla 4

3. Sovita laippa maljan reunaan. Laipan urat on kohdistet-
tava maljan littean paneelin kanssa. Varmista, ettd laippa
on asennettu oikein.
[Kuva 5 sivulla 4

4. Laske korikokoonpano oikeaan paikkaan pitden kiinni
pidikkeistd. Kierra sitd, kunnes se asettuu oikeaan asen-
toon.
[Kuva ésivulla 5

5. Kohdista kansi syéttdsuppilon kanssa laipan lovien kans-
sa.
[Kuva 7 sivulla 5
TARKEAA: Varmista, etta moottorin akselin tappi on oi-
keassa linjassa korin navan vastaavan loven kanssa.
[Kuva 8 sivulla 5]

6. Sovita hedelmalihasailic oikein t?ytt?suppilon levylle.
[Kuva 9 sivulla 5)

7. Sulje turvavarsi oikein.
Juicer ei kdynnisty, ellei turvavarsi ole kunnolla kiinni (tur-
vakytkin).
[Kuva 10 sivulla 6)

8. Nyt laite on koottu ja kayttdvalmis.

Kayttoohjeet

HUOMAUTUKSET

o Al tydnnd kattasi tai sormiasi sy6ttdsuppiloon ruoan tysn-
tamiseksi tai tukkeutuneen ruoan poistamiseksi. Kayta vain
tydnnintd. Pyorivan teran aiheuttama vakavan vamman vaara.

e Sulje turvavarsi toimiaksesi.

o Kytke laite aina POIS PAALTA ja irrota pistoke pistorasiasta,
kun se ei ole kaytossa.

o Tarkista saannollisesti, etta laippa ja kansi on asennettu oi-
kein, erityisesti kun vaihdat toiseen ruokaan.

Hedelmien ja vihannesten valmistaminen

o Tatd mehustinta voidaan kayttdd mehujen valmistamiseen
monista erityyppisistd hedelmistd ja vihanneksista, mutta
joitakin valmisteita tarvitaan maukkaiden ja maukkaiden me-
hujen valmistamiseen.

¢ Huuhtele hedelmat raikkaan juoksevan veden alla.

o Leikkaa suuret hedelmat pieniksi paloiksi, jotka sopivat syot-
toputkeen.

* Poista suuret siemenet, kivet, kuopat kirsikoista, persikoista
jne.

e Kuori paksunhajuiset hedelmat (ananasta, appelsiinista,
melonista jne.).

e Jotkin ruoat eivat sovellu mehustimen kasittelyyn niiden ko-
van koostumuksen vuoksi (esim. kookokset].

HUOMAUTUS: Ala koskaan laita jadpaloja tai pakastettuja he-

delmia sydttdputkeen.

Mehun poistaminen

o Aseta astia [ei sisally toimitukseen) nokkakokoonpanon alle
nokka auki.

¢ Irrota tyonnin sy6ttosuppilosta.

o Kytke pistoke sopivaan pistorasiaan.

o Kytke laite PAALLE painamalla ON (vihrea] -painiketta.

o Tayta valmistellut ainekset t?ytt?suppilon levyyn asteittain.

Al3 ylikuormita sita. Lisaa pienia kappaleita kerrallaan. He-
delmamassa tyontyy hedelmaliha-astiaan, kun uutettu mehu
virtaa nokan lapi astiaan (ei sisally toimitukseen).

¢ Tyonna ja ohjaa aineksia sy6ttosuppilolla varustetun kannen
lapi tyontimella.

¢ Paina OFF-painiketta, kun kaikki elintarvikkeet on kasitelty.

Turvallisuus

e Tama mehustin ei kdynnisty, ellei sydttésuppilolla varustettu
kansi ole oikeassa asennossa ja turvavarsi ole lukittu oikein.
Moottori sammuu heti, kun vapautat turvavarren lukituksen
tai painat OFF-painiketta.

e Tam& mehustin on varustettu tehokkaalla jarrulla, joka py-
sayttaa laitteen alle muutamassa sekunnissa, jos avaat tur-
vavarren lukituksen mehustimen ollessa kdynnissa.

* Kytke mehustin taas paalle lukitsemalla turvavarsi kunnolla
kannen paalle ja painamalla | (ON) -painiketta..

Tukkeutuneen ruoan poistaminen kannesta sydttsuppilon

avulla

e Jos ruoka on tukossa, paina se alas tydntimelld. Jos tama ei
toimi, paina kytkin OFF-asentoon ja odota hetki, kunnes tera
lakkaa toimimasta.

e Irrota virtapistoke pistorasiasta ja irrota sy6ttdsuppilolla va-
rustettu kansi.

¢ Odota, kunnes mehustin on taysin pysahtynyt ja taysin jaahty-
nyt ennen purkamista.

e Poista kaikki tukkeutuneet elintarvikkeet kannesta sy6tto-
suppilolla.

Vihjeiti kayttéon

* Al4 laita hedelmia tai vihanneksia mehustimeen ennen kuin
virta on kytketty PAALLE ja moottori alkaa pydria.

¢ Anna mehustimen kdydd muutaman sekunnin ajan ennen
mehustuksen aloittamista.

o Al3 pakota ruokaa mehustimeen. Anna ruoan pudota hitaasti
ja tasaisesti tyontimella.

¢ Ruokintaletku mahtuu kaikkiin sopiviin hedelmiin tai vihan-
neksiin. Leikkaa ruoka, jos se on liian iso mahtuakseen ruo-
kintaletkuun.

e Poista suuret kuopat, kuten persikka, mango jne., koska ne
vahingoittavat terda ja mahdollisesti mehustimen.

¢ Anna mehustimen juosta muutaman sekunnin ajan, ennen
kuin kytket sen pois paalta, jotta ylimaardinen mehu saadaan
pois hedelmilihasta. Kun laite on POIS PAALTA, odota, kun-
nes mehustin on taysin pysahtynyt ja tdysin jaahtynyt ennen
purkamista.

o Ald suosittele liiallisten hedelmien kaytto3, silld se jattas lii-
kaa hedelmalihaa suodattimeen ja tukkii mehustimen.

o Als koskaan kaada nesteits laitteeseen, ellet noudata soijan
riisin tai pahkindmaidon valmistusohjeita.

e Kun kaytdt pienia tai ohuita hedelmid tai vihanneksia, lisda
niistd useita samanaikaisesti. Parhaat tulokset saadaan
asettamalla sydttéletkuun esimerkiksi 2 tai 3 porkkanaa ker-
rallaan.

e Kun mehustat yrtteja tai vehnanurmikkoa, kaari ne suurem-
piin lehtivihanneksiin, kuten pinaattiin, kaaliin jne., ja lisaa
sen jalkeen hedelmd tai vihannes, joka sisdltdd runsaasti
mehua, kuten ananasta, omenaa jne.

¢ Kun mehustat porkkanoita, jotka eivat ole samankokoisia, ala
kayta tyonninta, ennen kuin suurin porkkana on kasitelty. Kun
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ne ovat samankokoisia, voit jatkaa tydntdjan avulla, kunnes
porkkanat on kasitelty.

o Tihedmmat vihannekset (juurikkaat] ja kuitupitoiset vihan-
nekset (sellulaat) on pilkottava ja syotettava hitaasti ruokin-
taletkuun tukkeutumisen vahentamiseksi.

Puhdistus ja huolto

* HUOMIO! Kytke laite aina irti sahkoverkosta ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kdyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria dl3ka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

¢ Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

e Elintarvikkeet on puhdistettava saanndllisesti ja poistettava
laitteesta. Jos laitetta ei puhdisteta kunnolla, sen kayttoika
lyhenee ja se voi aiheuttaa vaaratilanteen kayton aikana.

o LOUKKAANTUMISVAARA! Teravia leikkuuteria on kasiteltava
varovasti puhdistuksen aikana.

Puhdistus

¢ Puhdista jadhdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttoa ja kayton
jalkeen.

e Viltd veden joutumista kosketuksiin sdhkokomponenttien
kanssa.

o Al3 upota nesteeseen tason yli.

o Al koskaan kayts voimakkaita puhdistusaineita, hankaavia
sienid tai klooria sisiltavia puhdistusaineita. Ala kayta puh-
distamiseen terasvillaa, metallisia valineita tai teravia tai te-
ravakarkisia esineita. Ala kayta bensiinia tai liuottimia!

e Tyontaja, syottosuppilolla varustettu kansi, korikokoonpano,
kulho ja hedelmalihasailio voidaan puhdistaa upottamalla ne
lampimaan, mietoon pesuaineeseen noin 3-5 minuutiksi ja
huuhtelemalla juoksevan veden alla.

¢ Mitdan osia ei voi pesta astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta sdannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai ettd siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

¢ Varmista aina ennen sailytysta, ettd laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

o Sdilyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Al4 siirr3 laitetta sen ollessa kdynnissa. Irrota laite virtaldh-
teestd, kun siirrat sita, ja pida sita alhaalla.

“DBO

Vianetsinta

Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota
yhteytta toimittajaan/palveluntarjoajaan.

Ongelmat Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Moottori ei kdy
kdynnis-tyksen

Laite ei kytkeydy kun-
nolla pistora-siaan.

Tarkista pistoke ja
varmista, etta se on

jatkeen. kunnolla kiinni.
Moottori kdy e Laite ei ole hyvin | elIrrota laite pisto-
kovilla danilla koottu. rasiasta ja kokoa
ja voimakkailla e Lilan monta aines- laite oikein (katso
varahtelyilld. 0saa, jotka ovat > Asennus / ko-
tukkeutuneet kori- | koaminen ja purka-
kokoonpanon  teran minen).
sisalla o [rrota pistoke pis-
e Imujalat eivat kos- | torasiasta. Poista
keta pintaa kunnolla |  ruokaa ja kdynnistd
uudelleen.
o Varmista, ettd imu-
jalat  koskettavat

pintaa tiukasti.

Tehoton mehus- | Korin sisalld oleva | Leikkuuterdn vaihta-

tustulos leikkuuterd on ku- [ minen korin sisalla.
lunut.

Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mistd ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdmme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto
————1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-
vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman
saannon noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittdmista koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessa auttaa sddstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, etta se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.
Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteyttd paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.



Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formdlet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

e Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

¢ BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for 8 unnga fare eller skade.

© ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

o ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

 Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stromforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o [kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

e La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

o Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

e Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjgres, kan det utgjgre en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

e |kke plasser produktet pa en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o [kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

o Ikke plasser gjenstander oppd produktet.

e |kke bruk apparatet i naerheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

o Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

o La det veere en avstand pa minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsapninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

o ADVARSEL! Veer sveert forsiktig ndr du handterer kutteskive-
ne. Bruk vernehansker (fglger ikke med) om ngdvendig.

* ADVARSEL! KNIVENE ER SKARPE. HOLD HENDENE UNNA!

o |kke bruk apparatet uten last for & forhindre overoppheting.

* FORSIKTIG! S13 ALLTID av maskinen og koble fra stramforsy-
ningen fgr du bergrer motordeler.

» ADVARSEL! Ikke forsgk @ omga noen sikkerhetssperre.

e Strgmkabelen kan ikke skiftes ut. Hvis ledningen er skadet,
skal produktet skrapes.

e [kke bruk apparatet hvis den roterende silen eller beskyttel-
sesdekselet er skadet eller har synlige sprekker.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet pd bruk i neringsbygg, f.eks. i
kjokken pa restauranter, kantinehus, sykehus og i narings-
bygg som bakerier, bakerier osv., men ikke for kontinuerlig
masseproduksjon av mat.

o Produktet er beregnet pé 3 trekke ut juice fra grannsaker el-
ler harde frukter som epler, osv. All annen bruk kan fgre til
skade pa produktet eller personskade.

e Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av ap-
paratet. Brukeren skal alene vaere ansvarlig for uriktig bruk
av enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved a gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma vaere riktig installert og jordet.




Produktets hoveddeler
(Fig. 1 pd side 3)
1. Avskyver
Lokk med materenne
Kniv nederst
Kurvenhet
Flens
Bolle
Tutenhet
Sikkerhetsarm
Motorenhet
. Ernaeringssjakt
. Ejektor
. Handtak
.Sl
. Tremassebeholder
15. Sugefotter
Merk: Tre stoppere for tutsammenstillingen leveres for & hin-
dre at insektene kommerinn.
Merknad: Innholdet i denne handboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

oSN gar LN

~ W = O

Koblingsskjema
(Fig. 2 pé side 4)

A Av
. Pé
C:  Hvit

D:  Svart

E:  Red

F: Bl

G:  Brun

EP: Hovedfase

EA: Startfase

CD: Startkondensator

KD: Startrelé

KW: Elektromagnetisk relé
MAT1: Startbryter

MA2: Stoppbryter

SW: Klemmesikkerhetsbryter
MF: Bruddmodul

MO: Enfasemotor

PTO: Termisk motorvern

Klargjgring far bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

 Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | s& fall m& du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehoret og apparatet fgr bruk (Se == > Rengjgring
og vedlikehold).

* Sgrg for at produktet er helt tort.

* Plasser produktet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

o Ta vare pd brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er

godt ventilert.
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Installasjon/montering og demontering
(Fig. 3-10 pé side 4-6)
* ADVARSEL! Du ma aldri koble stgpselet til en stikkontakt for
apparatet er ferdig montert.
o Kontroller at tutenheten er lukket.
1. Plasser motorenheten godt slik at AV/PA—knappene ven-
der mot deg.
(Fig.3 pa side 4
2. Plasser skalen pa toppen av motorenheten.
(Fig. 4 pa side 4
3. Sett flensen pa kanten av skalen. Ribbene pa flensen skal
veere pa linje med skalens flate panel. Kontroller at flens-
en er riktig montert.
(Fig. 5 pa side 4
4. Senk kurvenheten ned p riktig sted og hold den i holder-
ne. Roter den til sporene er pa riktig sted.
(Fig. 6 pd side 5)
5. Legg matesjakten pé lokket med hakkene i flensen.
(Fig.7 pd side 5)
VIKTIG: Serg for at pinnen pa motorakselen er riktig inn-
rettet med det tilsvarende hakket i kurvfestet.
(Fig.8 pd side 5)
6. Fest tremassebeholderen korrekt med beholderplaten.
(Fig.9 pa side 5)
7. Lukk sikkerhetsarmen riktig.
juiceren vil ikke starte med mindre sikkerhetsarmen er
lukket ordentlig (sikkerhetsbryter).
(Fig.10 pa side 6 )
8. Na er produktet montert og klart til bruk.

Bruksanvisning

NOTATER

« |kke legg handen eller fingrene i materennen for & skyve mat
eller fjerne tilstoppet mat. Bruk kun avskyveren. Fare for al-
vorlig personskade pa grunn av det roterende bladet..

o Lukk sikkerhetsarmen for & bruke.

* 513 alltid av produktet og trekk ut stepselet nar det ikke er
i bruk.

« Kontroller flensen og lokket regelmessig, spesielt nar du
skifter til en annen matvare.

Tilberedning av frukt og grennsaker

 Denne juicesaferen kan brukes til & lage juice fra mange for-
skjellige typer frukt og grennsaker, men noen tilberedninger
er ngdvendig for & lage smakfulle og smakfulle juicer.

e Skyll frukten under rent, rennende vann.

o Skjeer store frukter i sma biter som passer inn i matesjakten.

* Fjern store frg, steiner, ad pits fra kirsebeer, fersken osv.

o Skrell tykke frukter [pineepler, appelsiner, meloner osv.).

* Noen matvarer er ikke egnet for prosessering i en juicer pa
grunn av hard konsistens (f.eks. kokosnatter).

MERK: Legg aldri ishiter eller frossen frukt i matergret.



Ekstraherer juice

¢ Plasser en beholder [medfalger ikke] under tuten med tuten
apen.

o Fjern skyveren fra matesjakten.

* Koble stgpselet til en egnet stikkontakt.

« 513 PA apparatet ved 3 trykke p& “PA"-knappen (grann).

o Fyll de klargjorte ingrediensene gradvis inn i beholderplaten.
Ikke overbelast den. Legg til sma stykker om gangen. Frukt-
massen stgtes ut i pulpbeholderen mens den ekstraherte
saften strgmmer gjennom tuten og inn i beholderen (med-
folger ikke).

* Bruk skyveren til & skyve og lede ingrediensene gjennom lok-
ket med matesjakt.

o Trykk pa AV-knappen nar all maten er behandlet.

Sikkerhetsbeskyttelse

¢ Denne juicemaskinen vil ikke starte med mindre lokket med
materenne er riktig plassert og sikkerhetsarmen er last rik-
tig. Motoren vil bli slatt AV s& snart du l&ser opp sikkerhetsar-
men eller trykker pd AV-knappen.

¢ Denne juicemaskinen er utstyrt med en kraftig brems som
vil stoppe produktet pa mindre enn noen f& sekunder hvis du
laser opp sikkerhetsarmen mens juiceren er i gang.

o For 3 sl juiceren PA igjen, bare I8s sikkerhetsarmen ordent-
lig over lokket og trykk pa I-knappen (PA).

Fjerning av tilstoppede matvarer fra lokket med matesjakt

* Hvis maten er tett, bruk skyveren til & skyve den ned. Hvis
dette ikke fungerer, trykker du bryteren til "AV”-posisjon og
venter en stund til bladet stopper.

* Koble stgpselet fra stikkontakten og fiern lokket med ma-
terennen.

o Vent til juiceren har stoppet helt og er helt avkjglt fr du de-
monterer.

o Fjern all tilstoppet mat fra lokket med matesjakten.

Driftstips

o Ikke ha frukt eller grennsaker i juicemaskinen fgr strammen
er PA og motoren begynner & rotere.

* Lajuiceren ga i noen sekunder fgr du begynner 4 fa saftighet.

o |kke tving maten inn i juiceren. La maten slippe sakte og jevnt
gjennom med skyveren.

e Enhver frukt eller grgnnsaker som passer, vil mateslangen
trenge gjennom hele. Skjeer maten hvis den er for stor til &
passe inn i ernaringssonden.

o Fjern store groper som fersken, mango osv., da dette vil ska-
de bladet og mulig juiceren.

e La juicen kjgre i noen sekunder fgr den slas av, slik at over-
fladig juice kan trekkes ut av pulpa. Nar den er slatt AV, ven-
ter du til juiceren har stoppet helt og er helt avkjglt for du
demonterer.

* Anbefal ikke & bruke overmodne frukter, da det vil etterlate
for mye masse i filteret og tette igjen juiceren.

* Ikke hell veesker i produktet pa noe tidspunkt med mindre du
folger instruksjonene/oppskriften for & lage soya-, ris- eller
nottemelk.

o N&r du bruker smé eller tynne frukter eller grannsaker, tilsett
mange av dem samtidig. Sett for eksempel inn 2 eller 3 gul-
rgtter om gangen i ernaeringssonden for best resultat.

 Nar du gjgr urter eller hvetegress, pakker du dem inn i storre
bladgrennsaker som spinat, kal osv., og felger opp med en

frukt eller grennsak som inneholder rikelig med juice som
ananas, eple osv.

 Nar du juicing gulrgtter som ikke har samme stgrrelse, ma
du ikke bruke pusher fgr den stgrste gulroten er behandlet.
N&r de har samme stgrrelse, kan du bruke skyveren til & fort-
sette til gulrstter er behandlet.

* Tettere grgnnsaker (dvs. beter] og fibergrannsaker (dvs. sel-
leri) ber hakkes og mates sakte inn i ernzeringssonden for &
redusere tilstopping.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmnettet og
avkjgl fer oppbevaring, rengjgring og vedlikehold.

o Ikke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan blivate og det kan
oppsta elektrisk stgt.

e Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fore til en farlig situasjon.

* Matrester ber rengjgres og fjernes regelmessig fra produktet.
Hvis produktet ikke rengjgres skikkelig, vil det redusere leve-
tiden og kan fgre til en farlig tilstand under bruk.

» FARE FOR PERSONSKADE! Veer forsiktig ndr du handterer
de skarpe kuttebladene under rengjgring.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjores for og etter
bruk.

e Unngd at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

* M3 ikke senkes utover nivaet.

* Bruk aldri aggressive rengjgringsmidler, skuresvamper eller
rengjgringsmidler som inneholder klor. lkke bruk stalull, me-
tallredskaper eller skarpe eller spisse gjenstander til rengjg-
ring. Ikke bruk bensin eller lasemidler!

o Skyver, lokk med matesjakt, kurvmontering, skal og pulpbe-
holder kan rengjgres ved & senkes ned i varmt, mildt ren-
gjeringsmiddel i ca. 3-5 minutter og skylles under rennende
vann.

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

e Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

* Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte 3 bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

o Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

o For lagring ma du alltid serge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjslt.

e Oppbevar produktet pa et kjolig, rent og tert sted.

o Plasser aldri tunge gjenstander pa apparatet, da dette kan
skade det.

e [kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
stremforsyningen ndr du beveger det og hold det i bunnen

. @




Feilsgking

Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplasning. Hvis du fort-
satt ikke kan lgse problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-

leverandgren.

Problemer

Mulig drsak

Mulig lgsning

Motoren gar ikke
etter at den er
slatt PA.

Apparatet kobles ikke
til skik-kelig med
strgmuttaket.

Kontroller pluggen
for 3 bekrefte at den
sitter godt fast.

Motoren gar med

re vibrasjoner.

hgye lyder og sto-

o Produktet er ikke
godt montert.

e For mange ingre-
dienser som er tett
inni bladet i kurven

* Sugefatter ikke har
god kontakt med
overflaten

o Trekk ut kontakten
0g sett sammen
apparatet  riktig
[se = Installasjon/
montering og de-
montering)

* Koble fra. Fjern mat
og start pa nytt.

* Koble fra. Fjern mat
og start pa nytt.

Ineffektiv jui-
cing-resultat

Skjeerebladet inne i
kurven er slitt.

Utskifting av kutte-
bladet inne i kurven.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis [f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, | Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
ﬁ sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 3 kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret pa kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres pa en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.

SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natan¢no preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

* Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za $kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drZite pod tekoco vodo.

NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!

Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-

rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite

iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-

rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,

poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena

na napajanje.

OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-

njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-

pite.

Napravo prikljucite samo na elektri¢no vti¢nico z napetostjo

in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

Vtica/elektricnih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali vla-

znimi rokami.

Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode

in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite

napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzroCilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vtiénico,

tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-

mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne

vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno

povlecite vtic.

Naprave nikoli ne nosite s kablom.

Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohisja naprave.

Ne vstavljajte predmetov v ohigje naprave.

Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-

vracije, menzah ali baru itd.

* Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjsanimi telesnimi,
Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

 Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

¢ Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega

otrok.

Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-

zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.

V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje

za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo



originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

 Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

¢ OPOZORILO! Pri ravnanju z rezalnimi diski bodite zelo previd-
ni. Po potrebi nosite za¢itne rokavice [niso prilozene).

» OPOZORILO! REZILA SO OSTRA. ROKE IMEJTE PROC!

* Naprave ne uporabljajte brez tovora, da preprecite pregre-
vanje.

* PREVIDNOST! VEDNO izklopite stroj in odklopite napajanje,
preden se dotaknete katerega koli motornega dela.

¢ OPOZORILO! Ne poskusajte obiti nobene varnostne zapore.

« Napajalnih kablov ni mogoce zamenjati. Ce je kabel poskodo-
van, je treba napravo strgati.

* Naprave ne uporabljajte, ¢e je poskodovano vrtljivo sito ali
zascitni pokrov ali e so vidne razpoke.

Predvidena uporaba

 Ta naprava je namenjena za komercialno uporabo, na primer
v kuhinjah restavracij, menz, bolnisnic in komercialnih podje-
tij, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za stalno mnozic-
no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana za pridobivanje soka iz zelenjave ali
trdega sadja, kot so jabolka itd. Kakréna koli druga uporaba
lahko povzroci poskodbe naprave ali telesne poskodbe.

« Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrécena v razred | zascite in mora biti priklju-
Cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.

Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 3)

1. Potiskalnik

Pokrov z dréo za hranjenje
Rezalno rezilo na dnu
Sestav kosare

Obroba

Posoda

Sklop Zleba

Varnostna roka

Motorna enota

0. Drca za hranjenje

1. Sprozilec

2. Rocaji

3. Sito

4. Posoda za Crve

15. Sesalne noge

Opomba: Na voljo so trije zamaski za sklop izliva, da se prepreci
vstop Zuzelk.

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen ¢e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

R = el B A S A S

Diagram krogotoka
(Slika 2 na strani 4)

A: lzklop

Vklop

Bela

Crna

Rdeca

Modra

Rjava

P: Glavna faza

EA: Zacletna faza

CD: Zacetni kondenzator
KD: Zacetni rele

KW: Elektromagnetni rele
MAT: Stikalo za zagon

MA2: Stikalo za zaustavitev
SW: Varnostno stikalo sponke
MF: Modul za prekinitev
MO: Enofazni motor

PTO: Toplotna zascita motorja

MmO Mmoo ®

Priprava pred uporabo

e Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali posSkodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte == >
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakréno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

- @




Namestitev/sestavljanje in razstavljanje

(Slika 3-10 na strani 4-6)

¢ OPOZORILO! Vtica nikoli ne prikljucite v elektri¢no vti¢nico,
preden je naprava popolnoma sestavljena.

e Prepricajte se, da je sklop Zleba zaprt.

1. Motorno enoto trdno namestite tako, da so gumbi za
IZKLOP/VKLOP obrnjeni proti vam.

[Slika 3 na strani 4]

2. Posodo postavite na vrh motorne enote.
[Slika 4 na strani 4]

3. Namestite prirobnico na rob posode. Rebri prirobnice mo-
rajo biti poravnani z ravno plosco posode. Prepricajte se,
da je prirobnica pravilno namescena.

[Slika 5 na strani 4)

4. Sklop koSare spustite na pravo mesto in ga drzite za drza-
la. Zavrtite ga, dokler se reZe ne zaskocijo na pravo mesto.
(Slika 6 na strani 5)

5. Pokrov poravnajte z drco za hranjenje z zarezami na pri-
robnici.

[Slika 7 na strani 5)

POMEMBNO: Prepricajte se, da je zati¢ na gredi motorja
pravilno poravnan z ustrezno zarezo v pestu kosare.
(Slika 8 na strani 5)

6. Posodo za pulpo pravilno namestite s plosco za kos.
(Slika 9 na strani 5)

7. Pravilno zaprite varnostno roko.
Sokovnik se ne zazene, razen Ce je varnostna roka pravil-
no zaprta (varnostno stikalo).
[Slika 10 na strani 6)

8. Zdaj je naprava sestavljena in pripravljena za uporabo.

Navodila za uporabo

OPOMBE

* Ne vstavljajte roke ali prstov v drco za hranjenje, da bi potis-
nili hrano ali odstranili zamaseno hrano. Uporabljajte samo
potiskalo. Nevarnost resnih poskodb zaradi vrtljivega rezila.

e Za delovanje zaprite varnostno roko.

* Ko naprave ne uporabljate, jo vedno izklopite in izkljucite.

* Redno preverjajte, ali sta prirobnica in pokrov pravilno na-
mescena, Se posebej pri menjavi druge hrane.

Priprava sadja in zelenjave

e Ta sokovnik se lahko uporablja za izdelavo sokov iz razli¢nih
vrst sadja in zelenjave, vendar so nekateri pripravki potrebni
za ustvarjanje okusnih in okusnih sokov.

* Sadje spirajte pod svezo tekoco vodo.

o Velike plodove razrezite na majhne koscke, ki se prilegajo drci
za hranjenje.

¢ Odstranite velika semena, kamne, jame iz ¢eSnje, breskve itd.

* Olupite debelo koZo sadja (ananas, pomarance, melone itd.).

* Nekatera Zivila niso primerna za predelavo v sokovniku zaradi
njihove trde konsistence (npr. Kokosovi).

OPOMBA: V dovodno cev nikoli ne postavljajte ledenih kock ali

zamrznjenega sadja.

Ekstrakcija soka

* Posodo [ni prilozena) postavite pod sklop ustnika z odprtim
ustjem.

e Odstranite potiskalo iz dovodne drce.

o Vti¢ prikljucite na ustrezno elektri¢no vtiénico.

* Vklopite napravo s pritiskom na tipko »VKLOP« (zeleno).
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e Pripravljene sestavine postopoma napolnite v kos. Ne pre-
obremenjujte ga. Dodajte majhne koScke naenkrat. Sadna
pulpa se izvrze v posodo za celulozo, medtem ko ekstrahirani
sok tece skozi izliv v posodo (ni dobavljeno).

* S potiskalom potisnite in vodite sestavine skozi pokrov z dréo
za hranjenje.

Ko so vsa zivila obdelana, pritisnite tipko »IZKLOP«.

Varnostna zascita

* Ta sokovnik se ne zazene, e pokrov z dréo za hranjenje ni
pravilno namescen in Ce je varnostna roka pravilno zaklenje-
na. Motor se bo izklopil takoj, ko odklenete varnostno roko ali
pritisnete gumb za IZKLOP.

¢ Ta sokovnik je opremljen z mocno zavoro, ki bo zaustavila
napravo v manj kot nekaj sekundah, ¢e odklenete varnostno
roko med delovanjem sokovnika.

o Ce selite ponovno vklopiti sokovnik, preprosto pravilno zakle-
nite varnostno roko nad pokrovom in pritisnite gumb | (ON).

Odstranjevanje zamasenih Zivil s pokrova z drco za hranjenje

« Ce je hrana zamagena, jo potisnite navzdol s potiskalom. Ce
to ne deluje, pritisnite stikalo v poloZaj »IZKLOP« in pocakajte
nekaj Casa, da rezilo preneha delovati.

 Odklopite napajalni vti¢ iz elektri¢ne vti¢nice in odstranite po-
krov z dovodno drco.

¢ Pocakajte, da se sokovnik popolnoma ustavi in se popolnoma
ohladi, preden se sestavite.

« Odstranite vsa zamasena Zivila s pokrova z drco za hranjenje.

Nasveti za uporabo

¢V sokovnik ne postavljajte sadja ali zelenjave, dokler se napa-
janje ne VKLOPI in se motor zacne vrteti.

o Pustite, da sokovnik deluje nekaj sekund, preden zacnete sok.

¢ Hrane ne prisilite v sokovnik. Hrano pustite, da pocasiin ena-
komerno pada skozi potiskalo.

 Vsako sadje ali zelenjava, ki je primerna, lahko prehranjeval-

na cev preide skozi celoto. Prerezite hrano, Ce je prevelika, da

se prilega v cev za hranjenje.

Odstranite velike jame, kot so breskev, mango itd., saj bo to

poskodovalo rezilo in morda sokovnik.

Pustite, da sokovnik deluje nekaj sekund, preden ga izklopite,

da omogocite ekstrakcijo odvecnega soka iz celuloze. Ko je

izklopljen, pocakajte, da se sokovnik popolnoma ustavi in se

popolnoma ohladi pred razstavljanjem.

Ne priporo¢amo uporabe prezrelega sadja, saj bo v filtru pus-

tilo prevec pulpe in zamasilo sokovnik.

 V napravo ne vlivajte tekocin, razen ¢e upostevate navodila/re-

cept za pripravo soje, riza ali mleka iz oresckov.

Pri uporabi majhnega ali tankega sadja ali zelenjave dodajte

Stevilne hkrati. Na primer, vstavite 2 ali 3 korenje naenkrat v

cev za hranjenje za najboljSe rezultate.

Pri soCenju zelis¢ ali pSenicne trave jih zavijte v vecje listnate

zelenjave, kot so Spinaca, zelje itd., in sledite sadju ali zele-

njavi, ki vsebuje obilo soka, kot so ananas, jabolko itd.

Ko sok korenje, ki niso enake velikosti, ne uporabljajte poti-

skalo, dokler je bila obdelana najvecja korenje. Ko imajo ena-

ko velikost, lahko uporabite potiskalo za nadaljevanje, dokler

korenje ni obdelano.

Gozdno zelenjavo [t). peso) in vlaknato zelenjavo (). zeleno] je

treba sesekljati in pocasi hraniti v prehranjevalno cev, da se

zmanjSa zamasitev.



Ciscenje in vzdrZevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciscenjem in vzdrZeva-
njem napravo vedno odklopite iz elektricnega omrezja in se
ohladite.

e Za Ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

¢ Ostanke hrane je treba redno Cistiti in odstranjevati iz napra-
ve. Ce naprava ni pravilno oci¢ena, bo skrajsala Zivljenjsko
dobo in lahko med uporabo povzroi nevarno stanje.

o NEVARNOST POSKODB! Pri ravnanju z ostrimi rezili med ¢i-
Scenjem je treba biti previden.

Ciscenje

 Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo oCistiti pred in po uporabi.

o Prepredite stik vode z elektricnimi komponentami.

* Ne potapljajte izven ravni.

« Nikoli ne uporabljajte agresivnih Cistilnih sredstev, abrazivnih
gobic ali Cistilnih sredstev, ki vsebujejo klor. Za ciscenje ne
uporabljajte jeklene volne, kovinskih pripomockov ali ostrih
ali konicastih predmetov. Ne uporabljajte bencina ali topil.

e Potiskalnik, pokrov z dr¢o za hranjenje, sklop kosare, posodo
in posodo za celulozo lahko oistite tako, da jih priblizno 3-5
minut potopite v topel, blag detergent in sperite pod tekoco
vodo.

* Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

* Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

¢ Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljuite iz napajanja in jo drzite na dnu.

Odpravljanje tezav
Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave Se vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezave

Mozni vzrok

Mozna resitev

ko je VKLO-
PLJEN.

Motor ne deluje,

Naprava se ne
prikljuci trdno na
elektri¢no vticnico.

Preverite vtic, da
¢vrsto potrdite vtic.

Motor deluje z

e Naprava ni dobro

o |zkljucite in ponovno

glasnimi zvoki sestavljena. sestavite  napravo
invelikimivibra- |  PreveC sestavin, ki [glejte > Namesti-
cijami. se zamasijo znot- | tev/Sklop in razsta-
raj rezila v sklopu | vijanjel.
kosare o |zkljucite. Poistite
* Sesalne noge nima- nekaj hrane in po-
jo trdnega stika s | novnozazenite.
povrsino * Prepricajte se, da so
sesalne noge trdno
v stiku s povrsino.
Neucinkovit Rezilo zarezanjevko- | Zamenjava rezila za

rezultat sojenja Sari je obrabljeno. rezanje znotraj ko-

Sare.

Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vase zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

—————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gdngen.

Sakerhetsinstruktioner

e Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

e Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

« ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de
elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-
seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

* VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras
sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,
komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

* VARNING! S3 lange kontakten sitter i uttaget ar produkten
ansluten till strémférsorjningen.

¢ VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
fran stromforsorjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

¢ Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

* Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémforsdrjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forrdn den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underl&tenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

e Anslut stromforsorjningen till ett L5ttatkomligt eluttag s& att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.
e Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

e Bar aldrig apparaten i sladden.

e Forsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

o Forinte in fsremal i apparatens hélje.

* Ldmna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

¢ Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

e Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sakerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-
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naldelar och tillbehér.

* Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

e Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

e Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte @mplig for installation i ett omrade dar
vattenstréle kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

* VARNING! H&ll alla ventilationsoppningar pa produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

* VARNING! Var férsiktig nar du hanterar skarskivorna. Anvand
skyddshandskar [medféljer ej) vid behov.

« VARNING! BLADEN AR VASSA. HALL HANDERNA BORTA!

¢ Anvand inte produkten utan last for att férhindra dverhett-
ning.

» FORSIKTIGHET! Stang ALLTID av maskinen och koppla bort
stromforsorjningen innan du vidror ndgra motordelar.

* VARNING! Férsck inte kringgd nagon sékerhetssparr.

» Natsladden kan inte bytas ut. Om sladden &r skadad ska ap-
paraten kasseras.

¢ Anvand inte apparaten om den roterande sikten eller skydds-
képan &r skadad eller har synliga sprickor.

Avsedd anvandning

 Den har produkten ar avsedd att anvandas for kommersiella
tilldmpningar, till exempel i restauranger, matsalar, sjukhus
och kommersiella foretag som bagerier, slakteributiker osv.,
men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

* Produkten &r avsedd for att extrahera juice frén gronsaker el-
ler harda frukter som &pplen, etc. All annan anvandning kan
leda till skada pd apparaten eller personskada.

e Anvandning av apparaten for ndgot annat dndamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvandaren &r ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandah&lla en flyktledning fér den
elektriska strommen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna méste vara korrekt installerade och jordade.



Produktens huvuddelar

(Fig. 1 p& sidan 3)

1. Paskjutare

Lock med matningsranna

Skarblad langst ner

Korgenhet

Flans

Skal

Pipenhet

Sakerhetsarm

Motorenhet

Matningsranna

11. Ejektor

12. Handtag

13. Sikt

14. Massabehallare

15, Sugfotter

Obs! Tre proppar for pipen medfdljer for att forhindra att insek-
terna kommer in.

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna.
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Kopplingsschema
(Fig. 2 pé sidan 4)

A Av
B: P&

C Vit

D Svart

E  Rod

F B&

G Brun

EP  Huvudfas

EA: Startfas

CD Startkondensator

KD  Startreld

KW Elektromagnetiskt rela
MA1 Startknapp

MA2: Stoppknapp

SW: Klamsakerhetsbrytare
MF: Brytmodul

MO: Enfasmotor

PTO: Motortermoskydd

Forberedelse fore anvandning

o Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

 Kontrollera att apparaten ar i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
téren omedelbart. Anvand i s fall inte enheten.

¢ Rengor tillbehdren och produkten fore anvandning (se == >
Rengéring och underhall).

o Se till att produkten ar helt torr.

* Placera produkten pé en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

 Behall férpackningen om du tanker férvara produkten i fram-
tiden.

 Spara bruksanvisningen for framtida bruk.

NOTERA! P3 grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de forsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att

produkten &r valventilerad.

Installation/montering och demontering

(Fig. 3-10 pa sidan 4-6)

¢ VARNING! Anslut aldrig stromkontakten till ett eluttag innan
produkten ar fardigmonterad.

e Se till att pipen ar stangd.

1. Placera motorenheten sa att AV/PA—knappama ar vanda
mot dig.

[Fig. 3 pa sidan 4 )

2. Placera skalen ovanpd motorenheten.
[Fig. 4 pa sidan 4 )

3. Montera flansen pa skalens kant. Flansens ribbor ska
vara i linje med skalens platta panel. Kontrollera att flan-
sen ar korrekt monterad.

[Fig. 5 pa sidan 4 )

4. Sank ned korgenheten pa ratt plats och hall den i hallar-
na. Vrid den tills sparen &r pa ratt plats.
[Fig. 6 pd sidan 5]

5. Passa in locket med matningsrannan med skarorna i
flansen.

[Fig.7 pé sidan 5)

VIKTIGT: Se till att stiftet pd motoraxeln &r korrekt inriktat
med motsvarande skara i korgnavet.

[Fig.8 pa sidan 5)

6. Montera behallaren for fruktkott med behallarplattan.
[Fig. 9 pd sidan 5]

7. Stang sékerhetsarmen korrekt.
Juicepressen startar inte om inte sakerhetsarmen har
stangts ordentligt (sakerhetsbrytare).
[Fig. 10 p& sidan 6 )

8. Produkten &r nu monterad och klar att anvandas.

Driftsinstruktioner

ANTECKNINGAR

¢ Ldgg inte handen eller fingrarna i matningsrannan fér att
trycka pa mat eller ta bort tilltdppt mat. Anvand endast pu-
shern. Risk for allvarlig skada pd grund av det roterande
bladet.

e Stdng sakerhetsarmen fér att anvanda den.

e Stang alltid av produkten och dra ur kontakten nar den inte
anvands.

e Kontrollera regelbundet att flansen och locket ar korrekt
monterade, sarskilt vid byte till annan mat.

Fdrbereda frukt och gronsaker

 Denna juicemaskin kan anvandas for att géra juicer fran
manga olika typer av frukt och grénsaker, men vissa bered-
ningar behovs for att skapa smakrika och goda juicer.

e Skélj frukten under rinnande vatten.

o Skar stora frukter i smd bitar som passar i matningsrannan.

e Ta bort stora fron, stenar, prylar frén korsbar, persikor osv.

* Skala tjocka frukter (ananas, apelsiner, meloner osv.).

e Vissa livsmedel &r inte ldmpliga for bearbetning i en juice-
press pa grund av deras harda konsistens (t.ex. kokosnotter).

NOTERA: L3gg aldrig isbitar eller frusen frukt i matarroret.
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Extraherar juice

* Placera en behallare (medféljer ej] under pipen med pipen
oppen.

o Avldgsna mataren fran matningsrannan.

* Anslut stromkontakten till ett [dmpligt eluttag.

« 515 PA produkten genom att trycka p& knappen "ON” (grén).

* Fyll de forberedda ingredienserna gradvis i fath3llaren. Over-
belasta den inte. Lagg i sma bitar at gangen. Fruktkott kastas
ut i fruktkottsbehdllaren medan den extraherade juicen rin-
ner genom pipen in i behallaren (medf6ljer ej).

e Anvand paskjutaren for att trycka och leda ingredienserna
genom locket med matningsrannan.

e Tryck pa knappen "OFF" nar all mat har bearbetats.

Sakerhetsskydd

e Den har juicepressen startar inte om inte locket med mat-
ningsrannan har placerats korrekt och sakerhetsarmen har
l3sts ordentligt. Motorn kommer att stingas av s& snart du
|8ser upp sakerhetsarmen eller trycker pa knappen AV.

e Denna juicemaskin ar utrustad med en kraftfull broms som
stoppar apparaten pa mindre &n ndgra sekunder om du ldser
upp sakerhetsarmen medan juicemaskinen &r igéng.

o For att sl& PA juicepressen igen, (&s bara sakerhetsarmen
ordentligt éver locket och tryck pa | (ON]-knappen.

Ta bort tilltappt mat fran locket med matningsrannan

e Om maten ar tilltappt ska du trycka ner den med paskjuta-
ren. Om detta inte fungerar, tryck brytaren till laget "OFF" och
vanta en stund tills bladet slutar ga.

* Koppla bort strémkontakten fran eluttaget och ta bort locket
med matningsrannan.

e Vanta tills juicepressen har stannat helt och har svalnat helt
innan du tar isar den.

* Rensa bort alla tilltéppta livsmedel fran locket med mat-
ningsrannan.

Anvandningstips

e Sattinte in frukt eller gronsaker i juicepressen forran strom-
men sl&s PA och motorn borjar snurra.

o L&t juicepressen gd nagra sekunder innan du borjar dricka
juice.

e Tvinga inte in maten i pressen. Lat maten falla langsamt och
stadigt med hjalp av padrivaren.

e Alla frukter och grénsaker som passar kommer matnings-
slangen att kunna passera hela. Skar maten om den ar for
stor for att fa plats i matningsslangen..

e Ta bort stora gropar som persika, mango osv. eftersom detta
skadar kniven och eventuellt pressen.

o Lat juicepressen ga nagra sekunder innan den stangs av sa
att Gverflodig juice kan extraheras fran fruktkottet. Nar den
har stangts AV, vénta tills juicepressen har stannat helt och
har svalnat helt innan du tar isar den.

¢ Rekommendera inte att anvanda évermogna frukter eftersom
de l@mnar for mycket fruktkott i filtret och tapper till juice-
pressen.

* Hall aldrig vatskor | produkten om du inte foljer instruktioner-
na/receptet for att gora soja-, ris- eller notmjolk.

o Nar du anvander sma eller tunna frukter eller grénsaker,
tillsatt manga av dem samtidigt. For till exempel in 2 eller
3 mordtter at gangen i matningsslangen for basta resultat.
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o N&r du ska gora orter eller vetegras ska du sld in dem i storre
bladgronsaker som spenat, kal osv. och darefter en frukt eller
gronsaker som innehaller ett dverflod av juice som ananas,
apple osv.

* Vid saftning av morGtter som inte dr av samma storlek, an-
vand inte paskjutaren f6rran den storsta moroten har bearbe-
tats. Nar de har samma storlek kan du anvanda pushern fér
att fortsatta tills mordtterna har bearbetats.

* Tatare gronsaker [dvs. betor] och fibrosa grénsaker (dvs. sel-
leri] ska hackas och matas l8ngsamt in i matningsslangen for
att minska igensattning.

Rengéring och underhall

» UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten fran elutta-
get och L&t den svalna fore frvaring, rengéring och underhall.

¢ Anvand inte vattenstrale eller &ngrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

 Matrester bor rengoras regelbundet och avlagsnas fran pro-
dukten. Om produkten inte rengérs ordentligt minskar dess
livslangd och kan leda till ett farligt tillstdnd under anvand-
ning.

« RISK FOR SKADOR! Var forsiktig vid hantering av vassa skar-
blad under rengéring.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvalldsning.

¢ Av hygienskal bor produkten rengoras fore och efter anvand-
ning.

¢ Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

 Sank inte ned hogre an nivan.

¢ Anvand aldrig aggressiva rengéringsmedel, slipande svam-
par eller rengéringsmedel som innehaller klor. Anvand inte
stalull, metalliska redskap eller vassa eller spetsiga foremal
for rengoring. Anvand inte bensin eller [3sningsmedel!

o Paskjutare, lock med matningsranna, korgenhet, skal och
pappersmassebehallare kan rengdras genom att sénkas ned
i varmt, milt rengéringsmedel i ca 3-5 minuter och skdljas
under rinnande vatten.

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

o Kontrollera regelbundet produktens funktion for att forhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och forvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén strémférsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore forvaring.

* Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

¢ Placera aldrig tunga foremal pé apparaten eftersom det kan
skada den.



¢ Flytta inte produkten medan den &r igdng. Koppla bort pro-
dukten fran stromforsériningen nar du flyttar den och hall

den i botten.

Felsokning

Om produkten inte fungerar som den ska, kontrollera l3sning-
en i tabellen nedan. Om du fortfarande inte kan losa problemet,

kontakta leverantoren/tjansteleverantoren.

Problem

Majlig orsak

Majlig 6sning

Motorn gar
inte efter att ha
slagits PA.

Produkten ansluts
inte ordentligt till

Kontrollera kontakten
for att bekrafta att
den sitter ordentligt.

Motorn gar med
hdga ljud och
stora vibrationer.

eluttaget.
 Produkten &r inte
ordentligt  monte-
rad.

e For ménga ingre-
dienser som satte
igen inuti bladet i
korgenheten

* Sugfotterna har inte
ordentlig  kontakt
med ytan

¢ Dra ur stickkontak-
ten och satt ihop
produkten pd ratt
stt [se - Installa-
tion/montering och
demontering).

*Dra ur kontakten.
Ta bort lite mat och
starta om.

¢ Se till att sugfot-

terna har ordentlig
kontakt med ytan

Ineffektivt juice-
resultat

Skarbladet i korgen
ar slitet.

Byte av skarbladet
inuti korgen.

Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhéllits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling fér-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
forpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
L — lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten fér kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar ménniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialdtervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.

BbJITAPCKHU

YBaxkaeMu KnueHTu,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoyeTeTe
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 33 N0TpebuTens, Kato o6bpHe-
Te 0ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunaTa 3a 6esonacHocT, onucaxu
no-foNy, Npean Aa MHCTanupate W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MbT.

MHcTpykumum 3a 6esonacHocT
* 13non3Baiite ypefa camo no npefHasHayexue, 3a KoeTo e
npeAHa3HayeH, KakTo e OnucaHo B TOBa PbKOBOACTBO.
¢ [poN3BOANTENSAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3 LUETH, MPUYNHEHM
0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpasuiHa ynoTpeba.

. A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YJAP! He ce onnteaiite
a peMoHTHpaTe ypeda camu. He notansiite enexTpu-

4eckuTe 4acTv Ha ypeaa BbB BOAA AN Apyri TeyHocTH. Hiko-

ra He ApbXTe ypeda nof Tevalla Boga.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE NMOBPELEH YPEL! Mposeps-

BaliTe peflOBHO eNIeKTpUYeckuTe BPb3KM W kabena 3a nospe-

au. Korato e noBpefeH, U3knio4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-

BaHeTo. Bcuykn peMoHTH TpsibBa Aa ce M3BbPLUBAT CaMo OT

HO0CTaBYMK WM KBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberte

0MacHOCT UK HapaHsiBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo nosuunoHupate ypefa, npoka-

paiiTe 3axpaHBaluus kaben beonacHo, ako e HeobxoaMMo, 3a

na u3berHeTe HeBONMHO AbpraHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-

BaTesIHATa NOBBLPXHOCT VAW ONACHOCT OT MpenbBaHe.

MPEAYNPEXAEHUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT

€ CBbp3aH KbM 3aXpaHBaHeTo.

MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW uskniousaiite ypefa, npedu

[a ro U3KJoUNTe 0T 3aXPaHBAHETO, MOYMCTBAHETO, MOAAPbLX-

KaTa N CbXpaHeHMeTo.

CebpeTe ypefia KbM eJ1eKTPUYECKM KOHTAKT Camo C Hanpesxe-

HWETO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha ETUKETA Ha ypesa.

He pokocBaiiTe wencena/enekTpuyecknre Bpb3kn C MOKPHU

VAW BNAXHN pblie.

[lpbXTe ypeaa v enektpuyeckuTe Lencenn/spb3akn ganey ot

BOAA M APYri TeYHOCTU. AKO ypefbT NonajHe BbB BOAa, He3a-

baBHO 13BafeTe BPb3KNTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3non3gai-

Te ypefa, L0KaTo He bbe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.

Hecna3saHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK Le foBefie [0 KMBOTO3a-

CTpallaBalyy puckoBse.

CebpeTe 3axpaHBaHeTO KbM JIECHO [LOCTBIEH eeKTPUYEeCkU

KOHTAKT, Taka 4ye [a MoXeTe fia U3Kio4uTe ypeaa HesabasHo

B C/lyyalt Ha CneLwHoCT.

YBepeTe ce, Ye kabenbT He BNN3a B KOHTAKT C OCTPU WM rope-

LUV NPeAMETH W 0 PBXTE faney 0T OTKPUT OrbH. Hukora He

ObpnaliTe 3axpaHBalyns kaben, 3a f4a ro U3KIOUMTE OT KOH-

TakTa, @ BMHaru Abpnalite Wencena BMecTo TOBa.

Hukora He HoceTe ypesa 3a kabena my.

Hyikora He ce onuTBaliTe fa 0TBapsiTe KOpnyca Ha ypeaa camu.

He BrapBaiiTe npeameTyt B Kopryca Ha ypeaa.

Huikora He ocTaBsiiTe ypeda 6e3 Hag3op no Bpeme Ha yno-

Tpeba.

To3n ypep TpsibBa Aa ce ynpaBsiBa 0T 0by4eH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTos08eTe niu bapa u ap.

To3n ypep He Tpsibsa Aa ce M3Mo3Ba OT WLA C HaMaseHn

PU3NYECKM, CETUBHI UK YMCTBEHM BB3MOXHOCTU UAK UL,

KOWTO HAAMAT OMUT W NO3HaHNS.

e To3u yped npu HKKakBy obcTosTencTsa He Tpabea fAa ce ns-
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non3sa oT feua.

CbxpaHsiBaliTe ypeda 1 HeroBuTe eNekTpuyecku Bpb3KK Ha

MSICTO, HEAOCTBMHO 3a Aella.

Hukora He n3non3gaiite akcecoapy Wau LOMbIHUTENHM yC-

TPOWCTBA, PasfnyHK OT LOCTaBEHUTE C ypeda Unv Npenopb-

4aHM OT npow3soguTens. HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe [a

npefcTaBAsABa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens v aa

noBpeAu ypeaa. M3non3salite caMo opuUrMHaNHN 4acTu v ak-

cecoapu.

He paboTeTe ¢ T0311 ypep Upe3 BbHLIEH TaiiMep Wau cuctema

33 AWCTAHLMOHHO ynpaBneHue.

He nocrasaiiTe ypeaa sbpxy Harpesatenen npeamet (beH3uH,

€N1eKTPUYECTBO, NeYKa C BbIeH 1 ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiiTe npeaMeTy BbpXY ypeaa.

He n3non3gaiite ypesa B 6A130CT 40 OTKPUT NAaMbK, eKCMo-

31BHU AW 3ananMn Matepnanyt. Bunaru pabotete ¢ ypepa

Ha XOpWM3OHTasHa, cTabuiHa, YncTa, TOMNoyCTONYMBa W Cyxa

NOBBPXHOCT.

YpefbT He e NOAXOASILL 338 MOHTaX B 30Ha, KbAETO MOXe fia ce

13M0N3Ba BOAHA CTPyS.

OcTaBeTe NPOCTPAHCTBO OT Hail-Manko 20 cM okono ypeda 3a

BeHTWNaLs Mo BpeMe Ha yrotpeba.

o MIPEAYNPEXAEHWUE! MazeTe BcUYKM BEHTUNALMOHHK 0TBO-
py Ha ypesa oT NpensTcTaus.

CneunanHu MHCTpyKUMM 3a 6e3onacHocT

o IPEOYNPEXIAEHUE! Brumasalite MHoro npu pabota ¢ pe-
XelTe guckose. Ako e HeobX0oAMMO, HoceTe NpeanasHu pb-
KasuuM [He ca goctaseHn).

¢ MPEOYNPEXOEHUE! OCTPUETATA CA OCTPWU. OPBXTE
PBLETE CU JANEY!

 He pabotete c ypepa bes Tosap, 3a Aa NpefoTBpaTHTe Nperps-
BaHe.

o MIPEANA3JIMBOCT! BUHAT U nskntoysaiite MalinHaTa u 13-
KNt0YBaiiTe eNekTpo3axpaHBaHeTo, Npean 4a 4oKocBaTe ABU-
XeluTe ce YacTu.

o IPEOYNPEXIAEHUE! He ce onuTeaiiTe aa npeckoyute Kosato
V1 fa e 3aluTHa bnokuposka.

¢ 3axpaHBaLLMAT kaben He Moxe Aa bbae 3ameHeH. Ako kabensT
e nospefeH, ypeabT TpabBa Aa ce nscTbpxe.

¢ He 13non3eaiiTe ypeda, ako BbPTALLOTO Ce CUTO MAW Npes-
NasHNAT Kanak ca noBpeaeHn UK MIMaT BUAUMA NyKHATAHN.

MpepHasHayeHune

 To3u ypep e npefHasHayeH 3a TbProBCKW NPUNOXKEHUS, Ha-
npuMep B KyXHW Ha pecTtopaHTK, CTooBe, 60}1HVIUM W Tbpros-
CKu NMPeanpuaTud Kato nekapHu, Mecapu v Ap., HO He ¥ 3a
HenpeKbLCHaTo MacoBO NPOM3BOACTBO Ha XpaHa.

. ype,ﬂbT € npefiHa3Ha4yeH 3a n3B/in4aHe Ha COK OT 3eJIeHYyLMn
VAW TBBPAM N10A0Be KaTo fbbaku v Ap. Besika Apyra ynotpeba
MOXe [la joBefie [0 NoBpefa Ha ypefla UK 10 HapaHsBaHe.

¢ Paborata ¢ ypeLa 3a KakBaTo 1 fa e fpyra Len ce cyuta 3a
3ﬂ0y|‘IOTpE6a C yCTpOV\CTBOTO. ﬂOTpeﬁV]TeJ‘IﬂT HOCW UdnaTa oT-
rOBOPHOCT 3a HenpasusHa ynoTpeba Ha ycTpoincTBOTO.

qp?Z

3a3eMsABalLa MHCTanauus

To3w ypep e knacuuuypaH kato 3awmTeH knac | v Tpabsa fa
6}:,118 CBbp3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMaBaHe. 3a3eMaBaHeTo HaMa-
NI9Ba pKCKa 0T TOKOB yAap, KaTto 0CUrypsBa U3xofeH NPOBOAHMK
3a eNeKkTpnyeckns Tok.

To3n ypep e cHabieH cbc 3axpaHBally kaben cbc 3a3emsaBally
Lencen nnn enekTpu4eckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBalll NpoBOAHUK.
Bpb3kute TpsibBa fia 6bAaT NpaBUAHO MOHTVPAHW 11 3a3eMeHN.

OCHOBHM YacTH Ha NpoAyKTa

(®wur. 1 Ha cTpaHmua 3)

136yTBay

Kanak c ynes 3a xpateHe

Pexetjo ocTpue B fonHaTa Yact

KomnnekT KoLH1uKm

Dnanx

Kyna

CrnobsiBaHe Ha yydypa

besonacHo pamo

MoTopeH b0k

YnesT 3a xpaHeHe

11. Exektop

12. PbkoxsaTku

13. CroliHocT

14. KoHteiiHep 3a nynna

15. CmykaTenHu kpadeTa

3abenexka: 3a fja ce NpefoTBPATV HABNN3AHETO HA HACEKOMM-
Te, ce 0CTaBAT TpU CTOMEpU 3a MOAyNa Ha Yy4ypa.
3abenexka: CbbpxaHNeTo Ha ToBa PbKOBOACTBO Ce 0THACH 3a
BCWYKM 13DPOEHN eNeMeHTI, 0CBEH ako He e MOCOYEHO ApYro.
BBHLWHMAT BMA MOXe [ia ce pa3nuyasa OT nokaszaHuTe uiioc-
TpauMm.

e A A i e

o

CxeMa Ha BepuraTa
(®ur. 2 Ha cTpaHmua 4)

A: WsknoueHo

B: Ha

C: bsno

D:  Yepro

E:  Yepsero

F: CuHbo

G:  Kadsso

EP: OcHosHa ¢daza

EA: HauanHa ¢asa

CD: CrapToB koHAeH3aTop
KD: CrapTtoBo pene

KW: EnektpomarHutHo pene
MA1: CrapToB npeskntoysaten

MAZ2: MNpeBkntoysaTten 3a cnupaxe

SW: [lpeanasHusT npeskioyBaTen Ha ckobata
MF: Mogyn 3a cuynsaHe

MO: EpHodaseH gsuraten

PTO: TepmuyeH npoTekTop Ha ABuratens

MoproToBka npeau ynotpeba

¢ OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUMTHM OMaKOBKM 1 OMakoBKY.

* [IpoBepeTe fanu yCTpoOiCTBOTO € B L0OPO CbCTORHYE U C BCUY-
ki akcecoapu. B cnyyait Ha HembaHa nav nospefeHa 4ocTas-
Ka, Monsi, cBbpxeTe ce He3abaBHO ¢ focTaBymka. B To3m cny-
4ail He 13non3BaiiTe yCTPOCTBOTO.

e [TouncTeTe NpUHAANEXHOCTUTE W ypeda npean ynotpeba



[BrxTe == > Mounctsake 1 nogapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye ypeAbT e HaMbIHO CyX.

e [ocTaBeTe ypesa BbpXy XOpPU30HTaNHa, cTabuaHa 1 Tonno-
ycToluNBa MOBBLPXHOCT, KOATO e be3onacHa cpelly Npbcku
BOJA.

» CbxpaHsBaiiTe onakoBkaTa, ako Bb3HaMepsBaTe fja CbXpaHsi-
BaTe ypesa cv B bbaelLe.

 3ana3eTe pbkoBOACTBOTO 3a NoTpebuTens 3a bvaewm cnpas-
Ki.

BEJIEXXKA! Mopaau ocTaTbLy 0T NPOM3BOACTBOTO, YpebT Moxe

[la M31b4Ba NIeK MUPUC N0 BPeMe Ha MbpBUTE HAKOKO ynoTpe-

6. ToBa e HOPManHO 1 He NoKa3Ba HUKaKbLB AedekT nnu onac-

HOCT. YBepeTe ce, Ye ypedbT e Aobpe BeHTUAMPaAH.

MoHTax / crnobsiBaHe u pasrnobsBaHe

(®wur. 3-10 Ha cTpanuua 4-6 )

o MPEAYNPEXAEHMUE! Hukora He cBbp3BaiiTe Liencena B
e/1eKTPUYECKI KOHTAKT, NPeAu ypeabT Aa e HambaHO CraobeH.

* YBepeTe Ce, Ye UyuypbT e 3aTBOpeH.

1. TMocTaBete MOTOpHWS MOAyn 34paBo, Taka ye byToHwTe
N3KN1./BKIMOYEHO pa ca obbpHatit kbM Bac.

(®wr. 3 Ha cTpaHuua 4)

2. MocTaBeTe kynaTa BbpXy ABUraTeNHUS arperar.
(®ur. 4 Ha cTpanuua 4)

3. TMocTaBeTe dnaHela Bbpxy pvba Ha kynata. Pebpata Ha
dnaHeua TpsbBa Aa bbAaT NOAPABHEHM C NNOCKMS NaHen
Ha kynata. YsepeTe ce, ye GpnaHeubT e npasunHo MOHTH-
paH.

(®ur. 5 Ha cTpaHuua 4)

4. CnycHeTe KOMMAEKTa Ha KOWHMLATA HA NPaBUAHOTO MsiC-
T0, KaTo 1o AbpXKUTE 3a Abpxaunte. 3aBbpTeTe ro, 40KaTo
0TBOPYUTE My Ha MPABUHOTO MSCTO.

(®ur. 6 Ha cTpaHuua 5)

5. M3paBHeTe kanaka c ynes 3a XpaHeHe C npope3uTe Ha

dnaHeua.

(®wr. 7 Ha cTpaHuua 5)

BAXKHO: Yseperte ce, Ye wudTLT Ha Bana Ha MoTopa e
NpaBUNHO NOAPABHEH CbC CbOTBETHUS NPOPE3 B rMaBuHa-
Ta Ha KowHMLaTa.

(®wr. 8 Ha cTpaHuua 5)

6. MMocTaBeTe NpaBuIHO KOHTEHEPa 3a Ny/na ¢ nioyata Ha
xonepa.

(®ur. 9 Ha cTpaHuua 5)

7. 3atBopeTe pamoTo 3a 6€30MacHOCT NPaBUIHO.
Cokou3cTncKBayKkaTa HaMa Aa CTapTipa, oCcBeH ako bes-
0nacHoTo pamo He e 61uno 3aTBopeHo npasuiHo (mpes-
kniousaTen 3a besonacHocr).

(®wr. 10 Ha cTpaHuua 6)
8. CeraypenbT e crnobeH v rotos 3a ynoTpeba.

WHcTpyKumu 3a pabota

BEJIEXXKKN

* He nocrasaiite pvKata nnun nNpbCTUTe CK B yNed 3a XpaHeHe,
3a fda M36\/TaTe XpaHa 1nnan aa npeMaxHete 3anyleHa XpaHa.
V13non3saiite camo 13bytBaya. OnacHoCT oT Ceprno3Ho Hapa-
HABaHe nopajmn BbPTALLOTO Ce 0CTpue.

* 3aTBopeTe paMoTo 3a besonacHocT, 3a Aa pabotuTe.

® Bunaru nsknioysaite ypeda un ro MBKJ'IIO‘-{BB\;ITE, KOraTto He ce
n3non3sea.

A HpOBEpﬂBa\ZTE pefoBHO fann q)ﬂaHeU,'bT W KanakbT Cca npa-
BWTHO MOHTUPaHW, ocobeHo npu CMAHa Ha pyra XxpaHa.

TpuroTesiHe Ha NNoOf0BE U 3eNeHuYLM

e Tasy COKOM3CTMCKBAYKA MOXe /i@ Ce 13M0M13Ba 3a Hanpasara
Ha COKOBE OT MHOTO Pa3/yHi BIAO0BE MNOAO0BE W 3eNeHUYLM,
HO HSIKOM NpenapaTy ca HeobxoAnMN 3a Cb3/}aBaHeTo Ha apo-
MaTHW 1 BKYCHU COKOBE.

* l3nnakHeTe nnofoseTe nog npsAcHa Teyalya Boga.

* HapexeTe ronemu nnofjoBe Ha Manku napyeta, KOUTo ce no-
bupar B ynes 3a xpaHeHe.

o [peMaxHeTe rofieMiuTe CeMeHa, KaMbHM, PeknamHu iMi oT
yepeLun, Npackosu 1 fip.

o Obenete nnogoseTe ¢ rbCTa Koxa (aHaHacy, noprokany, mb-
newm u T.H.).

* Hakou xpaHu He ca noaxoasiiy 3a obpabotka B cokomscTc-
KBauKa, Nopagy TAXHaTa TBbPAA KOHCUCTEHUMA (Hanp. Koko-
coBu opexn).

3ABEJIEXXKA: Huikora He noctassiite kybueta neg unv 3ampa-

3eHu NnofoBe B TpbbaTa 3a xpaHeHe.

M3BnnyaHe Ha cok

o [ocTaseTe KoHTeiHep [He e 40CTaBeH) Mo YydypoBis Bb3en
C 0TBOpEHa Yy4ypa.

e 13ganete n3byTeaya ot ynes 3a xpaHeHe.

e CBbpXeTe Liencena KbM NOAXOAALL, eNeKTPUYECKU KOHTAKT.

o Buiouete ypesa, Kato HaTucHeTe ByToHa ,Bki.” (3eneH).

¢ HanbnHeTe NocTeneHHO MPUrOTBEHWTE CbCTABKM B KOHTEi-
Hepa. He ro npetosapsaiite. [lobaBsiite Mankn napuyeta Ha-
BeAHbX. [1N0f0B NyNn ce M3XBLPAA B KOHTEMHEpPa 3a nynna,
JIOKaTO M3BJIEYEHNAT COK Teye Npe3 Yyyypa B KOHTelHepa (He
ce gocTaBs).

¢ /13non3Baiite u3byteaya, 3a fa 13byTate 1 HacounTe CbCTaB-
KiTe Npe3 Kanaka c ynes 3a xpaHeHe.

¢ Hatuchete bytona .M3KJ1.", korato usnara xpata e obpabo-
TeHa.

3awuTa Ha besonacHocTTa

o Tasy COKOM3CTUCKBAYKA HAMA Ja 3aM0YHe, 0CBEH aKo KanaksT
C yNnes 3a xpaHeHe He e NPaBnJIHO NO3NLMOHNpPaH 1 besonac-
HOTO paMo He e 3aKno4eHo npasunHo. [suratenst we bvae
M3KNI0YEH BeAHara Cnef karto oTko4uTe be3onacHoTo paMo
unu HatucHete bytona M3KJT.

e Tasn cokomscTuckeayka e obopyaBaHa C MoOLLHA CMMPaYKa,
KOSITO LLe CMpe ypeda 3a No-Masko OT HAKOJKO CeKyHAM, ako
oTkMloYMTe He30MacHOTO pamo, [OKaTo COKOM3CTMCKBAuKaTa
pabotu.

* 3a fa BKJlo4NTE OTHOBO BaluaTa COKOM3CTMCKBAYKa, NPOCTO
3akslloyeTe MPaBUAHO MPeANasHoToO paMo Haf kanaka M Ha-
TncHete bytora | (ON).

OTcTpaHsiBaHe Ha 3amyLieHu XPaHUTENHW NPOAYKTH OT Kanaka

C ynes 3a xpaHeHe

* AKo xpaHaTa e 3anylieHa, ©3non3saiiTte u3byTeaya, 3a 4a A Ha-
TUCHeTe Hafony. AKo ToBa He paboTi, HAaTUCHETe NpeBKoY-
satens B nonoxerne M3KJ1." v n3vakaiite ussectHo speme,
fokaTo ocTpueTo cnpe fa pabotu.

e Pa3kayeTe Lencena oT eNekTPUYECKHS KOHTAKT 1 CBaneTe ka-
naka c ynes 3a xpaHeHe.

* [134akaliTe, 4OKaTO COKOM3CTUHE HAMbBAHO U Ce OXNafM Ha-
MbAHO Npean pasriobssaHeTo.

* [134uncTeTe BCUYKM 3aMyLIEHN XPAHWTENHN NPOAYKTY OT kana-

Ka C yﬂeﬂ 3a xpaHeHe.
- @




CbBeTH 3a paboTta

¢ He nocrassiite nnoaoBe MAu 3eNeHYyLn B COKOU3CTUCKBAY-

KaTa CW, OKaTO He BKII0YMTE 3aXpaHBaHeTo v ABUTaTeNaT He

3anoyHe fia ce BbPTU.

OcTaBeTe COKOM3CTMCKBaYKaTa Aa paboTi 33 HAKOMKO CeKyH-

IV, NPeAy ia 3anoyHeTe Aa 3cTnckeate.

e He HacungaiiTe xpaHaTa B cokouscTuckBaukata. Ocrasete

XpaHaTa Aa nagHe 6aBHo W cTabunHo ¢ nomoluta Ha M3byT-

Baya.

Benyku nnofose Wi 3eneHuyLM, KOUTO Ca FOAHM, Lie Mo-

raT fa npemuHar npes usnata Tpbba 3a xpanere. OTpexete

XpaHaTa, ako e TBbpfe ronsma, 3a fa ce nobepe B Tpbbata

3a xpaHeHe.

OTcTpaHeTe roemu iMK KaTo NPackoBa, MaHro W T.H., Tbid KaTo

TOBa e NoBpeau OCTPUETO W eBEHTYasHO COKOWM3CTUCKBAY-

KaTa.

OcTaBeTe COKOM3CTMCKBaYKaTa Aa paboTi 33 HSAKONKO CeKyH-

IV, MPean Aa U3KlounTe, 3a Aa No3BOAUTE U3BAUYAHETO Ha

W3AULWHNS COK OT nynnata. Cnep kato 3knioyuTe, U3yakainre,

10KaTO COKOW3CTMHE HAMbIHO W Ce OXNaAu HambjHO Npeau

pa3rnobsBaHeTo.

* He npenopbyBaiiTe 13N0N3BAHETO Ha y3penu NNoAoBe, Thbit

KaTo TOBA LU 0CTaBM TBbP/E MHOTO Ny/na BbB GUNTLPa U Lie

3anyLK COKOM3CTMCKBAYKaTa.

Hukora He u3nuBaiite Te4HOCTY B ypesa, OCBEH ako He cneaBa-

Te MHCTPYKUnWTE/peLenTata 3a NpUroTeaHe Ha COs, 0pu3 UK

0pEX0BO MAISIKO.

KoraTo n3non3sate Manku uiau TbHKW NNOJ0BE UK 3eNeHdy-

un, gobasete MHOro OT TAX eHOBpeMeHHo. Hanpumep, nocra-

BeTe 2 U1 3 MOPKOBY eJHOBPEMEHHO B TpbbaTa 3a xpaHeHe

3a Hali-[obpu pesynTaty.

[Mpu CoYHM BUAKM MNK NLWeHUYHa TpeBa rvi yBuWiiTe B no-rone-

MU JIUCTHW 3€MIEHYYLM KaTo CraHak, 3ef1e v T.H., 1 Clej ToBa

CleBaTe NNOL UM 3eNeHYYK, KOMTO Cbbpxa u3obunue ot

COK KaTo aHaHac, Abbka v T.H.

lpu COYHM MOPKOBM, KOUTO He ca C efHakKbB pasMmep, He 13-

nonsgaite 13byTBaY, fokato He bbae 0bpaboTeH Hali-rone-

MUAT MOpKOB. Cnef KaTo Te MMaT ChLuys pa3mep, MOXeTe Aa

n3nonssare u3byTeay, 3a 4a NPoOAbLAXMTE, LOKATO He ObaaT

obpaboTeHn MopkosuTe.

o [nbTHY 3eneHYyum (T.e. UBEKNO) 1 BnakHecTy 3eneHyyum (T.e.
uenuHa) Tpsbsa fa ce Haps3BaT U Aa ce XpaHsT 6aBHO 8 Tpb-
bara 3a xpaHeHe, 3a fja Ce Hamau 3anylwBaHeTo.

MouyncTBaHe M NopApPBLKKA

¢ BHUMAHWE! BuHaru usknioysaiite ypeda oT enekTpuyecka-
Ta Mpexa ¥ oxnaxfaiTe npeau CbxpaHeHue, noyncTeaHe u
NoAApbXKa.

* He n3non3saiite BoJHa CTpyst UM NapocTpyiika 3a NoYNCTBa-
He 1 He HaTWCKailTe ypesia Nof BOAaTa, Tbid kaTo YacTuTe Lie
Cce HaMOKPST 1 MOXe fia Ce MoJyY¥ TOKOB yaap.

* AKO ypefibT He ce Noaabpxa B J06PO CbCTORHME Ha YMCTOTa,
TOBa MOXe fja NoBAusie HebNAronpuATHO Ha XNBOTa Ha ype/a
1 fa JoBefe [0 ONacHa CUTyaLus.

e OctaTbuyTe OT XpaHa TpsibBa pefoBHO fa ce MoyucTBaT v
OTCTPaHSBAT OT ypesa. AKO ypeabT He e MOYMUCTEH NPaBUIHO,
TOBA LL|e HAMaN I HEroBUs eKCM0aTaLMOHeH XMBOT 1 MOXe fa
[l0Be/ie 10 0NacHO CbCTOsHIE N0 BpeMe Ha ynoTpeba.

* OMACHOCT OT HAPAHAIBAHE! Tpsbsa fa ce BHMMaBa npu
paboTa c OCTPUTE pexeLLy OCTPUETa N0 BPEME Ha NOYNCTBAHE.

“p?lo

Moumncreane

o Mounctete oxnafeHata BbHLIHA MOBLPXHOCT C Kbprma MAw
rbba, N1eKo HaBNaxHeHa C MeK canyHeH pasTeop.

o Mo XMTMeHHU NPUYMHKM ypeasT TpsibBa fa ce NouncTu npeau
1 cnep ynotpeba.

* /13bsirBaiiTe KOHTAKT Ha BOAA C €1EKTPUYECKUTE KOMNOHEHTH.

 He notansiite n3BbH HIBOTO.

* Huikora He 13non3BaiiTe arpecBHU NOYMCTBALLW NpenapaTy,
abpasnBHM MbOM MAM NOYMCTBALYM NPenapaTl, CbAbpXalliu
xnop. He u3nonagaiite ctoMaHeHa BbHa, MeTanHn npubopu
WA OCTPW UAM OCTPU NpPeMeTH 3a nouncTeaxe. He usnons-
BaiiTe beH3uH unu pasteoputenn!

* /136yTBaYLT, KaNaKkbT C ynes 3a XpaHeHe, Bb3efa Ha KOLIHNY-
kaTa, pe3epBoapbT 3a Kyna 1 nynn Moxe Aa Ce No4ncTBaT 4Ype3
noTansHe B TOMbA, MeK Npenapat 3a 0koo 3-5 MUHYTY 1 13-
naakeaHe Nog Teyalya Boga.

* HykakBy 4acTu He ca He30MacHM 3a CbAOMUATHA MaLLMHA.

MopAapbxKa

o [IpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypesa, 3a fia NpefoTepa-
TUTE CEpPUO3HU UHLMAEHTH.

* AKo BUANMTE, Ye ypeabT He paboTv NpaBuIHO UK Ye nMa npo-
bnem, cnpeTe Aa ro U3noa3Bare, U3KIIOUETE TO U Ce CBbPXETe
C L0CTaBY/MKa.

® Benyku AeiiHOCTM Mo NoAApbXKKa, MOHTaX 1 PEMOHT Tpsibea
[la Ce M3BbPLUBAT OT CMeLMan3npanm 1 ybaHOMOLLEHN Tex-
HWLW WAV i3 Ce NPenopbYBaT OT NPOU3BOANTENS.

TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHne

o Mpeau cbxpaHeHue BUHArW ce yBepsBaiite, Ye ypeasT e 13-
KINIOYEH 0T e/1eKTPO3aXPaHBAHETO 1 € HaMbIHO OXNafeH.

» CbxpaHsiBaiiTe ypea Ha XN1afiHo, YICTO 1 CYX0 MACTO.

¢ Hukora He nocTaBaiiTe TeXKn npeameTu BbPXY ypeda, Thil
KaTo ToBa MOXe a ro NoBpe/y.

 He mecTeTe ypepna, fokato paboTu. M3knioyete ypesda ot enek-
TpO3axpaHBaHeTo, KoraTo ce /IBUXWTE, U o 3afpbXTe B 10-
JIHaTa YacT.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HEeU3npaBHOCTHU

Ako ypepsT He paboTv npasunHo, Mons, nposepeTe Tabnnuara
no-fony 3a pasTeopa. AKo BCe OlYe He MOXeTe fia paspelnTe
npobnema, Moss, CBbpXeTe Ce C JOCTaBYMKa/LocTaByMka Ha
yenyru.

Mpobnemn Bb3aMoxHa npuunHa Bb3MoxHo peteHue

[lBuratendar He
paboty cneg
BK/IOYBaHe.

\/pe,ﬂ,bT He Ce BKI0Y-
Ba 34paBo C eNnekTpun-
YeCKMSA KOHTaKT.

MpoBepeTe wencena,
3a f1a noTBbLPANTE
34paBo Liencena.

o VI3knioyete

[Dlsuratens pa-

60T CbC CUNHK

LyMOBE U1 CUHN
BubpaLmm.

 Ypenwt He e fobpe
crnobe.

 TBbpAe MHOMO ChC-
TAaBKM, KOUTO  Ce
33pbCTBAT BLTpE B
0CTpUETO B KoMne-
KTa Ha KowHwLaTa

 CmyKaTenHute Kpa-
4eta Hemar 3gpas
KOHTaKT C MOBbPX-
HoCTTa

ypena
0T KOHTaKTa U ro
crobete  oTHOBO
npasunko  (Buxe
- MonTax / crno-
baBaHe ¥ pasrno-
basate).

* 3knioyete. M3unc-
TeTe Manko xpaHa 1
pecTapTupaitte.

* YBepere ce, e cmy-
KatenHuTe Kpadeta
€a B KOHTaKT ¢ Mo-
BbPXHOCTTA 34paBo.




Heedexvise Pexeutoto octpre B | CusHa Ha pexelwms

[pesynTar ot Coka KOLHMLATa e M3HO- HOX B KOWHMLATa.
CeHo.

FapaHuus

Bcekn pedekT, 3acarauy, dyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeda, KOiWTo
Cce BWKZA B PaMKUTe Ha efjHa rofuHa ciep nokynkata, we bbae
peMoHTMpaH Ype3 be3nnateH PeMOHT 1AV 3aMsHa, NPy YCoBKe
Ye ypeasT e 61N M3NoN3BaH W NOALbPXaH B CbOTBETCTBYE C VH-
cTpyKUMMUTE 1 He e bun 3noynoTpebsasaH uau ynotpebasax no
HVKaKbB HauwH. BaluuTe 3aKoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTu. Ako
Ce W3uCcKBa rapaHL/s Ha ypeda, nocoyeTe KbAe 1 Kora e 3aky-
neH v nobageTe [10Kka3aTescTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalwaTa MoANTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
6oTBaHe Ha NMPOAYKTW Hie C1 3ana3BaMe NpaBoTo 3 NPOMeHs-
Me be3 npegnssecTue creyndukaluuTe Ha NPoAykTa, onakos-
KaTa 1 LoKyMeHTauuaTa.

MU3xBbpnsHe 1 okonHa cpefa
Mpu u3BexpaHe ot ynotpeba Ha ypeda, NpoayKTLT
He TpsibBa fa ce U3XBbPAS 3aefHO ¢ Apyrv 61ToBM
otnagbum. Bmecto Tosa, Bawa otroBopHocT e fa
13xBbpAUTE 0bopysBaHeTo 3a 0TNagbLM, KaTo ro
L———— npenagere Ha onpegeneH nyHkT 3a cbbupane. He-
Cna3saHeTo Ha ToBa NPaBno Moxe Aa bbe CaHKLMOHNPaHO B
CbOTBETCTBME C MPUNOXMMUTE pa3nopeAbu 3a N3XBLPASHE Ha
otnagbuu. PasgenHoto cvbupate n peuyyknupaHe Ha Baweto
obopysBaHe 3a 0TNaAbLM N0 BPeMe Ha WU3XBLPAHETO Le Mno-
MOTHE 33 3aNa3BaHeTo Ha NPUPOAHNTE Pecypcu W 3a rapaHTi-
paHe Ha PeLMKNMPaHEeTo UM N0 HaYMH, KOTO 3alluTaBa YoBelLl-
KOTO 3/ipaBe U OKONHaTa cpefa.
3a noseye MHdOpPMaLMs 3a ToBa Kbjie MOXeTe Aa 0CTaBuTe OT-
nafbLMTe CU 33 peLkanpaHe, MoAsi, CBbPXETe Ce C MecTHaTa
KoMnaHns 3a cbbupate Ha oTnagbuy. lponssoauTenuTe 1 BHO-
CUTENINTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3a PeuukanpaHe, TpeTupaHe
/1 3XBBPASHE Ha OKONHATA CPefja, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ype3
obuiectseHa cucTema.

PYCCKUW

YBaxaeMblil KneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTeNnbHO MpoYuTaiiTe AaHHOe PyKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBuiaM Tex-
HWUKM Ge30MacHOCTH, NPedXKAe YeM YCTaHaBANBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

MHcTpyKumm no TexHuke 6esonacHocTu

* Vlcnonbayiite npubop ToNbko N0 Ha3HaYeHUIo, NPeiHa3HaueH-
HOMY ANt Hero, Kak OMyCaHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.

* /3roToBUTENb HE HeceT OTBETCTBEHHOCTY 3a Nobble noBpex-
LeHN:, BbI3BaHHbIE HEMPaBWbHOW dKCNMyaTalyelt 1 Henpa-
BU/IbHbLIM UCMONb30BaHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWS 3NEKTPUYE-

CKMM TOKOM! He neitaitTech camMocTosTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL Npubop. He norpyxaiite anektpuyeckie yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue xuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAJON.

» HUKOT LA HE UCMONb3YMTE NOBPEXAEHHbIN MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe anekTpuyeckue COeANHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuuve nospexaenuit. Ecnu npubop nospexaeH, oTknoyuTe
€ro 0T UCTOYHMKA NUTaHNS. JTiobble peMOHTHbIE paboTbl AOMXHbI

BbINOHATBCS TONLKO MOCTABLUMKOM UAM KBANNGULMPOBAHHBIM
CneLnanucToM Bo u3bexaHne onacHoCT/ UV TPaBM.
MPEAYNPEXAEHWUE! Mpu pa3melieruun nprbopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHus besonacHo, ecau 3To HeobxoaMMo, HTobI
136exaTb HenpeAHaMepeHHOro BEITATUBAHNS, NOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO MW BO3HUKHOBE-
HWS ONACHOCTY CMOTHIKAHNS.

MPEAYNPEXAEHUE! Moka Bunka HaxoanTcs B po3eTke, npu-

6Op NOAKNIOUEH K NCTOUHMKY NUTAHMS.

MPEAYNPEXAEHUE! BCEM[JA soikntovalite npubop nepes,

OTKSIIOYEHNEM OT WCTOYHMKA MUTAHUS, OYMCTKOM, TexHuye-

CKUM 0BCNYXMBAHMEM MW XPaHEHUEM.

Moakntoyaiite Npnbop K 31eKTpUYECKON po3eTke TONBKO C Ha-

NpsiXeHMeM 1 4acTOTOM, yKa3aHHBIMW Ha 3THKeTKe npubopa.

He npuikacaiiTecs K LITENCENbHBIM/EKTPUYECKAM CORUHE-

HASIM BNAXHBIMU WY BNAXHBIMU PyKaMi.

e [lepxute npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-

21 0T BOAbI 1 Aipyrux xugkocTeit. Ecan npubop ynaget 8 Boay,

HeMeJNEeHHO 0TCOefNHIUTE COEAMHERMUS UCTOYHIKE NUTAHNS.

He ucnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He byaet npo-

BepeH CepTUOULIMPOBAHHBIM TEXHUYECKM CMeLuaniicToM.

HecobnioeHne aTux MHCTPYKLNIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

AN KN3HIA PUCKAM.

MopknioynTe NCTOYHIMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpu-

yeckoit poseTke, YTobbl Bbl MOM/IM HEMEZEHHO OTCOEAMHNTL

npubop B cyyae Ype3BbiYaitHoil CUTyaLuu.

* YbennTech, YTo WHYP He COMPUKACcaeTCs C OCTPLIMU MW FOpsi-

UMK NpeAMEeTaMU, 1 fepXnTe ero BAAAM OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He THWTE 3a WHYP NUTaKWs, 4T0BbI 0TCORAMHUTD ero

0T P03eTkW, @ BCer/a TAHNTE 33 BUSIKY.

Hukoraa He neperocuTe npubop 3a LWHyp.

Hukorpna He nbiTaiiTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Huvikorga He octaensiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs

1CNONb30BaHMS.

e [laHHbIt npubop [0MXKeH 3KCMNyaTUpOBaThCsH O0DYYEHHBIM
NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTonoBbIx, 6apa u T. 4.

o [laHHbIli Npubop He [OSKEH 3KCMAYaTUPOBATbCH MLAMM C
OrpaHyYeHHbIMU GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMU NAWN YMCTBEH-
HBIMW CMOCOBHOCTAMM, 3 Takke NMLUAMU C HeJO0CTaTOYHbIM
OMBITOM W 3HAHNSMK.

* JlaHHbIt Nprbop HU Mpu Kaknx obCcToATeNbCTBAX He HO0MXKeH

1CNONb30BaThCS ETEMU.

XpanuTe npnbop v ero anekTpuyeckne CoefHeHUs B Heao-

CTYNHOM [151 fieTeil MecTe.

Hvikorga He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY UAN Kakne-nnbo

LOMNOSHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMecTe

C NpubOpoM MM pekoMeHAO0BaHHbIX npousBoauTenem. He-

cobniofieHne atoro TpeboBaHNs MOXeT NpeaCcTaBAsTh yrpo3y

ans besonacHocTy nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiiTe TONBKO OPUTVHANBHEIE AETaNM 1 NPUHAANEXHOCTA.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbK BHELIHEro TaliMepa

VNN CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO YNIpaBneHus.

He crasste npubop Ha HarpesatensHblil npeamet (BeH3uH,

3N1EKTPONANTY, YroMIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaitte npnbop Bo BpeMs paboT.

He knapnte kakue-nubo npegmeTsl Ha npubop.

He ncnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

WAW nerkoBocnnameHsiolLmuxcs matepuanos. Beerga akenny-

aTupyiiTe npubop Ha ropu3OHTaNbHOM, YCTONYMBOM, YMCTON,
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TENAOCTONKOM U Cyxol MOBEPXHOCTU.

e [Tpnbop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MeCTaX, e MOXHO M1C-
no/b30BaTh BOAFHOMN XMKNep.

¢ Bo BpeMs MCnonb30BaHUs ocTaBnsiiTe BOKpyr npnubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANs BEHTUAALMN.

o NPEAYNPEXAEHUE! He ponyckaiite 3acopeHus Bcex BeH-
TUNALMOHHbIX OTBEPCTUI Npunbopa.

CneumanbHble MHCTPYKUMM MO TexHuUKe 6e30-

MacHOCTHU

« NPEAYNPEXAEHWUE! Byakre ocobeHHo ocTopoxHbl npu 06-
paLLieHnn ¢ pexyLymu auckamu. Mpu HeobxoanmocT Hage-
BaliTe 3alLUUTHbIE NepyaTky [He BXOAST B KOMMeKT).

 MPEAYNPEXAEHWUE! NE3BUA OCTPLIE. JEPXXUTE PYKU
HA PACCTOAHWUN!

* He akcnnyatupyiite npubop 6e3 Harpysku Bo nsbexanwe ne-
perpesa.

¢ C OCTOPOXXHOCTbH! BCEIJA BbikntoyaiiTe MaLnMHy 1 0T-
COEAMHSINTE UCTOYHMK MUTAHUA, MPEXAE YeM NpuKacaTses K
KakuM-n1nbo feTansm asuratens.

« NPEAYNPEXAEHUE! He nuitaiitecs 060/ npegoxpaqu-
TesbHYi0 BNOKNpPOBKY.

e 3aMeHa WHypa NUTaHWs HEBO3MOXHA. B cryyae nospexpe-
HUS WHYpa Npubop cnefyeT yTMAN3npoBars.

* He vicnionbayiite npubop, ecv BpaLwLaolieecs CUTo UK 3aLLuT-
Hast KpbILLKa NOBPEXAEHb! MM UMEIOT BUAUMbIE TPELLMHBI.

Ha3HayeHue

e [lanHbIlt npubop npefHasHayeH As KOMMepYeckoro npume-
HeHWA, HanpuMep, Ha KyXHAX pecTopaHoB, CTONI0BbIX, B bonb-
HULAX U KOMMepYeckux NpeanpuaTusx, Takux Kak nekapHu,
6yKﬂeTbI W T. [., HO He A4 HenpepbiBHOro MaccoBoro npous-
BO/CTBA MPOAYKTOB NUTAHUS.

an60p npefHasHa4veH ona n3siedyeHnd coka ns OBOLLI.G\;I mnnn
TBEpAbIX GPYKTOB, Taknx Kak sabnoku v T. 4. Jlioboe gpyroe nc-
NnoJib30BaHNe MOXeT NPUBECTH K NOBPEXAEHMIO ﬂpwﬁopa mnn
TpaBMme.

SKCHJ'\\/BTBU,MH ﬂpw6opa B NiobbIx Apyrux uenax cyutaercs
HenpaBuNbHLIM Kcnonb3oBakuemM npubopa. [Monb3osatens
HeCeT eANHOIMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a HeHalexallee 1c-
noNb30BaHKe yCTPOiiCTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMyieHUs

[laHHbiit npubop oTHocKTCS K Knaccy 3awwmTbl | 1 fomkeH bbiTb
NOAKNIOYEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMieruio. 3a3eMneHne CHxXaeT
PUCK NOPaXeHWst 3NeKTPUYECKUM TOKOM 3@ CHYeT UCMONb30Ba-
HUS 0TBOASALLErO NPOBO/AA NS 3NEKTPUYECKOrD TOKa.

Mpubop ocHalLeH WHYPOM NUTaHWUS C BIANKOM 3a3eMaeHs unm
3N1eKTPUYECKMMU  COELMHEHNAMU C NPOBOJOM 3a3eMIIeHMs.
CoefnHeHNs BOMKHE BbiITb NPABUALHO YCTAHOBEHBI 1 333eM-
NeHbl.

OCHOBHbIE YacTH npoaykTa
(Puc. 1 Hactp. 3)

1. Tonkatens

KpbliLka ¢ 3arpy304HbIM xenobom
Pexylee nessie BHU3y

Y3en Kop3uHsl

DnaHey,

Yawa

oW

qp%

7. Y3en natpybka
8. [pynna besonacHoctn
9

. bnok gsuratena
10. Mopatowmit xenob
11. 3xekTop
12. Pyukn

13. Mpocensanue

14. KoHTeliHep ANs Lennionossl

15. BcacbiBatowme HoXKM

MpuMeyanue: [Ins npepfoTspalleHns nonagaHns HacekoMbix
nocTaBnATCH TpY NPobkK Ans Hocuka B cbope.

Mpumeyanue: ConepxaHie JaHHOrO PyKOBOACTBA pacnpocTpa-
HAETCA Ha BCe MepeyuCcieHHble 371eMeHThl, eCN He ykasaHo
1Hoe. BHeWHNI BUA MOXET OTINYATLCA OT NOKa3aHHbIX UNo-
CTpauuit.

MpuHUMNManbHas cxeMa
(Puc. 2 Ha cTp. 4)

A: Bobikn.

B:  Bkn.

C: 6enwint

D:  yepHbiit

E:  «kpacHebiit

F: cunun

G:  KOpUYHeBbI

EP: OcHoBHas ¢asza

EA: HauanbHas dasa

CD: MyckoBoil KoHAeHcaTop

KD: Pene 3anycka

KW: 3nekTpomarHutHoe pene

MA1: MepeknioyaTens nycka

MAZ2: BeikniouaTtens octaHoBa

SW: 3aluTHbIN BbIKNOYaTENb 3aXXUMa
MF: Pa3mblikatoLynii Moaynb

MO: OpHodasHbIl ABUraTens

PTO: TennosaluTHas 3alumTta ABuratens

MoaroToBKa nepepn Mcnonb3oBaHMeM

¢ CHUMWTE BCIO 3aLLNTHYIO YNaKoBKy 1 0BepTKy.

* YbesnTech, YTO YCTPOACTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSHUM
11 CO BCEMU NPUHAANEXHOCTSMU. B ciyyae HenonHol unm no-
BPEX/IEHHON [0CTaBKN HEMELIEHHO CBAXMTECH C MOCTaBL-
koM. B 3TOM ciydae He 1cnonb3yiiTe yCTpoIicTBo.

o [lepes 1CMOABb30BAHMEM OYUCTUTE NPUHALJIEXHOCTA W NPU-
6op (cM. == > OuucTka v TexHMYeckoe 0bCnyxusaHme).

e Ybeputecs, 4to NpnbOp NOAHOCTBIO CYXON.

« MomecTTe Nprbop Ha ropU30OHTaNbHYIO, YCTOMYMBYIO 1 TepMO-
CTOIAKYI0 NOBEPXHOCTb, koTopas be3onacHa Ans 6pbi3r Bogbl.
 CoxpaHsiiiTe ynakoBky, eCiv nnaHupyeTe xpaHuTb npubop 8

bynywew.

¢ CoxpaHuTe pPyKOBOACTBO MONb30BaTeNs AnS [AasbHelilero
11CM0b30BAHNS.

NMPUMEYAHUE! 3-3a npon3BoACTBEHHBIX OCTaTKOB npubop

MOXET U3/ly4aTb Nerknit 3anax Bo BpeMs NepBbIX HECKONbKMX

npuUMeHeHWiA. 3T0 HOPManbHO W He YKasbiBaeT Ha Kakoi-n1bo

nedekT van onacHocTb. Ybeantecs, 4to Npubop XopoLwo BeH-

TUMpYeTCS.



YctaHoBKa/c6opka u pasbopka

(Puc. 3-10 Ha cTp. 4-6)

o MPEAYNPEXAEHUE! Huikorpa He nopkniovaiite Buaky K
3M1eKTPUYECKON po3eTke 4o nonHol cbopku npunbopa.

 YbennTech, YTo y3e HakoHEeuHNKa 3aKpbiT.

1. MnoTHo pacnonoxute pAsuratens Tak, YTobbl KHOMKK
BbIKJ1/BKJ1 6binv 06patietbl k Bam.

(Pvic. 3 Ha cTp. 4)

2. YctaHoBMTe yally Ha BepxHioto YacTb bnoka gsuratens.
(Pvic. 4 Ha cTp. 4)

3. YcTaHoBuTe dnaHed, Ha obog valwu. Pebpa ¢pnaHua Lonx-
Hbl ObITb COBMELLLEHbI C M0CKOW NaHesblo Yawu. Yoeam-
Tech, YTo aHel NpasuNbHO YCTaHOBIEH.

(Puc. 5 Ha cp. 4)

4. Onyctnte Kop3uHy B cbope B MpaBuibHOE MONOXKEHME,
yAepxuBas ee 3a fiepxatenu. MoBepHUTe ero 4o Tex nop,
noka nassl He 3aiiMyT NpaBusbHOE MeCTo.

(Puc. 6 na ctp. 5)

5. BbipoBHaiTe Kpbiky nogatoliero xenoba ¢ nasamn Ha

dnaHue.

(Puc. 7 Ha ctp. 5)

BAXHO: Ybeauntecs, 4o WtnT Ha Bany ABUratens npa-
BU/IbHO COBMECTUCS C COOTBETCTBYIOLLE BbIEMKON B CTY-
nuLe Kop3uHel.

[Puc. 8 Ha cTp. 5)

6. [paBUNbHO YCTaHOBWTE KOHTEMHEP AAS NyAbMbl Ha nna-
CcTUHY byHkepa.

(Puc. 9 wa ctp. 5)

7. TpaBnibHO 3aKpOITe NPefoXPaHNTENbHbINA pblyar.
CokoBbIXVMasKka He 3anycTuTcs, noka npefoxpaHuTens-
HbIl pbiyar He ByeT Hagnexalwmum obpasom 3akpsiT (Bbi-
KnioyaTens besonacHocTh).

(Puc. 10 Ha cTp. 6]
8. Tenepb npnbop cobpaH 1 roToB K 1CMONb30BAHMIO.

WHCTpYKuMK no akcnnyaTauum

NPUMEYAHUA

* He knagute pyky Unv nasblbl B KOPMOBOW xenob, 4Tobbl npo-
TONKHYTb MWLy WM yaanuTb 3abutyio nuwy. Vcnone3yite
TONbKO TonKaTenb. ONacHOCTb NOMyYeHUs Cepbe3HOl TpaBMbl
113-3a BpaLLaloLLerocs Ne3sus.

 3akpoiiTe NpefoXpaHNTENbHBIN pbiyar Ans paboTsl.

 Bcerpa Bbiknioyaiite npubop 1 oTkNloYaiiTe ero oT ceTu, Koraa
OH He 1cnonbayeTcs.

 PerynspHo nposepfiiTe NpaBUNLHOCTb YCTaHOBKM pnaHLa v
KpbILLUKM, 0COBEHHO NpU Nepexode Ha APYroi NpoayKT.

MpuroToBnexne GppykToB U1 OBOLLEN

® 3T0T COKOBbIXMMANKa MOXET 1CMONb30BaTLCA A5 NPUrOTOB-
NIEHUS COKOB 113 MHOTUX Pa3NyYHbIX BU0B GPYKTOB 11 0BOLLEN,
HO HekoTOpble npenapatbi HeobXxoAuMbl A NPUroTOBAEHUS
apOMaTHbIX 11 BKYCHbIX COKOB.

* [TpomoiiTe GpyKTbl MPECHOM NPOTOYHO BOAON.

* HapexbTe 6onbLune GpykThl Ha HebonbLLMe KyCOYKM, KOTOPbIe
nomeLLaloTcs B KOPMOBOW xenob.

* YanuTe KpynHble ceMeHa, KaMHU, Kapbepbl 13 BULIHW, nep-
CUKOB U T. .

 Ounwaiite rycTele GpyKTbl (@aHaHackl, anenbCuHbl, AblHN 1 T.
Al

* HekoTopble MpogykThl He noaxoAsT Ans obpabotku B coko-
BLIXMManKe M3-3a MX TBEPAOW KOHCUCTeHuMU (Hanpumep,

kokoc).
MPUMEYAHWUE: Hukoraa He nomewaiite Kybuku nbfa unn 3a-
MOpOXeHHble GpyKTbl B MPOBMPKY AN Nofayu.

W3BneyeHue coka

o [omecTnTe KOHTENMHEp (He BXOAMT B KOMMNEKT NocTasku) nog,
HOCHK B CBOpe C OTKPBITLIM HOCUKOM.

* 13BnekuTe TONKaTeNb 13 3arPy304HOrO Xenoba.

e MopkiounTe BUIKY NUTaHWS K NOAXOASLLEN 3AeKTpUYeckoi
poseTke.

o Bniounte npubop, Haxas kHonky «ON» (3enemsiit).

e [ocTeneHHo 3anofHaiTe NPUrOTOBNEHHbIE WHIPEANeHTEl
B Tapefky byHkepa. He neperpyxaiite ero. [lobasnsiite He-
Bonblume Kycouku 3a pa3. PpykToBasi nynbna BbiTanknBaeTcs
B KOHTEMHEp ANs MyAbribl, @ M3BNEYEHHbIN COK TeyeT yepe3
HOCWK B KOHTElHEp (He BXOANT 8 KommnekT).

e C noMoubio ToNKaTens MpOTONKHUTE WHIPEANEHTbl Yepes
KPBILLKY C 3arpy304HbIM XenoboMm.

o Haxmute kHonky «BblKJT», korga Bce npogykTel byayT obpa-
BoTaHbl.

3awmra 6esonacHocTu

© 370T COKOBbIXMMANKa He 3anyCTUTCS, eCN KpbiLLKa C 3arpy-
304HbIM XenoboM He byneT NpaBUALHO yCTaHOBEHA U npe-
HOXpaHUTENbHBIA pbivar He ByfeT HafexHo 3aduKCMpOBaH.
[lguratens byneT BbIKNOYEH, Kak ToabKo Bbl pasbnokupyete
npefoxpaHuTesbHbIN pblyar unu Haxmete kHonky OFF.

¢ 3T0T COKOBbIKMMaKa OCHALLEH MOLLHbBIM TOPMO30M, KOTOPbIA
ocTaHaBnMBaeT npubop MeHee YeM 3a HECKONbKO CEKyHA,
ecnn Bbl pa3bnokupyeTe NpefoxpaHnUTeNbHbINA pblyar BO Bpe-
Msi paboThl COKOBBIXIMANKY.

¢ YT06bI CHOBA BKJIIOYMTH COKOBBIXMMASKY, NPOCTO 3aduKCu-
pyiiTe NpeaoXpaHUTENbHBIN pbiYar Ha Kpblluke W HaxuuTe
krorky | (BKJT).

Ynanenue 3abuThbix NULLEBbIX NPOAYKTOB W3 KPbILIKM C NOMO-

LibI0 3arpy304HOro Xenoba

e Ecnn nuwa 3abuTa, HaxmuTe Ha Hee TonkateneM. Ecnu ato
He paboTaeT, HaxMKTe nepekntoyaTens B nonoxeHue «BbIKT»
1 NOJOXAUTE HEKOTOPOE BPeMsl, Noka Ne3sie He npekpaTut
pabotathb.

o OTCOEAMHNTE BUMKY OT PO3ETKM 3NEKTPOMUTAHUA U CHUMUTE
KPBILLKY C NOAAIOLLNM Xenobom.

o [loxanTech MOAHON OCTAHOBKW COKOBBIXMMANKW W MOSHOIO
oxNaxaeHus nepep pasbopkoit.

* Ypanute Bce 3abuTble NuLLEBbIe NPOAYKTHI C KPbILIKA C NOMO-
Libto MUTaloLLEro xenoba.

CoBeTbl N0 aKcnnyaTauuu

e He knapnte $pyKTbl MAN OBOLLM B COKOBBIXMMAINKY, NOKa He
ByeT BKIIOUEHO NUTaHNe 1 4BUraTesb He HaUHEeT BPaLLaTbCs.

e [laiiTe coky nopaboTaTb B Te4eHMe HECKONbKUX CEKyH, npe-
XAe YeM HayaTb CokU.

* He 3arpysalite npoykThl B COKOBbIXMMAnKy. C noMoLLbto Ton-
KaTenst faiTe NpoayKTaM MefsIeHHo v cTabunbHo NpoTekars.

e Jliobble GpyKTHI MNN 0BOLLYM, KOTOPbIE MOAXOAAT AN KopMe-
HS, MOTYT MPOUTK Yepe3 30HA. PaspexbTe nuily, ecin oHa
CAMWKOM bonbLuasi, 4Tobbl NOMECTUTLCS B 30HA AN NUTAHUS.

* Ynanute bonblume SMbl, Takue Kak Nepeuk, MaHro v T. 4., Tak
KaK 3T0 NOBPEAWT S1€3BME 1, BO3MOXHO, COKOBLIXMMATIKY.

e [laitTe cokoBbIXMMasKke nopabotatb HECKONBLKO CEKyHS, npe-
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XAE YeM BbIKIOUUTb, YTOBbI M3AULLKYM COKa Bbinn U3BAEYEHbI
13 nynbnsl. Mocne BbIKNOYEHNS [OKANTECH NOHO 0CTaHOB-
KI COKOBBIXMMAJKM W MOHOTO OXNaxaeHus nepegs, pasbop-
Kow.

He pekomeHzyliTe 1CMoAb30BaTb CANWKOM cnefble GpyKThl,

Tak Kak OHY 0CTaBSAT CAINLLIKOM MHOTO LIeNTI0N03bl B GUsTpe 1

3aCOPAT COKOBLIKMMATIKY.

Hw B koeM ciyyae He BblIMBaliTe XUAKOCTW B NpUBOP, €Ciu Bbl

He cobniogaete MHCTPYKLUMW/peLenT NpuroToBaeHNs COeBoro,

PUCOBOTO UM OPEXOBOrO MONIOKA.

e [Tpn 1cnonb3oBaHUN HebOABLWNX UAN TOHKUX GPYKTOB UAK
0BOLLEN OfjHOBPEMEHHO [00aBbTE MHOTO GPYKTOB UM 0BO-
wel. Hanpumep, ans ROCTUXEHWS HAUNYYLWINX Pe3ynbTaTos
BCTaBAANTe 2 Mn 3 MOPKOBY 3a Pa3 B 30HA ANS NUTAHWS.

e [py NpUroTOBAEHUM COKA M3 TPaB WAW MLIEHWYHOW TpaBel
0bepHNTE WX BONBLWIMMW UCTOBBIMI OBOLLAMM, TaKUMU Kak
WK1HaT, KanycTa v T. 4., a 3aTeM GpyKTbl UK 0BOLM, COAEp-
Xallye MHOro Coka, Takoro Kak aHaHac, 3670ko u T. .

e [pn NpUrOTOBMEHNN COKOB MOPKOBM PasHOro pasmepa He

Vcnosb3yiTe TonkaTenb, noka He bynet obpaboraHa camas

bonbLuas Mopkosb. Kak Tonbko oHM byayT UMeTb 0NHAKOBHIN

pa3mep, Bbl MOXeTe UCMOsb30BaTh TOKATENb, YTODLI NPOLOS-

XWTb [0 Tex nop, noka He byaeT obpabotaHa MOpKoBb.

Bonee rycTele ogoww (1. e. cBekna) M BOMOKHUCTbIE 0BOLLN

(1. e. cenbaepeit) crepyeT HapesaTs W MeAneHHO MOAaBaTh B

30HA AN NUTaHUS, YTODbI YMEHbBLUUTL 38COPEHME.

OuncTKa U TexHu4yeckoe obcnykmBaHue

¢ BHUMAHWUE! TMepen xpaHeHneM, 04NCTKOM M TeXHWYECKUM
obcnyxusaHueM Bcerfa oTknoYaiite npubop oT anekTpoceTn
1 oxnaxaarie ero.

® He ncnonbaylite BOASHOM XWKnep Ay NapooyncTuTens Ans
04NCTKM 1 He npoTankveaite npubop nog BoAOM, Tak Kak
LETany MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTI K NOPaXeHMI0
3N1EKTPUYECKNM TOKOM.

o Ecnvi nprbop He HaxofuTCs B XOpOLLEM COCTOSIHWM, 3TO MOXET
HeraTMBHO cka3aTbCs Ha cpoke cnyxbsi Onpubopa v npusecty
K ONacHoM cuTyaumm.

e Mnwiesble 0CTaTKM CNeyeT peryiapHo ounwath W yaanaTh
13 npubopa. Ecnv npubop He ouulleH BonkHbIM 0Bpa3om,
OH COKPATWT CPOK €ro cyxBbl 1 MOXET NPUBECTM K ONACHOMY
COCTOSIHIIO BO BPEMS CMONBb30BAHUS.

¢ OMTACHOCTb MOJIYHYEHUSA TPABMbI! MMpu obpauennn ¢
OCTPbIMU PEXYLYMMU NE3BUSIMU BO BPEMS YUCTKIA CNefyeT co-
6711043 Th OCTOPOXHOCTb.

Ouuncrka

o QuucTNTe OXNaX/AEHHYI0 BHEWHIOK NOBEPXHOCTL TKaHbIO UK
rybKoii, cnerka CMoYeHHOMN B MATKOM MblIbHOM PacTBOpe.

¢ B uensx cobniogeHns rrueHsl npubop cemsyet YicTuTb o 1
nocse 1cnosb30BaHns.

* [13beraiiTe KOHTaKTa BOAbI C INEKTPUYECKMMI KOMMOHEHTAMMW.

¢ He norpyxaiiTe B X1AKOCTb 3a Npefesbl ypoBHS.

e Hikoria He 1CMofib3yiTe arpeccuBHbie YUCTALYE CPeACTBa,
abpasusHble rybku uan YucTaWME CPEACTBA, Cofepxaline
xnop. He ucnonb3yiiTe AN 04YUCTKM CTaNbHYIO LWIEPCTb, Me-
Tannyeckie NpUHaANEXHOCT 1au iobble oCTpble Wau 3a-
OCTpeHHble NpeaMeTsl. He vcnonbayiite 6eH3uH nau pacTeo-
putenu!

e TonkaTefb, KpbILUKa C 3arpy304HbIM Xenobom, kopauHa B cbo-
pe, eMKOCTb 17 Yaluu 1 MyNbrbl MOXHO 0YUCTUTb, NOrPy3uB
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B Tensoe MArkoe MotoLlee CpeAcTBo Ha 3-5 MUHYT 1 npomnono-
CKaB Nnof, NPOTOYHOI BOAOA.

® Hukakue aetanu He NOAXOAAT ANS MbITbs B NMOCYAOMOEYHOM
MalnHe.

TexHuueckoe obcnyxusaHue

* PerynsipHo nposepsiite paboTy npubopa Bo u3bexaHue ce-
PbE3HBIX HECYACTHBIX CAyYaeB.

o Ecnu BBl BUAKTE, YTO Npubop He pabotaeT LOMXHBIM 0bpasom
MW YTO BO3HMKNA npobnema, NpekpaTuTe ero WCnonb3oBa-
HWe, BbIKNIOYNTE ero v 0bpaTnTech K NoCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckomy obcnyxnsanuio, ycTaHoBKe W
PEMOHTY [OMXHbI BbINONHSATLCS CMELManu3npoBaHHbIMIA 1
YNOHOMOYEHHBIMM TEXHUYECKUMU CMELManucTaMmu unu pe-
KOMEH0BaHbI NPOKU3BOAUTENEM.

TpaHcnopTUpoBKa U XpaHeHue

o Mepes xpaHennem ybeputech, uyto npubop oTkMO4eH oOT
VCTOYHMKA NUTaHWS U NONHOCTBIO OXNaX/eH.

* XpaHuTe npubop B NpoXnafHoM, YACTOM U CyXOM MecTe.

 Hukoraa He KnaauTe Taxenble NpeaMeThl Ha Npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero noBpeAuTb.

¢ He nepemeluaitte npnbop Bo Bpems pabotsl. Mpu nepemete-
HWAW OTKNIoYaiiTe NpUBOP OT UCTOYHMKA MUTAHWS W yAepPXKU-
BaiiTe ero B HIXHel yacTn.

MoucK M ycTpaHeHUe HencnpaBHocTe

Ecnu npubop He paboTaeT fosmkHbiM 06pasom, nposepsTe pac-
TBOPp B Ta6J'Il/ILLS Huxe. Ecnn Bbl BCe elle He MoxeTe pelnTb
npobnemy, 0bpaTUTeCh K NOCTaBLLMKY/NOCTABLLMKY YCAYT.

Mpobnemsl

BoamoxHag npu4nHa

BoamoxHoe pewenue

pabotaet ¢ rpoM-
KM LLyMaMi

W CUNbHBIMM
BubpaLmaMm.

npaBuibHO.
¢ CamwkoM — MHoro
MHTPeAMeHTOB, KO-
Topble  3aCopUanch
BHYTPM Ne3Bus B
Kop3auHe

* Beacbisaiouiye
HOXKM  HE  MeloT
MNOTHOrO KOHTAKTa ¢
MOBEPXHOCTbI0

[lBuratens He Mpnbop He nog- [poBepbTe BUAKY,
pabotaeT nocne | KK4aeTCs NNOTHO 4T06b! ybeanTeCs B ee
BKITIOYEHNS. K 371eKTPUYECKOIA HaLleXHOCT.

poserke.
[llguratens « [1pubop cobpa He- |  OTcoeguHuTe ero ot

CeTM U MpaBuIbHO
cobepute  npubop
[em. = Yctanoska /
Cbopka 1 pasbopka).

o OTCOEANHNTE BUNKY.
QOunctute npopykTel
11 Nepe3anycTuTe ux.

o YbenuTech, uTo BCa-
cbiBalolMe  HOXKH
MMI0THO conpuKaca-
fTCsi C NOBepXHO-
CTbi0.

HeaddekTnHbil
pesynsTarT coka

M3HoweHa pexyLias
MAacTvHa BHYTpU Kop-
3UHbI.

3ameHa  pexyLiero
NIe3BUsT BHYTPU KOp-
3UHbI.

FapaHTus

Jliobele fedekThl, BAMSWME HA dYHKLMOHANBHOCTL NpKbo-
pa, KOTOpble CTaHOBSATCH OYEBUAHBIMU B TEUYEHWE O[HOrO rofa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHsl nyTem becnnatHoro peMoHTa
VAW 3aMeHbl MpY ycnoBuu, 4To npubop Bbin Mcnonb3osaH u
obcnyxnBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLUMAMU, @ Takxe He
ICMOb30BANCA HE MO Ha3HaYeHMIo UM He MO HasHaYeHuo.
Balun 3akoHHble npasa He 3aTparusaioTcs. Ecau Ha npubop
pacnpoCTpaHaeTcs rapaHTig, ykaxuTe, rae W Koraa oH Obin
NpUoBpeTeH, W NPUNOXUTE MOATBEPXAEHME NOKYNKY (Hanpu-



Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBIM C Hawel NOANTHKON HenpepbiBHOI pa3paboTki
NPOAYKUMM Mbl OCTaBNSEM 33 cOBOil NPaBo U3MeHsTL cneundu-
KaLwMy NpoayKUMW, yNakoBKM 1 lokyMeHTauun be3 npensapu-
TeNbHOTO YBEAOMAEHHS.

YTunusauus v 3awura okpyxatouiei cpeabl
M= 1[lpu BbiBOAE Npnbopa 13 akcnayaTaLun nsnenve
HeNb3sA YTUAN3NPOBATb BMeCTe C ApyruMu BbiTo-
BbIMI 0TX0AaMW. BMmecTo 3T0ro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 3@ yTUAM3aumio Balero obopyposa-
HWS NS OTXOA0B, NepefaB ero B Ha3HaueHHbI
nyHKT cbopa. HecobniofeHue 3Toro npaBuna MoXeT NoBfeYb 3a
coboit Haka3aH/e B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMbIMU NPaBUNaMK
yTnansauuu otxogos. OTaenbHbIit cbop v nepepaboTka Bawero
0bopynoBaHMs A5 0TXO0B BO BPEMS YTUNN3ALIMIA NOMOXET CO-
XpaHUTb MPUPOAHbIE pecypchl 1 obecneunts ero nepepabotky
TaknM 06pa3oM, 4Tobbl 3aLLUTUTL 3[0POBbE YesoBeka W oKpy-
XaloLLyto cpepy.
[Ins nonydeHns HonoaHUTeNbHON MHPOPMALMK O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTh 0TX0fb! Ans nepepaboTku, 0bpaTnTecs B MECTHYIO
KoMnaHuio no cbopy oTxof0B. [pon3BOANTENN M UMNOPTEPBI HE
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u akonoru-
yeckue yTUAN3aLMio, kak HanpsMylo, Tak v Yepes obLiecTBeH-
HYIO CrCTeMy.
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